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MÁRCIUS 

Első hét 

– Lelkiismeret-furdalásom van, hogy csak így itt hagylak – 

mondta Amelia. A szeme vörös volt, és dagadt. Tray Dawson 

temetése óta többnyire így nézett ki. 

– Azt teszed, amit tenned kell – feleltem, és ragyogó mo-

solyt villantottam rá. Éreztem a fejében a bűntudat, a szégyen 

és a folyton jelen lévő szomorúság elegyét, amely sötét gomo-

lyagként kavargott benne. – Már sokkal jobban vagyok – bizto-

sítottam. Hallottam magam, ahogy vidáman fecsegek, mégsem 

tudtam leállni. – Már jól tudok járni, a lyukak pedig mind fel-

töltődtek. Látod, hogy már sokkal jobban néznek ki? – Lehúz-

tam a farmerom derekát, hogy megmutassak neki egy helyet, 

ahol kiharaptak belőlem egy darabot. A fog nyoma már alig 

látszott, a bőröm azonban még nem nyerte vissza a simaságát, 

és láthatóan halványabb volt, mint a körülötte lévő rész. Ha 

nem ittam volna jelentős mennyiségű vámpírvért, a heg úgy 

nézett volna ki, mint egy cápaharapás. 

Amelia rápillantott, aztán sietve elfordította a tekintetét, 

mintha nem tudná elviselni, hogy bármi is a támadásra emlé-

keztesse. 

– Jó, mert Octavia folyton e-maileket írogat, hogy menjek 

haza, és fogadjam el a boszorkánytanács ítéletét, vagy leg-

alábbis azokét, akik még a tagjai – hadarta egy szuszra. – Va-

lamint ellenőriznem kell a házam felújítását. És mivel már is-

mét felbukkant néhány turista, az emberek lassan visszatérnek, 



és újjáépítik a házaikat. És a varázsbolt is kinyitott, ahol rész-

munkaidőben dolgozhatnék. Bármennyire kedvellek és szere-

tek itt lakni, amióta Tray meghalt… 

– Hidd el, megértelek. – Ezt már néhányszor megbeszéltük. 

– Nem hibáztatlak érte – mondta Amelia, és próbálta elkapni 

a pillantásomat. 

Valóban így volt. Mivel olvastam a gondolataiban, tudtam, 

hogy az igazat mondja. Még én sem okoltam magam, ami kissé 

meg is lepett. 

Igaz, hogy Tray Dawson, Amelia vérfarkas szeretője aköz-

ben halt meg, miközben testőrként védelmezett. Igaz, hogy én 

kértem meg a hozzám legközelebb lévő vérfarkasfalkát, hogy 

adjanak számomra egy testőrt, mivel szívességgel tartoztak ne-

kem, és mert az életem veszélyben volt. Tray Dawson halálánál 

azonban jelen voltam, és mivel láttam, hogy egy karddal hado-

nászó tündér szúrta le, tudtam, ki a felelős. 

Ezért nem éreztem bűntudatot. Szomorúságot azonban igen, 

hogy – többek között – Trayt is elvesztettem. Az unokatestvé-

rem, Claudine, a tiszta vérű tündér, szintén meghalt a tündér-

háborúban, és mivel ő volt az igazi tündér keresztanyám, több 

szempontból is hiányoltam. Ráadásul gyermeket várt. 

Nagyon sok fájdalom ért, fizikai és lelki egyaránt. Miközben 

Amelia lecipelt egy halom ruhát az alsó szintre, a hálószobájá-

ban álltam, és próbáltam összeszedni magam. Aztán kihúztam 

a vállam, megragadtam egy pipercholmikkal telepakolt dobozt, 

és óvatosan, lassan lementem a lépcsőn, ki a kocsihoz. Amelia 

megfordult, miután elrendezte a ruhákat a már bepakolt dobo-

zok tetején a csomagtartóban. 

– Nem lenne szabad cipekedned! – kiáltott fel nyugtalanul. – 

Még nem gyógyultál meg. 

– Jól vagyok. 

– Aligha. Még mindig megriadsz, ha valaki belép a szobába, 

és megijeszt, és látom, hogy fáj a csuklód – mondta. Elvette tő-

lem a dobozt, majd betette a hátsó ülésre. – Még mindig sántí-



tasz a jobb lábadra, és tudom, hogy fáj, amikor esik az eső. A 

sok vámpírvér ellenére is. 

– Az ijedősség majd csökkenni fog. Ahogy telik az idő, már 

nem lesz olyan friss az élmény, és nem játszik annyira központi 

helyet a gondolataimban – mondtam Ameliának. (Ha a telepá-

tia valamire megtanított, az volt, hogy az emberek képesek el-

temetni a legrosszabb és legfájdalmasabb emlékeiket, ha ele-

gendő idő áll a rendelkezésükre, és más dolgokkal kell foglal-

kozniuk.) – A vér pedig nem egy akármilyen vámpíré volt, ha-

nem Ericé. És nagyon erős. A csuklóm is sokkal jobban van 

már. – Nem árultam el neki, hogy ebben a pillanatban vadul 

szaladgált benne a fájdalom, mivel több órán keresztül szoro-

san össze volt kötözve. Dr. Ludwig, a természetfeletti lények 

orvosa elmondta, hogy az idegpályák – és a csuklóm – végül 

helyre fognak jönni. 

– Igen, ha már a vérnél tartunk… – Amelia mély lélegzetet 

vett, és összeszedte magát, hogy valami olyasmit mondjon, ami 

nem nagyon tetszett nekem. Mivel már azelőtt hallottam, hogy 

hangosan kimondta volna, volt időm felkészülni. – Gondoltál 

már arra… Sookie, nem kérdezted a véleményem, de úgy gon-

dolom, hogy nem kellene többet innod Eric véréből. Úgy ér-

tem, tudom, hogy most együtt vagytok, de a következmények-

ről sem szabad megfeledkezned. Néha az ember véletlenül is 

átváltozhat. Ez nem olyan dolog, mint egy matematikai egyen-

let. 

Értékeltem Amelia aggodalmát, de ezzel magánterületre té-

vedt. 

– Nem cserélünk vért – feleltem. Csak néha. – Ő csak akkor 

iszik egy kicsit belőlem, amikor, tudod… a boldog pillanatok-

ban. – Manapság Ericnek sokkal több boldog pillanata volt, 

mint nekem, sajnálatos módon. Nem adtam fel a reményt, hogy 

a hálószobai varázslat egyszer majd visszatér, és tudtam, ha va-

laki, akkor Eric képes meggyógyítani szexuális téren. 

Amelia elmosolyodott. Ezt szerettem volna elérni. 



– Legalább… – Elfordult, anélkül hogy befejezte volna a 

mondatot, de azt gondolta: Legalább van kedved a szexhez. 

Nem igazán a szexhez volt kedvem, inkább úgy véltem, mu-

száj tovább próbálkoznom, hogy élvezzem, ezt azonban egyál-

talán nem akartam vele megvitatni. A képességet, hogy elve-

szítsem az önkontrollomat – ami minden jó szex titka –, elvesz-

tettem a kínzások miatt. Akkor ugyanis tökéletesen tehetetlen 

voltam. Csak remélni mertem, hogy ezen a területen is gyógy-

ulás vár rám. Tudtam, hogy Eric érzi, hogy nem érek fel a 

csúcsra. Többször is megkérdezte, biztosan van-e kedvem sze-

retkezni, és én majdnem minden alkalommal igent mondtam. A 

biciklizés elméletére alapoztam. Igen, leestem róla, de hajlandó 

voltam újra felülni és továbbhajtani. 

– Szóval, milyen a kapcsolatotok? – kérdezte Amelia. – A 

hancúrozástól eltekintve. – Már minden be volt pakolva a ko-

csijába, de húzta az időt, mert rettegett attól a pillanattól, ami-

kor majd be kell szállnia az autójába, és el kell indulnia. 

Engem csak a büszkeségem tartott vissza attól, hogy a nya-

kába borulva sírva fakadjak. 

– Azt hiszem, elég jól elvagyunk – mondtam nagy erőfeszí-

tés árán vidám hangon. – Még mindig nem tudom, mi az, amit 

magamtól érzek, és mi az, amit a vérkötelék okoz. – Jó érzés 

volt valakivel az Erichez fűződő természetfeletti kapcsolatom-

ról, valamint a hagyományos nő-férfi vonzalmunkról beszélni. 

Még a tündérháború előtt létrejött közöttünk egy kötelék, ame-

lyet a vámpírok vérköteléknek neveznek, mivel előtte többször 

is cseréltünk vért. Emiatt érzékeltem Eric hollétét és hangula-

tát, ahogyan ő is az enyémet. Az agyam hátsó részében mindig 

is jelen volt – mint egy bekapcsolt ventilátor vagy levegőszűrő, 

amely halk zúgásával segít elaludni. (Jót tett nekem, hogy Eric 

napközben aludt, mert így legalább az idő egy részében önma-

gam lehettem. Lehet, hogy ő is ugyanezt érezte, amikor éjszaka 

lefeküdtem?) Nem úgy kell érteni, hogy hangokat hallottam a 

fejemben vagy ilyesmi – legalábbis nem többet, mint általában 



–, de ha boldog voltam, meg kellett vizsgálnom, hogy valóban 

az én érzésem-e, és nem Eric az, aki boldog. Ugyanez volt igaz a 

haragra is. Eric nagy mestere a haragnak, az ellenőrzött, vissza-

fojtott haragnak, különösen mostanában. Talán tőlem vette át, 

mert az utóbbi időben én magam is tele voltam dühös indulattal. 

Megfeledkeztem Ameliáról, és belesüllyedtem saját, belső 

csüggedtségembe. 

Ő azonban kirángatott belőle. 

– Ez csak kifogás – jelentette ki csípősen. – Ugyan már, 

Sookie! Vagy szereted, vagy nem. Ne okold mindenért a köte-

léket, mert ezzel takarózva folyton elodázod, hogy igazán át-

gondold az érzéseidet. Blablabla. Ha annyira utálod, hogy hoz-

zá vagy kötve, miért nem találtad még meg a módját, hogy 

megszabadulj tőle? – Meglátta az arcomon tükröződő kifeje-

zést, és az ingerültsége azonnal elpárolgott. – Akarod, hogy 

megkérdezzem Octaviát? – kérdezte halkabban. – Ha valaki 

tudhatja, akkor az ő. 

– Igen, szeretném kideríteni – feleltem néhány másodperc 

múlva. – Azt hiszem, igazad van. Annyira levert voltam, hogy 

minden döntést halogattam, és azt sem valósítottam meg, amit 

már meghoztam. Eric fantasztikus férfi, de egy kicsit… túl sok. 

– Erős személyiség volt, aki hozzá volt szokva ahhoz, hogy ő a 

nagy hal. Valamint végtelen hosszú élet állt előtte. 

Előttem viszont nem. 

Ezt eddig még nem hozta fel, de előbb-utóbb meg fogja em-

líteni. 

– Túl sok vagy sem, szeretem – folytattam. Ezt még sosem 

mondtam ki hangosan. – És azt hiszem, ez az, ami számít. 

– Igen, gondolom, ez. – Amelia megpróbált rám mosolyog-

ni, de szánalmasan sikerült a kísérlete. – Figyelj, ne hanyagold 

el azt az önmegismerő dolgot! – Egy pillanatig csak állt, az ar-

cára ráfagyott a félmosoly. – Hát, Sook, indulnom kell. Az 

apám vár. Azonnal beleüti az orrát a dolgaimba, mihelyt meg-

érkezem New Orleansba. 



Amelia apja gazdag volt, és befolyásos, és egyáltalán nem 

hitt a lánya képességében. Nagyon rosszul tette, hogy nem tisz-

telte a boszorkánytudását. Ameliában ugyanis születése óta 

megvolt az erő lehetősége, ahogy minden igazi boszorkányban. 

Miután egy kicsit több ismeretet szerez és fegyelmet tanul, na-

gyon félelmetes boszorkány lesz belőle – szándékosan félelme-

tes, nem pedig azért, mert olyan kirívó hibákat követ el. Re-

méltem, hogy mentorának, Octaviának van már kidolgozott 

programja a tehetsége fejlesztésére. 

Miután búcsút intettem, Amelia elhajtott a bekötőúton, az 

arcomról pedig lehervadt a széles mosoly. Leültem a veranda 

lépcsőjére, és sírva fakadtam. Az utóbbi időben nem sok kellett 

hozzá, hogy elsírjam magam, a barátnőm távozása pedig jó 

ürügyet szolgáltatott rá. De sok más okom is volt arra, hogy 

sírjak. 

A sógornőmet, Crystalt meggyilkolták. A bátyám barátját, 

Melt kivégezték. Tray, Claudine és Clancy, a vámpír, köteles-

ségteljesítés közben meghalt. Mivel Crystal és Claudine is ter-

hes volt, két újabb halottat is hozzá kellett adni a listához. 

Ennek valószínűleg mindennél jobban arra kellett volna ösz-

tönöznie, hogy békére vágyjam. Ahelyett azonban, hogy én let-

tem volt Bon Temps Gandhija, a szívem legmélyén sok min-

denki halálát kívántam. Nem voltam közvetlenül felelős a leg-

több halálesetért, amely körülöttem történt, mégsem hagyott 

nyugodni a gondolat, hogy nem történtek volna meg, ha én 

nem lettem volna. Legsötétebb pillanataimban – és a mostani is 

ilyen volt – azon töprengtem, vajon az életem megérte-e azt az 

árat, amelyet fizetni kellett érte. 



MÁRCIUS 

Az első hét vége 

Az unokatestvérem, Claude a verandám lépcsőjén ült, amikor 

egy felhős, hűvös reggelen, néhány nappal Amelia távozása 

után felkeltem. Claude nem tudta olyan jól álcázni a jelenlétét, 

mint a dédnagyapám, Niall. Mivel Claude tündér volt, nem tud-

tam olvasni a gondolataiban, azt azonban érzékeltem, hogy van 

agya, ha ez így nem túl homályos megfogalmazás. Kivittem a 

kávémat a verandára, mert bár csípős volt az idő, az első ká-

vém a verandán az egyik legkedvesebb tevékenységeim közé 

tartozott, mielőtt… nos, a tündérháború előtt. 

Hetek óta nem találkoztam az unokatestvéremmel. A tündér-

háború alatt nem láttam, és Claudine halála óta nem lépett velem 

kapcsolatba. Vittem egy bögrével neki is, és átnyújtottam. Né-

mán elfogadta. Felmerült bennem a gondolat, hogy az arcomba 

önti a tartalmát. Váratlan felbukkanása kizökkentett. Nem tud-

tam, mire számítsak. A szellő meglibbentette hosszú, fekete ha-

ját, és ahogy kavargott a levegőben, mintha hullámzó ébenfekete 

szalag lett volna. Karamellszínű szeme vörösnek tűnt. 

– Hogy halt meg? – kérdezte. 

Leültem a legfelső lépcsőfokra. 

– Nem láttam – feleltem, és előrehajoltam a térdemre. – Ab-

ban a régi épületben voltunk, amelyet dr. Ludwig kórháznak 

használt. Azt hiszem, Claudine megpróbálta megakadályozni, 

hogy a többi tündér végigmenjen a folyosón, és bejusson abba 

a helyiségbe, ahol Bill-lel, Erickel és Trayjel húzódtam meg. – 



Claude-ra pillantottam, hogy meggyőződjem róla, tudja, mi-

lyen helyről beszélek, mire bólintott. – Majdnem biztos vagyok 

benne, hogy Breandan ölte meg, mert a testvéred egyik kötőtű-

je állt ki a vállából, amikor berontott a szobánkba. 

Breandan, a dédnagyapám ellensége, szintén tündérherceg 

volt. Úgy vélte, hogy az embereknek és a tündéreknek nem kel-

lene kapcsolatban lenniük. Olyan szinten hitt ebben, hogy az 

már a fanatizmus határát súrolta. Azt akarta, hogy a tündérek 

egyáltalán ne juthassanak át az emberi világba, annak ellenére, 

hogy jelentős anyagi érdekeltségeik voltak az emberi kereske-

delemben és a termékekben, amelyet az előállított… olyan 

termékek, amelyek segítettek nekik, hogy jobban alkalmazkod-

janak a modern életformához. Breandan mindennél jobban el-

ítélte a tündérek időnkénti gyengeségét, hogy emberi szeretőt 

választottak maguknak, és gyűlölte azokat a gyerekeket, akik 

az ilyen kalandokból születtek. Szerette volna elkülöníteni a 

tündéreket, elszigetelni őket a saját világukban, hogy csak a sa-

ját fajukkal érintkezzenek. 

Furcsamód, a dédnagyapám, miután legyőzte azt a tündért, 

aki ezt az elszigetelő felfogást vallotta, pontosan ugyanezt tette. 

A sok vérontás után Niall arra a következtetésre jutott, hogy a 

tündérek közötti békét, valamint az emberek biztonságát csak 

úgy lehet megvalósítani, ha a tündérek bezárkóznak a saját vi-

lágukba. Breandan a saját halálával érte el ezt a célt. Legsöté-

tebb pillanataimban azt gondoltam, hogy Niall végső döntése 

miatt az egész háború felesleges volt. 

– Téged védelmezett – mondta Claude, és ezzel visszazök-

kentett a jelenbe. Semmi nem volt a hangjában. Sem vád, sem 

harag, sem kérdés. 

– Igen. – Az volt a munkája, hogy Niall parancsára engem 

védjen. 

Ittam egy korty kávét. Claude bögréje érintetlenül állt a hin-

ta karfáján. Lehet, hogy Claude azzal a gondolattal játszott, 

hogy megöl. Claudine volt az utolsó élő testvére. 



– Tudtál a terhességéről – jelentette ki végül. 

– Közvetlenül azelőtt mondta el, hogy megölték. – Letettem 

a bögrémet, átkaroltam a térdemet, és vártam, hogy lesújtson 

rám. Először nem is nagyon bántam volna, ami még szörnyűbb 

volt. 

Aztán Claude azt mondta: 

– Tudom, hogy Neave és Lochlan fogva tartott. Ezért sántí-

tasz? – A hirtelen témaváltás teljesen meglepett. 

– Igen – feleltem. – Néhány órán keresztül a foglyuk vol-

tam. Niall és Bill Compton ölte meg őket. Csak hogy tudd, Bill 

volt, aki megölte Breandant, a nagymamám ültetőkanalával. – 

Habár az ültetőkanál évtizedekig a családi szerszámos kamrá-

ban volt, én mégis a nagyimhoz kapcsoltam. 

Claude némán és megfejthetetlenül ült még hosszú ideig. 

Egyszer sem nézett rám közvetlenül, és a kávéjához sem nyúlt. 

Amikor valami belső döntésre jutott, felállt, és elment. Végig-

sétált a bekötőúton a Hummingbird Roadig. Nem tudom, hol 

parkolt. Abból, amennyit láttam, akár egészen Monroe-ból is 

eljöhetett idáig gyalog vagy varázsszőnyegen. Bementem a 

házba, letérdeltem a földre a bejárati ajtó mögött, és sírtam. A 

kezem remegett, a csuklóm sajgott. 

Egész végig, amíg beszélgettünk, azt vártam, mikor támad 

rám. És rájöttem, hogy élni akarok. 



MÁRCIUS 

A második hét 

– Teljesen emeld fel a karod, Sookie! – mondta JB. Jóképű ar-

cán elmélyült összpontosítás látszott. Egy kétkilós súlyzót tar-

tottam a kezemben, és lassan felemeltem a bal karomat. No-

csak… fájt. A jobb szintén. – Oké, most a lábad! – utasított JB, 

amikor a karom már remegett a megerőltetéstől. JB nem volt 

okleveles gyógytornász, személyi edzőként azonban volt gya-

korlati tapasztalata abban, hogy segítsen a különböző sérülé-

sekből való felépülésben. Lehet, hogy még sohasem találkozott 

olyan esettel, mint az enyém, mivel engem megharaptak, meg-

vágtak és megkínoztak. A részleteket nem kellett elmagyaráz-

nom, ő pedig nem vette észre, hogy a sebeim nemigen hasonlí-

tottak olyanokra, amilyeneket autóbalesetben szerzett az em-

ber. Nem akartam, hogy a fizikai állapotom szóbeszéd tárgya 

legyen Bon Temps-ban, ezért rendszeresen eljártam dr. Amy 

Ludwighoz is, aki gyanúsan hasonlított egy hobbitra, és igény-

be vettem JB du Rone segítségét, aki jó edző volt, de olyan bu-

ta, mint a tök. 

JB felesége, Tara barátnőm, az egyik edzőpadon ült. A Mit 

várjunk, ha várandósak vagyunk című könyvet olvasta. Tara 

majdnem öt hónapos terhes volt, és elhatározta, hogy kiváló 

anya lesz. Mivel JB segítőkész volt ugyan, de nem túl eszes, 

Tara vállalta magára a felelősségteljes szülő szerepét. A közép-

iskolában azzal szerzett zsebpénzt, hogy kölykökre vigyázott, 

ezért már volt némi tapasztalata a gyermeknevelés terén. A 



homlokát ráncolta, amikor lapozott egyet. Ezt az arckifejezést 

jól ismertem az iskolás éveinkből. 

– Választottál már orvost? – kérdeztem, miután befejeztem a 

lábemelést. A combizmom égett, különösen a sérült bal lábam-

ban. Abban a konditeremben voltunk, ahol JB dolgozott, de már 

záróra után, mivel nem voltam tag. JB főnöke engedélyt adott er-

re az átmeneti megoldásra, hogy JB elégedett legyen. Tara férje 

nagy hasznot hozott a konditeremnek, mert amióta elkezdett 

dolgozni, jelentősen megemelkedett a női tagok száma. 

– Azt hiszem – felelte Tara. – Ezen a környéken négy lehe-

tőség közül választhattunk, és mind a négy orvossal elbeszél-

gettünk. Az első vizsgálaton már részt is vettem dr. Dinwiddie-

nél Clarice-ben. Tudom, hogy kis kórház, de nem vagyok ve-

szélyeztetett terhes, és közel van. 

Clarice néhány kilométerre volt Bon Temps-tól, ahol mind-

annyian éltünk. A házamtól kevesebb mint húsz perc alatt el 

lehetett jutni a konditeremhez. 

– Jókat hallottam róla – mondtam, miközben a combomban 

érzett fájdalom miatt szédülni kezdtem. A homlokomra hideg 

verejték ült ki. Mindig is erős nőnek tartottam magam, és több-

nyire vidám is voltam. Mostanában azonban akadtak napok, 

amikor ahhoz is alig volt erőm, hogy kimásszam az ágyból, és 

elmenjek dolgozni. 

– Sook – szólalt meg JB –, nézd csak meg a súlyt! – Széle-

sen mosolygott. 

Most először tudatosult bennem, hogy tíz lábemelést végez-

tem, de öt kilóval nehezebb súllyal, mint korábban. Visszamo-

solyogtam rá. A jókedvem nem tartott sokáig, de legalább tud-

tam, hogy valami jót tettem. 

– Néha majd vigyázhatsz a kicsire – mondta Tara. – Majd 

megtanítjuk neki, hogy Sookie néninek szólítson. 

Tiszteletbeli nagynéni leszek, és vigyázhatok egy kisbabára. 

Megbíznak bennem. Azon kaptam magam, hogy a jövőt ter-

vezgetem. 



MÁRCIUS 

Ugyanaz a hét 

A következő éjszakát Erickel töltöttem. Ahogy legalább há-

romszor-négyszer egy héten, zihálva, rémülten és teljesen ösz-

szezavarodva ébredtem. Úgy kapaszkodtam Ericbe, mintha ő 

lenne a horgonyom, és ha nem fogom erősen, elsodor a vihar. 

Sírva ébredtem. Nem először történt, ezúttal azonban Eric is 

velem sírt, véres könnye ijesztő csíkot hagyott maga után hófe-

hér arcán. 

– Ne! – kértem. Amikor vele voltam, elszántan próbáltam 

olyan lenni, mint régi önmagam. Ő persze tudta, hogy nem így 

van. Ma éjjel éreztem az elhatározását, hogy valamit mondani 

akar, és mindenképpen meg fogja tenni, akár meghallgatom, 

akár nem. 

– Éreztem a félelmedet és a fájdalmadat aznap éjjel – mond-

ta fojtott hangon. – De nem tudtam odamenni hozzád. 

Végre olyasmit mondott, amire már régóta vártam. 

– Miért nem? – kérdeztem, és nagyon ügyeltem rá, hogy a 

hangom közömbös legyen. Lehet, hogy hihetetlennek tűnik, de 

olyan ingatag lelkiállapotban voltam, hogy nem mertem rákér-

dezni. 

– Victor nem engedett el – válaszolta. Victor Madden Eric 

főnöke volt, akit Felipe de Castro, Nevada királya jelölt ki, 

hogy irányítsa a meghódított louisianai királyságot. 

Eric magyarázatára az első reakcióm keserű csalódás volt. 

Ezt a történetet már hallottam: „Egy erősebb vámpír erre kény-



szerített.” Ismét visszaköszöntek Bill szavai, mivel ő is ezzel 

indokolta, hogy visszatért a teremtőjéhez, Lorenához. 

– Hát persze – feleltem, majd az oldalamra fordultam, háttal 

neki. Éreztem, ahogy a csalódottság hideg érzése felkúszik a 

hátamon. Elhatároztam, hogy felöltözöm, és visszamegyek Bon 

Temps-ba, amint elég erőm lesz hozzá. Az Ericben dúló fe-

szültség, csalódottság és düh teljesen legyengített. 

– Victor emberei ezüstláncokkal kötöztek le – mondta Eric a 

hátam mögött. – Mindenhol égetett. 

– Mindenhol? – Próbáltam nem olyan kétkedőn kérdezni, 

ahogy éreztem magam. 

– Igen, mindenhol. Tudtam, hogy valami történik veled. 

Victor a Szemfogadóban volt aznap este, mintha előre tudta 

volna, hogy oda kell jönnie. Amikor Bill felhívott, hogy el-

mondja, elraboltak, még sikerült felhívnom Niallt, mielőtt Vic-

tor három embere a falhoz láncolt volna. Amikor tiltakozni 

kezdtem, Victor azt mondta, nem engedheti, hogy állást foglal-

jak a tündérháborúban. Kijelentette, bármi történik is veled, 

nem keveredhetem a harcba. 

A dühtől egy ideig nem tudta folytatni. Úgy ömlött át belém 

a haragja, mint valami égető, tüzes áradat. Fojtott hangon szó-

lalt meg újra: 

– Victor emberei Pamet is elkapták, és elkülönítették, őt 

azonban nem láncolták le. – Pam Eric helyettese volt. – Mivel 

Bill Bon Temps-ban tartózkodott, figyelmen kívül hagyhatta 

Victor telefonüzeneteit. Niall a házadnál találkozott Bill-lel, 

hogy a nyomodra bukkanjanak. Bill már hallott Lochlanről és 

Neave-ről. Ahogyan mi is. Tudtuk, hogy nem sok időd van. – 

Még mindig háttal voltam Ericnek, de többet hallottam, mint 

csak a hangját. Éreztem a fájdalmát, a haragját és a kétségbe-

esését. 

– Hogy szabadultál ki a láncból? – kérdeztem a sötétben. 

– Emlékeztettem Victort, hogy Felipe védelmet ígért neked, 

méghozzá személyesen. Victor úgy tett, mintha nem hinne ne-



kem. – Éreztem, hogy az ágy megmozdul, amikor Eric egy eré-

lyes mozdulattal hanyatt fordult a párnára. – Néhány vámpír 

volt annyira erős és tisztességes, hogy emlékezzen rá, nem Vic-

tornak, hanem Felipének fogadtak hűséget. Szemtől szembe 

nem szegültek volna ellen Victornak, azt azonban megenged-

ték, hogy a háta mögött Pam felhívja az új királyt. Amikor Pam 

elérte Felipét, elmagyarázta neki, hogy te és én házasok va-

gyunk. Aztán követelte, hogy Victor vegye át a telefont, és be-

széljen vele. Victor nem merte megtagadni, Felipe pedig elren-

delte, hogy Victor engedjen szabadon. – Néhány hónappal az-

előtt Felipe de Castro lett Nevada, Louisiana és Arkansas kirá-

lya. Hatalmas volt, erős és nagyon ravasz. Ezenkívül sokkal 

tartozott nekem. 

– Felipe megbüntette Victort? – A remény hal meg utoljára. 

– Ez a bökkenő – felelte Eric. Valamikor az évszázadok fo-

lyamán az én viking kedvesem olvasott Shakespeare-t. – Victor 

azt állította, hogy átmenetileg elfelejtette a házasságunkat. – 

Habár néha én is szívesen megfeledkeztem volna róla, attól ez 

még feldühített. Victor ott ült Eric irodájában, amikor átnyúj-

tottam Ericnek a rituális kést, miközben fogalmam sem volt ró-

la, hogy ez a gesztusom a házasságkötést jelenti vámpír módra. 

Lehet, hogy én nem tudtam, Victor azonban pontosan tisztában 

volt vele. – Victor azt mondta a királynak, hogy hazudtam, 

csak hogy megmentsem az emberi szeretőmet a tündérektől. 

Azt állította, hogy egy vámpír élete nem veszhet el azért, hogy 

egy embert megmentsen. Azt mondta Felipének, hogy nem hitt 

nekem és Pamnek, amikor azt mondtuk, hogy Felipe védelmet 

ígért neked, miután megmentetted Sigeberttől. 

Eric felé fordultam. Az ablakon beáramló holdfény sötét és 

ezüst árnyékkal vonta be az alakját. A rövid idő alatt, mialatt 

azt az erős vámpírt megismerhettem, aki ilyen befolyásos tiszt-

ségbe küzdötte fel magát, nem az a benyomásom alakult ki 

Felipéről, hogy ostoba. 



– Hihetetlen. Miért nem ölte meg Felipe Victort? – kérdez-

tem. 

– Ezen már én is sokat gondolkodtam. Szerintem Felipének 

azt a látszatot kell keltenie, hogy hisz Victornak. Véleményem 

szerint tisztában van vele, hogy azzal, hogy Victort kinevezte a 

helyettesének egész Louisiana állam élére, tisztességtelen mér-

tékben megnövelte a becsvágyát. 

Miközben azon gondolkodtam, amit mondott, rájöttem, 

hogy képes vagyok objektíven figyelni Ericet. A múltban már 

megégettem magam a túlzott bizalom miatt, ezért most nem 

akartam túl közel kerülni a tűzhöz anélkül, hogy alaposan meg 

ne vizsgáltam volna a helyzetet. Egy dolog volt jól elnevetgélni 

Erickel, vagy várni az időt, amikor a sötétben összebújunk a 

paplan alatt, és teljesen más dolog a törékeny érzéseimmel 

megbízni benne. Jelenleg nem nagyon hajlottam a bizalomra. 

– Feldúlt voltál, amikor a kórházba jöttél – mondtam várat-

lanul. Amikor felébredtem a régi üzemben, amelyet dr. Ludwig 

tábori kórháznak használt, a sérüléseim olyan fájdalmasak vol-

tak, hogy arra gondoltam, jobb lenne meghalni, mint élni. Bill, 

aki megmentett, ezüstmérgezést szenvedett, miután Neave 

megharapta az ezüstfogával. Még mindig nem volt biztos, hogy 

túléli. Tray Dawson, Amelia vérfarkas szeretője halálos sebe-

ket kapott, de addig kihúzta élve, amíg egy kard belé nem fú-

ródott, amikor Breandan csapata berontott a kórházba. 

– Amíg Neave-vel és Lochlannel voltál, én is veled szenved-

tem – mondta Eric, és egyenesen a szemembe nézett. – Nekem 

is fájt. Én is véreztem. Nemcsak a vérkötelék miatt, hanem 

mert szeretlek. 

Kétkedőn felvontam a szemöldököm. Nem tehettem róla, 

bár azt éreztem, hogy komolyan gondolja, amit mondott. Haj-

lottam rá, hogy elhiggyem, hogy gyorsabban a segítségemre si-

etett volna, ha tud. Hittem, hogy hallotta a félelmemet és a ret-

tegésemet a tündérek kínzása alatt. 



A fájdalom, a vér és a rémület azonban az enyém volt. Le-

het, hogy ő is érezte, de csak távolról. 

– Elhiszem, hogy ott lettél volna, ha tudsz – mondtam, és 

tudtam, hogy túl nyugodtan cseng a hangom. – Őszintén hiszek 

benne. Tudom, hogy megölted volna őket. – Eric feltámaszko-

dott az egyik könyökére, majd nagy kezével a mellkasához 

húzta a fejem. 

El kellett ismernem, jobban éreztem magam, hogy ezt el-

mondta. Mégsem lettem olyan jól, mint reméltem, habár már 

tudtam, miért nem jött, amikor kétségbeesetten hívtam. Még 

azt is megértettem, miért tartott olyan sokáig, hogy elmondja. 

A tehetetlenség nem az az állapot, amelyet Eric gyakran átélt. 

Természetfeletti volt, és hihetetlenül erős, ráadásul remek har-

cos. De nem volt szuperhős, és nem tudott legyőzni több el-

szánt fajtársat. Arra is rádöbbentem, hogy sok vért adott ne-

kem, amikor ő maga is épp gyógyulófélben volt az ezüstlánc 

okozta sérülésből. 

Végül valami megnyugodott a lelkemben ettől a logikus 

magyarázattól. A szívem mélyén is elhittem, nem csak a fe-

jemben. 

Egy vörös vércsepp hullott a vállamra, és legördült róla. Le-

töröltem az ujjammal, majd Eric ajkához tettem, és visszaad-

tam neki a saját fájdalmát. Nekem maradt elég. 

– Azt hiszem, meg kell ölnünk Victort – jelentettem ki, mire 

felkapta a fejét, és a szemembe nézett. Végre sikerült meglep-

nem. 



MÁRCIUS 

A harmadik hét 

– Szóval – mondta a bátyám –, ahogy látod, Michele és én még 

mindig együtt vagyunk. – Háttal állt nekem, és a grillen forgat-

ta a hússzeleteket. Egy összecsukható széken ültem, és a ha-

talmas tavat meg a mólót néztem. Gyönyörű este volt, hűvös és 

kicsit csípős. Igazság szerint kellemes volt ott ülni és nézni, 

ahogy dolgozik. Szerettem Jasonnel lenni. Michele a házban 

volt, és salátát csinált. Hallottam, hogy Travis Trittet dúdol. 

– Örülök neki – feleltem őszintén. Hónapok óta most elő-

ször voltam kettesben a bátyámmal. Jasonnek is bőven kijutott 

a bajból. Elhidegült felesége és meg nem született gyermeke 

borzalmas körülmények között halt meg. Aztán rájött, hogy a 

legjobb férfibarátja szerelmes belé, méghozzá betegesen. 

Ahogy azonban elnéztem most hússütés közben, és hallgattam, 

ahogy a barátnője a házban énekel, megértettem, hogy Jason 

igazi túlélő. Itt volt, újra randizott, és alig várta, hogy leüljünk 

megenni a sültet, az átsütött krumplipürével és a salátával, 

amelyet Michele készített. Nem tudtam nem csodálni az el-

szántságát, hogy megtalálja az életben az örömöt. A bátyám 

sok szempontból nem volt követendő példa, amit igazán nem 

volt jogom felróni neki. 

– Michele jó ember – mondtam hangosan. 

Így volt – habár nem ugyanabban az értelemben, ahogy a 

nagyim használta volna a kifejezést. Michele Schubert egy 

ami-a-szívén-az-a-száján típusú nő volt. Nem lehetett ezért el-



ítélni, mert semmi olyat nem tett, amit ne vállalt volna emelt 

fővel. Az őszinteség elvére alapozva, ha Michele haragban volt 

valakivel, az illető pontosan tudta, mi a helyzet. Michele egy 

Ford autókereskedésben dolgozott, ő osztotta be a munkát. Ha-

tékonyságát bizonyította, hogy még mindig a volt apósa volt a 

főnöke (akiről tudvalévő volt, hogy azt mondta, néha egy kicsit 

jobban szereti őt, mint a saját fiát). 

Michele kijött a házból a hátsó teraszra. Azt a farmert és 

Ford logós pólót viselte, amelyet a munkahelyén, sötét haját 

hátul kontyba fogta össze. Michele kedvelte a szem körüli erős 

sminket, a nagy retikülöket és a magas sarkú cipőt. Most mezít-

láb volt. 

– Figyelj csak, Sookie, szereted a majonézes-hagymás salá-

taöntetet? – kérdezte. – Vagy van mézes-mustáros is. 

– A majonézes-hagymás jó lesz – feleltem. – Segítsek? 

– Nem, köszönöm, elboldogulok. – Ekkor megszólalt a mo-

bilja. – A francba, Schubert papa az. Az az ember semmihez 

sem ért. – Visszament a házba, és a telefont a fülére szorítva 

beszélt. 

– Aggódom, hogy bajba keverem – jegyezte meg Jason azon 

a bátortalan hangon, amikor valami természetfeletti dologról 

kérdezi a véleményemet. – Úgy értem… az a tündér, Dermot, 

aki úgy néz ki, mint én. Nem tudod, hogy még mindig itt van-e? 

Szembefordult velem, és nekidőlt a terasz korlátjának. A 

hátsó teraszt ő toldotta a házhoz, amelyet a szüleink építettek, 

amikor őt várták. Anya és apa alig több mint tíz évig élvezhet-

ték az otthonukat. Hétéves koromban haltak meg, Jason pedig 

amikor (saját véleménye szerint) elég idős lett hozzá, kiköltö-

zött a nagyink házából, és idejött lakni. Két-három évig jó né-

hány vad bulit láttam nála, mostanában azonban már lenyugo-

dott. Ma este vált világossá számomra, hogy az utóbbi idők 

veszteségei még jobban kijózanították. 

Meghúztam az üvegemet. Nem vagyok nagy ivó – túl sok 

szélsőséges esetet látok a munkám során –, de most mégsem 



tudtam visszautasítani egy üveg hideg sört ezen a ragyogó es-

tén. 

– Bárcsak tudnám, hol van Dermot! – mondtam. Dermot a 

félig tündér nagyapánk, Fintan ikerfivére volt. – Niall bezárkó-

zott a tündérvilágba az összes olyan tündérrel, aki csatlakozni 

akart hozzá, én pedig azért szurkolok, hogy Dermot is ott le-

gyen vele. Claude itt maradt. Néhány hete láttam. – Niall a 

dédnagyapánk volt, Claude pedig az unokája, aki Niallnak egy 

igazi tündérrel kötött házasságából született. 

– Claude, aki férfisztriptíztáncos. 

– Egy sztriptízbár tulajdonosa, aki a hölgyek estéjén levet-

kőzik – javítottam ki. – Az unokatestvérünk romantikus regé-

nyek címlapjára is szokott fotózkodni. 

– Ja, lefogadom, hogy a csajok elájulnak, amikor meglátják. 

Michele-nek is van egy könyve, amelynek ő van a címlapján 

valami dzsinnes jelmezben. Biztos imádja minden percét. – 

Jason határozottan irigynek hangzott. 

– Biztosan. Tudod, elég kiállhatatlan – mondtam, és felne-

vettem, amivel még magamat is megleptem. 

– Gyakran találkozol vele? 

– Csak egyszer láttam azóta, hogy megsérültem. Tegnap 

azonban, amikor kimentem a postámért, láttam, hogy küldött 

egy meghívót a hölgyek estéjére a Hooligansbe. 

– Gondolod, hogy egyszer elmész? 

– Most még nem. Talán majd akkor, amikor… kicsit jobb 

hangulatom lesz. 

– Szerinted Ericnek lenne kifogása az ellen, hogy egy másik 

férfit láss meztelenül? – Jason azzal, hogy ilyen laza megjegy-

zést tett egy vámpírral való kapcsolatomra, azt próbálta meg-

mutatni, mennyire megváltozott. Nos, mezei piros pont a bá-

tyámnak, amiért hajlott a változásra. 

– Nem tudom biztosan – válaszoltam. – Persze nem néznék 

meg úgy egy férfivetkőzőshow-t, hogy előtte ne szólnék róla. 

Adnék rá lehetőséget, hogy elmondja a dologról a véleményét. 



Te nem szólnál Michele-nek, ha egy női sztriptízt akarnál meg-

nézni? 

Jason felnevetett. 

– Megemlíteném neki, ha másért nem, akkor azért, hogy lás-

sam, mit szól hozzá. – Egy fatányérra tette a húsokat, majd az 

eltolható üvegajtó felé bökött a fejével. – Készen vagyunk – 

mondta, én pedig elhúztam neki az ajtót. Korábban már megte-

rítettem, most pedig kitöltöttem a teát. Michele letette az asz-

talra a salátát és a forró krumplipürét, majd kihozott a kamrá-

ból egy gyümölcsös steakszószt. Jason imádta ezt a szószt. A 

bátyám a nagy hússütő villával mindenkinek tett egy-egy szelet 

húst a tányérjára, aztán pár másodperc múlva enni kezdtünk. 

Kimondottan otthonos érzés volt így hárman együtt. 

– Calvin bejött ma a kereskedésbe – szólalt meg Michele. – 

Azt fontolgatja, hogy becseréli a régi kocsiját. – Calvin Norris 

jó ember volt, jó állással. A negyvenes éveit taposta, és mindig 

nagy felelősség nyugodott a vállán. Ő volt a bátyám vezére, a 

domináns hím a vérpárducközösségben, amely Hotshot kis te-

lepülésére összpontosult. 

– Még mindig Tanyával jár? – kérdeztem. Tanya Grissom 

szintén a Norcrossnál dolgozott, ugyanott, ahol Calvin, néha 

azonban kisegített a Merlotte’sban is, amikor valamelyik pin-

cérnő nem ért rá. 

– Igen, együtt élnek – felelte Jason. – Elég sokat veszeksze-

nek, de azt hiszem, Tanya már megmarad. 

Calvin Norris, a vérpárducok vezére minden tőle telhetőt el-

követett, hogy ne keveredjen bele a vámpírok ügyeibe. 

Amióta az alakváltók felfedték a létezésüket, neki is elég 

sok gondja akadt. Másnap a munkahelyén bejelentette, hogy ő 

is kéttermészetű. Miután elterjedt a hír, még nagyobb tisztelet-

tel tekintettek rá. Még Bon Temps-ban is jó híre volt, annak el-

lenére, hogy az emberek rendszerint némi gyanakvással figyel-

ték a hotshotiakat, mivel a közösség olyan elszigetelt és különc 

életet élt. 



– Hogy lehet, hogy nem fedted fel magad, amikor Calvin 

megtette? – kérdeztem. Ezt a gondolatot soha nem hallottam 

Jason fejében. 

A bátyám eltöprengett, és ez a kifejezés meglehetősen fur-

csán hatott az arcán. 

– Azt hiszem, még nem állok készen arra, hogy egy csomó 

kérdésre feleljek – válaszolta. – Az átváltozás nagyon szemé-

lyes dolog. Michele tudja, és csak ez számít. 

Michele rámosolygott. 

– Nagyon büszke vagyok Jasonre – mondta, és ez elég is 

volt. – Nem hagyta el magát, amikor párduccá változott. Na 

persze, nem mintha bármit is tehetett volna ellene, de próbálta 

kihozni a helyzetből a legjobbat. Nem nyavalygott. Majd el-

mondja az embereknek, amikor készen áll rá. 

Jason és Michele alaposan meglepett. 

– Én soha senkinek nem mondtam rólad semmit – biztosítot-

tam. 

– Nem is feltételeztem. Calvin szerint Eric valamiféle főnök 

a vámpírok között – mondta Jason hirtelen témát váltva. 

Egyáltalán nem szoktam a vámpírok politikai ügyeiről be-

szélni azokkal, akik nem vámpírok, mert nem szerencsés do-

log. Jason és Michele azonban megosztott velem valami sze-

mélyeset, ezért úgy éreztem, viszonoznom kell valamivel. 

– Ericnek van bizonyos hatalma, most azonban új főnöke 

van, és a helyzet meglehetősen kényes. 

– Akarsz róla beszélni? – Tudtam, hogy Jason nem szívesen 

hall arról, amit mondani akarok, de próbált jó testvér lenni. 

– Inkább nem – válaszoltam, és láttam, mennyire megköny-

nyebbül. Még Michele is örült, hogy újra az evésre figyelhet. – 

A vámpírügyektől eltekintve Eric és én jól megvagyunk. Egy 

kapcsolatban mindig ad és kap az ember, nem igaz? – Jasonnek 

több tucat viszonya volt az évek alatt, az adok-kapok elvét 

azonban csak mostanában fedezte fel. 



– Kibékültem Hoyttal – jegyezte meg, én pedig azonnal 

megértettem a dolog jelentőségét. Hoyt, aki évekig Jason ár-

nyéka volt, egy ideje eltávolodott tőle. A menyasszonya, Holly, 

aki a Merlotte’sban dolgozott velem, nem nagyon kedvelte a 

bátyámat. Ezért lepett meg, hogy a legjobb barátja visszatért 

Jasonhöz, az pedig még jobban, hogy Holly is áldását adta a 

barátságukra. 

– Sokat változtam, Sookie – mondta, mintha (most először) 

ő olvasott volna az én gondolataimban. – Jó barátja akarok len-

ni Hoytnak és Michele-nek is. – Komoly tekintettel nézett 

Michele-re, majd a kezére tette a tenyerét. – És jobb testvér is 

szeretnék lenni. Már csak mi maradtunk egymásnak. Leszámít-

va persze a tündér rokonainkat, akikről jobb, ha inkább meg is 

feledkezem. – Zavarba jött, ezért lenézett a tányérjára. – Alig 

tudom elhinni, hogy a nagyi megcsalta nagyapát. 

– Van erre egy elméletem – mondtam. Én is ugyanúgy kép-

telen voltam felfogni. – A nagyi nagyon szeretett volna gyere-

ket, de nagyapától nem kaphatta meg. Arra gondoltam, talán 

Fintan elcsábította. A tündérek meg tudják zavarni az ember 

elméjét, ahogy a vámpírok is. És tudod, milyen gyönyörűek. 

– Igen, Claudine is az volt. És gondolom, női szemmel 

Claude is elég jól néz ki. 

– Claudine rendkívül letompította a vonzerejét, mivel azt 

akarta, hogy beolvadjon az emberek közé. – Claude ikertestvé-

re, Claudine lenyűgöző, száznyolcvan centi magas szépség 

volt. 

– Nagyapa viszont nem állt kétszer sorba, amikor a szépsé-

get osztogatták – jegyezte meg Jason. 

– Igen, tudom. – Egymásra néztünk, és magunkban megál-

lapítottuk a fizikai vonzalom erejét. Azt egyszerre mondtuk. – 

És a nagyi? – Önkéntelenül is felnevettünk. Michele csak nagy 

nehezen tudott komoly arcot vágni, aztán végül ő is elvigyoro-

dott. Az is nagyon furcsa, hogy a szüleink szexuális életet él-

nek, na de a nagyszüleink? Teljesen helytelen. 



– Most, hogy a nagyi szóba került, már akartam kérdezni, 

hogy elvihetem-e azt az asztalt, amelyet felvitt a padlásra – 

mondta Jason. – Azt a csipkés szélű, kerek asztalkát, amely a 

nappaliban állt a fotel mellett. 

– Persze, ugorj be valamikor! – válaszoltam. – Valószínűleg 

még mindig ugyanott van, ahová felvitette veled. 

Nem sokkal később hazaindultam a majdnem üres krumplis 

tálammal, egy kis maradék steakkel és vidám szívvel. 

Sosem gondoltam, hogy a bátyámmal és a barátnőjével el-

töltött este valami különleges dolog lesz, amikor azonban ha-

zaértem, hetek óta először sikerült nyugodtan átaludnom az éj-

szakát. 



MÁRCIUS 

A negyedik hét 

– Végre! – mondta Sam. Nagyon kellett figyelnem, hogy hall-

jam, amit mond. Valaki betette Jace Everett Rossz dolgok című 

számát, és szinte mindenki énekelt a bárban. – Most mosolyod-

tál el harmadjára ma este. 

– Számolod az arckifejezéseimet? – Letettem a kezemből a 

tálcát, és jelentőségteljesen ránéztem. Sam, a főnököm és bará-

tom, igazi alakváltó volt. Azt hiszem, bármilyen melegvérű ál-

lattá át tudott változni. Még nem kérdeztem a gyíkokról, kí-

gyókról és rovarokról. 

– Csak örülök, hogy újra mosolyogni látlak – mondta. Meg-

igazított néhány üveget a polcon, hogy úgy tűnjön, elfoglalt. – 

Már hiányzott. 

– Jó érzés, hogy van kedvem mosolyogni – válaszoltam. – 

Egyébként tetszik a frizurád. 

Sam zavartan végighúzta a kezét a fején. A haja rövidebb 

lett, és úgy simult a fejére, mint egy aranyvörös sapka. 

– Közeleg a nyár, úgy véltem, így jobb lesz. 

– Valószínűleg. 

– Már elkezdted a napozást? – A barnaságom legendás volt. 

– Ó, igen! – Igazság szerint nagyon korán kezdtem az idén 

tavasszal. Az első napon, amikor felvettem a bikinimet, elsza-

badult a pokol. Megöltem egy tündért. Ez azonban már a múlt-

hoz tartozott. Tegnap ismét kifeküdtem, és nem történt semmi 

rossz. Azért be kell vallanom, nem vittem ki a rádiót, mert hal-



lani akartam, ha esetleg valami a közelembe oson. De semmi 

nem jött. Valójában egy kimondottan kellemes órát töltöttem a 

napon fekve, és néztem, ahogy időnként arra száll egy-egy pil-

langó. Az üknagymamám rózsabokra virágzott, az illata pedig 

meggyógyított valamit a lelkemben. – A nap nagyon jó hatással 

van rám – jegyeztem meg. Hirtelen eszembe jutott, hogy a tün-

dérek azt mondták, az égi tündérektől származom, nem a vízi-

ektől. Erről nem tudtam, és arra gondoltam, vajon a napimáda-

tom genetikai eredetű-e. 

Ekkor Antoine elkiáltotta magát: 

– Kész a rendelés! – én pedig odasiettem, hogy elhozzam a 

tányérokat. 

Antoine már megszokta a munkáját a Merlotte’sban, és 

mindannyian azt reméltük, meg is marad nálunk szakácsnak. 

Ma este úgy mozgott a konyhában, mintha nyolc karja lenne. A 

Merlotte’s étlapján csak a legalapvetőbb ételek szerepeltek – 

hamburger, csirkefalatkák, saláta csirkefalatkákkal, csili sült 

krumplival, rántott savanyúság –, Antoine azonban bámulatos 

sebességgel készítette el őket. Az ötvenes éveiben járt, a 

Katrina hurrikán idején New Orleansban a Superdome nevű 

sportcsarnokban talált menedéket, aztán elhagyta a várost. 

Tiszteltem pozitív hozzáállása miatt, és azért, hogy képes volt 

újrakezdeni, miután mindenét elvesztette. Ezenkívül D’Eriqkel 

is jól bánt, aki segített az ételek előkészítésében, valamint le-

szedte az asztalokat. D’Eriq aranyos volt, csak lassú. 

Holly is dolgozott ma este, és a felszolgálás közti szünetek-

ben odament Hoyt Fortenberryhez, a vőlegényéhez, aki az 

egyik bárszéken ült. Mint kiderült, Hoyt anyja nagyon szívesen 

vigyázott Holly kisfiára azokon az estéken, amikor Hoyt ket-

tesben akart maradni Hollyval. Ha most valaki ránézett, nehe-

zen tudta elképzelni, hogy Holly régebben mogorva, gót wicca 

boszorkány volt. A haja természetes sötétbarna színben ragyo-

gott és már majdnem a válláig ért, a sminkjét alig lehetett ész-

revenni, és mindig mosolygott. Hoyt, aki megint a bátyám leg-



jobb barátja lett, mivel elsimították a nézeteltéréseiket, sokkal 

erősebb férfinak tűnt most, hogy itt volt mellette Holly. 

Odapillantottam Samre, aki akkor vette fel a mobiltelefon-

ját. Mostanában nagyon sok időt töltött telefonálással, és gyaní-

tottam, hogy van valakije. Megtudhattam volna, ha elég hosszú 

ideig belenézek a fejébe (habár a kéttermészetűek elméjében 

nehezebb volt olvasnom, mint az egyszerű emberekében), de 

szándékosan tartottam magam távol a gondolataitól. Udvariat-

lan dolog azoknak az embereknek a fejében vájkálni, akiket 

szeretek. Sam visszamosolygott rám, miközben beszélt, és jó 

érzés volt újra gondtalannak látni – még ha csak egy rövid idő-

re is. 

– Szoktál találkozni vámpír Bill-lel? – kérdezte egy óra 

múlva, miközben segítettem zárni. 

– Nem. Már régóta nem láttam – feleltem. – Kíváncsi va-

gyok, nem kerül-e. Néhányszor elmentem a házához, és hagy-

tam neki egy rekesz TrueBloodot meg egy köszönőlevelet, 

amiért a megmentésemre sietett, de egyszer sem hívott vissza, 

és nem is látogatott meg. 

– Itt volt néhány napja, amikor szabadnapos voltál. Azt hi-

szem, el kellene menned hozzá – mondta Sam. – Többet nem 

mondok. 



MÁRCIUS 

A negyedik hét vége 

Később, meg azon a héten, egy gyönyörű éjszakán a szekré-

nyemben kotorászva kerestem a legnagyobb elemlámpámat. 

Nem hagyott nyugodni Sam kérése, hogy látogassam meg Billt, 

ezért, miután hazaértem a munkából, elhatároztam, hogy a te-

metőn átsétálok a házához. 

Az Édes Otthon temető Renard megye legrégibb temetője 

volt. Nem sok hely maradt benne a halottak számára, ezért a 

város déli részén létrehoztak egy olyan modern „temetkezési 

parkot”, amelyben csak egyszerű sírkövek álltak. Utáltam. Az 

Édes Otthon temetőt viszont imádtam, még akkor is, ha a talaj 

egyenetlen volt, a fák hatalmasra nőttek és a kerítés néhol már 

kidőlt a telek körül, nem is beszélve a legrégibb fejfákról. 

Jason és én gyerekkorunkban mindig itt játszottunk, amikor el 

tudtunk szabadulni a nagyi figyelő tekintete elől. 

Bill házáig a sírok és emlékművek között kígyózó út már 

szinte természetesnek tűnt számomra, még abból az időből, 

amikor ő volt a barátom. A békák és a bogarak még csak most 

hangoltak a nyári koncertjükre, és ahogy egyre jobban melege-

dett az idő, egyre hangosabbak lettek. Emlékszem, D’Eriq azt 

kérdezte egyszer, nem félek-e a temető mellett lakni, mire ma-

gamban mosolyogtam. A földbe temetett halottaktól nem fél-

tem, az élők sokkal veszélyesebbek voltak. Levágtam egy ró-

zsaszálat, hogy a nagymamám sírjára tegyem. Biztos voltam 

benne, hogy tudja, hogy ott vagyok, és gondolok rá. 



A Compton-házból halvány fény szűrődött ki. Az épület kö-

rülbelül ugyanakkor épült, mint az enyém. Becsöngettem. Tud-

tam, hogy Bill otthon van – hacsak nem a ház körül kószált va-

lahol az erdőben –, mivel ott állt a kocsija, mégis sok időbe 

telt, hogy kinyíljon a nyikorgó bejárati ajtó. 

Bill felkapcsolta a verandán a villanyt. Alig tudtam vissza-

fojtani döbbent sóhajomat. Szörnyen nézett ki. 

Bill ezüstmérgezést kapott a tündérháborúban, Neave ezüst-

fogától. Akkor nagyon sok vért kapott – és azóta többször is – 

más vámpíroktól, de némi aggodalommal vettem észre, hogy a 

bőre még mindig szürke és nem fehér. A járása bizonytalan 

volt, a fejét pedig kissé előrehajtotta, mint az öregek. 

– Sookie, gyere be! – mondta. Még a hangja sem volt olyan 

erős, mint régen. 

A szavai udvariasságot sugalltak, mégsem tudtam megálla-

pítani, mit szól a látogatásomhoz. Nem tudok a vámpírok fejé-

ben olvasni, ez volt az egyik oka annak, hogy kezdetben annyi-

ra vonzódtam Billhez. Gondolhatják, milyen részegítő lehetett 

a hirtelen csend a folyamatosan zümmögő, kéretlen közlések 

után. 

– Bill – mondtam, és próbáltam kevésbé döbbentnek tűnni, 

mint ahogy éreztem magam. – Jobban vagy már? Ez a méreg a 

szervezetedben… Csökkent? 

Esküdni mertem volna rá, hogy felsóhajtott. Intett, hogy 

menjek be előtte a nappaliba. A lámpák nem voltak felkapcsol-

va, csak gyertyák égtek. Nyolcat számoltam össze. Arra gon-

doltam, mit csinálhat itt egyedül a pislákoló fényben. Talán ze-

nét hallgatott? Bill imádta a CD-it, különösen Bachot. Enyhe 

aggodalommal leültem a kanapéra, ő pedig elfoglalta a ked-

venc karosszékét az alacsony dohányzóasztal másik oldalán. 

Most is olyan jóképűnek látszott, mint máskor, csak az arcából 

hiányzott az élet. Láthatóan szenvedett. Most már tudtam, mi-

ért akarta Sam, hogy meglátogassam. 

– Te jól vagy? – kérdezte. 



– Igen, sokkal jobban – feleltem óvatosan. Bill látott a leg-

rosszabb állapotomban. 

– A hegek, a… csonkítás? 

– A hegek még látszanak, de már sokkal halványabbak, mint 

amire számítottam. A hiányzó hús kiegészült. Azért még ezen a 

lábamon van egy bemélyedés – mondtam, és megütögettem a 

bal térdemet. – Na de van elég hús a combomon, hogy kipótol-

jam, nem igaz? – Megpróbáltam mosolyogni, de őszintén szól-

va, túlságosan feszült voltam hozzá. – Te javulsz? – kérdeztem 

ismét tétován. 

– Nem vagyok rosszabbul – felelte, és megvonta a vállát. 

Csak egypár millimétert mozdult felfelé. 

– Mi ez az apátia? – kérdeztem. 

– Úgy tűnik, semmihez sincs kedvem többé – válaszolta 

hosszú idő múlva. – Már nem érdekel a számítógépem. Nem 

vágyom rá, hogy dolgozzam, hogy kiegészítsem az adatbázist 

vagy kitöröljek belőle. Eric át szokta küldeni Feliciát, hogy be-

csomagolja és elküldje a rendeléseket. Amikor itt van, ad ne-

kem vért. – Felicia a Szemfogadó pultosa volt, és csak nem 

régóta vámpír. 

A vámpírok is eshetnek depresszióba? Vagy ez még mindig 

az ezüstmérgezés utóhatása lett volna? 

– Nincs valaki, aki segíthetne? Úgy értem, meggyógyulni. 

Bill cinikusan elmosolyodott. 

– A teremtőm – felelte. – Ha Lorenából ihatnék, már telje-

sen helyrejöttem volna. 

– Szívás. – Nem akartam engedni, hogy rosszul essen, de 

aú! Én öltem meg Lorenát. Leráztam magamról az érzést. Rá-

szolgált a halálra, különben is, ami elmúlt, elmúlt, nem lehetett 

változtatni rajta. – Nem teremtett más vámpírt rajtad kívül? 

Bill egy kicsit kevésbé tűnt búskomornak. 

– De igen. Van még egy élő gyereke. 

– Na, és ő segíthetne? Ha vért kapnál tőle? 



– Nem tudom, talán. De nem fogok… nem tudok kapcsolat-

ba lépni vele. 

– Nem tudod, hogy segítene-e, vagy sem? Nektek is kellene 

egy mindentudó kézikönyv vagy ilyesmi? 

– Igen – lelelte, mintha már hallott volna ilyen kiadványról. 

– Igen, nagyon is. 

Nem kérdeztem meg Billtől, miért nem szívesen keresett 

meg valakit, aki talán segíthetett volna. Bill makacs volt, és ki-

tartó, lehetetlen lett volna meggyőzni valamiről, ha már egy-

szer eldöntött valamit. Egy ideig csak csendben ültünk. 

– Szereted Ericet? – kérdezte váratlanul. Mélybarna tekinte-

tét rám szegezte, és olyan áthatón nézett, amit a megismerke-

désünkkor az egyik legvonzóbb tulajdonságának tartottam. 

Mindenki az én kapcsolatomra volt kíváncsi az ötös körzet 

seriffjével? 

– Igen – feleltem határozottan. – Szeretem. 

– És ő mondta, hogy szeret? 

– Igen. – Nem fordítottam el a tekintetem. 

– Néha azt kívánom, bárcsak meghalna – mondta Bill. 

Ma este teljesen őszinték voltunk egymással. 

– Megesik az ilyen. Van néhány ember, aki nekem sem hiá-

nyozna – vallottam be. – Akkor gondolok erre, amikor siratom 

azokat, akiket elvesztettem. Claudine-t, a nagyimat és Trayt. – 

És ők még csak a lista elején voltak. – Szóval, tudom, mit ér-

zel, de… kérlek, ne akarj rosszat Ericnek! 

Olyan sok fontos embert vesztettem el az életemben, hogy 

többet már nem lettem volna képes elviselni. 

– Kit szeretnél holtan látni, Sookie? – Érdeklődés csillant 

meg a szemében. 

– Nem fogom elárulni. – Halványan rámosolyogtam. – Mert 

még a végén elintéznéd a kedvemért. Ahogy Bartlett bácsi-

kámmal is tetted. – Amikor rájöttem, hogy Bill megölte a 

nagymamám testvérét, aki gyerekkoromban molesztált, akkor 



kellett volna elmenekülnöm. Vajon másképp alakult volna az 

élelem? Most már túl késő volt hozzá. 

– Megváltoztál – állapította meg. 

– Igen. Volt néhány óra, amikor azt hittem, hogy meg fogok 

halni. Olyan szörnyű fájdalmat éreztem, amilyet még soha. Rá-

adásul Neave és Lochlan annyira élvezte, és ez eltört bennem 

valamit. Amikor te és Niall megöltétek őket, olyan volt, mintha 

a leghatalmasabb imám talált volna meghallgatásra. Keresz-

ténynek kellene lennem, legtöbbször viszont úgy érzem, soha 

többé nem mondhatom ezt magamra. Nagyon sok keserűség 

maradt bennem. Amikor nem tudok aludni, azokra gondolok, 

akiket nem érdekelt, mennyi fájdalmat és bajt okoznak nekem. 

És arra gondolok, milyen jó érzés lenne, ha meghalnának. 

Az, hogy mertem beszélni Billnek erről a titkos, kegyetlen 

oldalamról, arról árulkodott, milyen közel voltam hozzá régeb-

ben. 

– Szeretlek – mondta. – Bármit mondasz is, vagy teszel, ez 

nem fog változni. Ha arra kérnél, hogy temessek el egy holttes-

tet, vagy öljek meg valakit, lelkiismeret-furdalás nélkül meg-

tenném. 

– Rosszul alakultak a dolgok közöttünk, Bill, de mindig is 

különleges helyed lesz a szívemben. – Megvonaglottam, ami-

kor hallottam, milyen elcsépelt szólás hagyta el a számat, de 

néha a közhelyek valóban igazak. És ez most az volt. – Még ar-

ra sem érzem méltónak magam, hogy ennyire törődj velem – 

vallottam be. 

Kipréselt magából egy mosolyt. 

– Hogy mennyire vagy méltó… úgy vélem, a szerelemnek 

semmi köze a szeretett lény értékéhez, az értékelésedet azon-

ban kétségbe vonnám. Szerintem te nagyszerű nő vagy, és tu-

dom, hogy mindig megpróbálsz a lehető legjobb ember lenni. 

Senki nem lehet… gondtalanul felszabadult… miután olyan 

közel került a halálhoz, mint te. 



Felálltam, hogy menjek. Sam azt akarta, hogy látogassam 

meg Billt, hogy megtudjam, milyen állapotban van, én pedig 

megtettem. Amikor Bill is felállt, hogy kikísérjen, észrevettem, 

hogy már nem olyan villámgyors, mint régen. 

– Azért életben maradsz, ugye? – kérdeztem, mert hirtelen 

megijedtem. 

– Gondolom – felelte, mintha nem számítana, túléli-e, vagy 

sem. – De biztos, ami biztos, csókolj meg! 

Átkaroltam a nyakát azzal a karommal, amellyel nem az 

elemlámpát tartottam, majd hagytam, hogy az ajkát az enyémre 

szorítsa. A teste érintése, az illata sok emléket felidézett ben-

nem. Úgy éreztem, nagyon sokáig állunk ott egymáshoz simul-

va, de ahelyett, hogy izgalomba jöttem volna, még jobban 

megnyugodtam. Furcsán tudatában voltam a légzésemnek – 

lassan és egyenletesen vettem a levegőt, szinte mint alvás köz-

ben. 

Amikor elhúzódtam, láttam, hogy Bill jobban néz ki. Fel-

vontam a szemöldököm. 

– A tündérvéred segít – mondta. 

– Csak egynyolcad részben vagyok tündér, és nem is ittál a 

véremből. 

– A közelséged – magyarázta szűkszavúan. – A bőröd érin-

tése a bőrömön. – Az ajka mosolyra görbült. – Ha szeretkez-

nénk, sokkal közelebb kerülnék a gyógyuláshoz. 

Baromság, gondoltam, de hazudnék, ha azt mondanám, a 

hangja hallatán nem hasított belém ott lent egy pillanatra a 

vágy. 

– Bill, ez nem fog megtörténni – mondtam. – Azon kellene 

gondolkodnod, hogyan bukkansz Lorena másik vámpírgyer-

mekének a nyomára. 

– Jó – felelte. – Talán. – Sötét szeme furcsán ragyogott. Le-

het, hogy a mérgezés miatt, de az is lehet, hogy csak a gyertya-

fény tükröződött benne. Tudtam, hogy nem fog tenni semmit, 

hogy kapcsolatba lépjen Lorena másik teremtményével. Bármi-



lyen szikrát lobbantott is lángra benne a látogatásom, már kiha-

lóban volt. 

Lehangoltan, aggódva és egy picit elégedetten – hazudnék, 

ha azt mondhatnám, nem hízelgő, ha valakit ennyire szeretnek 

– hazamentem a temetőn keresztül. 

Útközben megszokásból megütögettem Bill sírkövét. Mi-

közben a hepehupás talajon lépkedtem óvatosan, természetes 

módon Billre gondoltam. Szövetséges katona volt. Túlélte a 

háborút, csak azért, hogy miután visszatért a feleségéhez és a 

gyerekeihez, elragadja egy vámpír. Nehéz élete tragikus véget 

ért. 

Most megint örültem, hogy megöltem Lorenát. 

Ezt nem szeretem magamban: rájöttem, hogy nem érzek 

bűntudatot, amikor egy vámpírt ölök meg. Egy hang azt súgja 

belül, hogy már úgyis halottak, és hogy az első halál az, ami 

igazán számít. Amikor egy olyan embert öltem meg, akit gyű-

löltem, a reakcióm sokkal hevesebb volt. 

Aztán az jutott eszembe, hogy azt hihetné az ember, örülök, 

hogy elkerültem némi fájdalmat, ahelyett hogy arra gondolna, 

hogy rosszul kellene magamat éreznem, amiért megöltem 

Lorenát. Utáltam azon filozofálni, mi a helyes erkölcsileg, mert 

gyakran nem esett egybe az ösztönös reakciómmal. 

Ennek az önvizsgálatnak azonban az volt a lényege, hogy 

megöltem Lorenát, aki meggyógyíthatta volna Billt. Ő pedig 

azért sérült meg, mert engem próbált megmenteni. Vagyis egy-

értelmű a felelősségem. Majd igyekeznem kell kideríteni, mit is 

tegyek. 

Mire rádöbbentem, hogy egyedül vagyok a sötétben, és ha-

lálosan félnem kellene (legalábbis D’Eriq szerint), már oda is 

értem ragyogóan kivilágított hátsó udvaromra. Még nem talál-

tam ki, hogy segítsek Billnek, de vettem egy új CD-t (Beetho-

vent), és oda tettem, ahol biztosan megtalálja, amikor előjön a 

nappali rejtekhelyéről. Egy másik napon küldtem neki egy 

elektronikus képeslapot, csak hogy tudja, gondolok rá. 



Minden alkalommal, amikor Erickel találkoztam, egyre vi-

dámabb lettem. És végül, az orgazmusig is eljutottam, amely 

olyan hatalmas volt, mintha arra az egy napra tartogattam volna 

az egészet. 

– Minden… rendben van? – kérdezte Eric. Kék szeme rám 

ragyogott, és félig mosolygott, mintha nem lenne biztos benne, 

hogy örüljön vagy mentőt hívjon. 

– Nagyon, nagyon minden rendben van – suttogtam. Pokol-

ba a nyelvtannal. – Annyira rendben van, hogy mindjárt lefo-

lyók az ágyról, és összegyűlök a földön egy tócsában. 

Erre már magabiztosabb lett a mosolya. 

– Vagyis neked is jó volt? Jobb, mint korábban? 

– Tudtad…? 

Felvonta a szemöldökét. 

– Hát persze hogy tudtad. Csak… volt néhány gondom, 

amelynek meg kellett oldódnia. 

– Tudtam, hogy nem az én képességeimben van a hiba, én 

kis feleségem – mondta Eric, és bár a szavai pimaszul cseng-

tek, az arcán világosan látszott a megkönnyebbülés. 

– Ne nevezz a feleségednek! Tudod, hogy ez az úgynevezett 

házasság köztünk csak stratégia. És hogy visszautaljak az előző 

megfogalmazásodra: elsőrangú képességeid vannak, Eric. – El 

kellett ismernem, ha egyszer megérdemelte. – Az 

elmaradtorgazmus-probléma oka az én fejemben volt, de már 

megoldottam. 

– Ostobaságokat beszélsz, Sookie – dörmögte. – De majd 

megmutatom, mennyire elsőrangúak a képességeim. Mert sze-

rintem lesz itt még több is. – Amint később kiderült, valóban 

volt. 



1. FEJEZET 

ÁPRILIS 

Imádom a tavaszt, a nyilvánvaló okok miatt. Imádom a virág-

nyílást (ami itt Louisianában korán bekövetkezik), a csiripelő 

madarakat, a mókusokat, amelyek átiramodnak a kertemen. 

Valamint a távolban vonyító vérfarkasokat. 

Na jó, csak vicceltem. A megboldogult Tray Dawson egy-

szer azt mondta, hogy a vérfarkasok kedvenc évszaka a tavasz. 

Több a zsákmány, a vadászat hamarabb befejeződik, ezért több 

idő jut evésre és játékra. Mivel a vérfarkasokra gondoltam, 

nem volt meglepő, amikor az egyikük megkeresett. 

Április közepén, egy napfényes reggelen kint ültem a veran-

dán a második bögre kávémmal és egy magazinnal. Még min-

dig a pizsamanadrágom és a szupernős pólóm volt rajtam, ami-

kor a shreveporti falkavezér felhívott a mobilomon. 

– Nocsak! – mondtam, amikor felismertem a számot. Fel-

nyitottam a telefont. – Halló! – szóltam bele óvatosan. 

– Sookie – mondta Alcide Herveaux. Hónapok óta nem lát-

tam Alcide-ot. Egy évvel azelőtt egyetlen este leforgása alatt, 

egy nagy csetepaté után nyerte el a falkavezéri rangot. – Hogy 

vagy? 

– Kitűnően – feleltem, és komolyan is gondoltam. – Boldo-

gan, épen és egészségesen. – Néztem, ahogy tőlem hat méterre 

egy nyuszi átugrándozik a füvön. Tavasz volt. 

– Még mindig Erickel jársz? Ő az oka a jókedvednek? 



Mindenki erre volt kíváncsi. 

– Igen, még mindig vele randizom, ami természetesen szin-

tén hozzájárul a boldogságomhoz. – Igazság szemit, ahogy Eric 

mindig mondogatta, a „randizás” félrevezető megnevezés volt. 

Nem tekintettem magam férjes nőnek, mivel csupán egy rituá-

lis kést adtam oda neki (Eric mesteri manipulációja részeként 

felhasználta a tudatlanságomat), ám a vámpírok attól még úgy 

tekintetlek rám, hogy férjnél vagyok. Egy vámpír-ember házas-

ság nem kifejezetten az a „szeretetben, tisztességben” típusú 

frigy volt, mint az embereknél, Eric azonban azt remélte, hogy 

ez a kötelék némi előnyt hozhat majd nekem a vámpírok vilá-

gában. Azóta a dolgok egészen jól alakultak. Victor nagy hibá-

ját leszámítva persze, amikor nem engedte, hogy Eric a segít-

ségemre siessen, miközben haldokoltam. Victor határozottan 

rászolgált a halálra. 

Hosszú évek gyakorlottságával eltereltem a gondolataimat a 

sötét témáról. Na ugye? Már jobban is voltam. Most már 

(majdnem) a régi életkedvvel ugrottam ki mindennap az ágy-

ból. Múlt vasárnap még templomba is elmentem. Komolyan! 

– Mi történt, Alcide? – kérdeztem. 

– Szívességet szeretnék kérni tőled – felelte Alcide, nem tel-

jesen meglepve. 

– Mit tehetek érted? 

– Használhatnánk a birtokodat a teliholdi vadászatunkra 

holnap este? 

Végiggondoltam a kérését ahelyett, hogy automatikusan rá-

vágtam volna az igent. Tanulok a hibáimból. Volt akkora föl-

dem, amekkorára a vérfarkasoknak szükségük volt, nem is ez 

volt a kérdés. Még mindig legalább nyolchektárnyi birtok vette 

körül a házamat, habár a nagyim eladta az eredeti terület nagy 

részét, amikor nyakába szakadt a bátyám és az én felnevelésem 

anyagi terhe. Az Édes Otthon temető is elfoglalt egy jókora da-

rabot a földből Bill otthona és a házam között, de még így is 

elegendő hely lesz – különösen, ha a szomszédom is megenge-



di, hogy a birtokára lépjenek. Emlékszem, hogy egyszer már 

járt ott a falka. 

Minden szempontból megvizsgáltam a kérést, és nem talál-

tam semmilyen alapvető kifogást. 

– Szívesen látlak benneteket – feleltem. – De azt hiszem, 

nem ártana Bill Comptonnal is egyeztetned. – Bill azóta sem 

reagált egyetlen kedves gesztusomra sem. 

A vámpírok és a vérfarkasok nem szívesen barátkoztak, 

Alcide azonban gyakorlatias ember volt. 

– Ma este felhívom Billt – mondta. – Neked megvan a szá-

ma? 

Megadtam neki. 

– Miért nem mentek a saját birtokodra, Alcide? – kérdeztem 

merő kíváncsiságból. Egyszer egy kötetlen beszélgetéskor em-

lítette, hogy a Hosszú Fog falka rendszerint az Herveaux-

farmon ünnepli a teliholdat, Shreveporttól délre. Az Herveaux-

területek legnagyobb részét meghagyták erdőnek a falka vadá-

szataihoz. 

– Ham hívott, hogy elmondja, egy kis csoport „egyes” kem-

pingezik a folyó mellett. – Az „egyesek” egytermészetűek vol-

tak, hétköznapi emberek, ahogy a vérfarkasok nevezték őket. 

Hamilton Bondot látásból ismertem. A farmja szomszédos volt 

az Herveaux-birtokkal, és Ham néhány hektárt meg is művelt 

Alcide-nak. A Bond család olyan régóta volt tagja a Hosszú 

Fog falkának, amióta az Herveaux-k. 

– Van engedélyük, hogy ott kempingezzenek? – kérdeztem. 

– Azt mondták Hamnek, hogy még az apám engedte meg 

nekik, hogy minden tavasszal ott horgásszanak, ezért nem gon-

dolták, hogy tőlem is meg kell kérdezniük. Lehet, hogy így 

van, bár nem emlékszem rájuk. 

– Ez még akkor is nagyon udvariatlan dolog, ha igazat mon-

danak. Fel kellett volna hívniuk – feleltem. – Meg kellett volna 

kérdezniük, hogy beleegyezel-e. Akarod, hogy beszéljek ve-

lük? Megmondhatom, hogy hazudnak-e, vagy sem. – Jackson 



Herveaux-t, Alcide elhunyt apját nem olyan embernek ismer-

tem meg, aki csak úgy fűnek-fának megengedte, hogy rendsze-

resen használják a birtokát. 

– Nem, köszönöm, Sookie. Nem szeretnék újabb szívességet 

kérni tőled. A falka barátja vagy, ezért nekünk kell rád vigyáz-

nunk, nem pedig fordítva. 

– Emiatt ne aggódj! Idejöhettek. És ha mégis szeretnéd, 

hogy kezet fogjak az apád feltételezett barátaival, azt is megte-

szem. – Érdekelt, miért bukkantak fel az Herveaux-farmon 

ilyen közel a telihold idejéhez. Kíváncsi voltam, és gyanakvó. 

Alcide megígérte, hogy majd átgondolja a horgászok ügyét, és 

legalább hatszor megköszönte, hogy igent mondtam a kérésére. 

– Nem nagy ügy – feleltem, és reméltem, hogy így is van. 

Végül, miután Alcide úgy érezte, hogy már eléggé kifejezte a 

háláját, letettük a telefont. 

Bementem a házba a kávéscsészémmel. Csak akkor vettem 

észre, hogy mosolygok, amikor belenéztem az előszobai tükör-

be. Beismertem magamnak, már alig várom a farkasok érkezé-

sét. Jó lesz azt érezni, hogy nem vagyok egyedül az erdő köze-

pén. Szánalmas, mi? 

Habár az a néhány este, amikor együtt voltunk, jó volt, Eric 

még mindig nagyon sok időt töltött vámpír-ügyekkel. Kicsit be-

lefáradtam már. Na jó, nem kicsit. Ha valaki főnök, akkor el tud 

szabadulni néha, nem igaz? Ez az egyik előnye a főnökségnek. 

Valami azonban volt a vámpíroknál. Szomorúan ismertem 

fel a jeleket. Mostanra az új rendszernek már határozottan meg 

kellett volna szilárdulnia, és Ericnek is kialakítania az új szere-

pét a megváltozott helyzetben. Victor Maddennek New Or-

leansban kellett volna lefoglalnia magát a királyság irányításá-

val, mivel ő volt Felipe louisianai képviselője, Ericet pedig bé-

kén kellett volna hagynia, hogy hatékonyan vezesse tovább az 

ötös körzetet, ahogy eddig is. 

Eric kék szeme azonban megkeményedett és csillogóvá vált, 

amikor Victor neve szóba került. Lehet, hogy az enyém is. 



Ahogy a dolgok jelenleg álltak, Victornak hatalma volt Eric fe-

lett, és ez ellen nem tudtunk semmit tenni. 

Megkérdeztem Erictől, nem gondolja-e, hogy Victor talán 

nem elégedett a teljesítményével, ami rémisztő eshetőség volt. 

– Mindenről papírt írok és könyvelést vezetek, nehogy be-

lém köthessen – felelte Eric. – És több különböző helyen táro-

lom. – Eric alattvalóinak élete és talán az én életem is azon 

múlt, mennyire biztosan tudja Eric megalapozni a helyét az új 

rendszerben. Tudtam, milyen sok függ attól, hogy kikezdhetet-

lenné teszi-e az új pozícióját, ezért nem lett volna szabad elé-

gedetlenkednem. Csak nem mindig könnyű rákényszeríteni 

magunkat, hogy azt érezzük, amit kellene. 

Mindent összevetve, üdítő változatosság lesz farkasvonyítást 

hallani a ház körül. Legalább valami új és más lesz. 

Amikor aznap bementem dolgozni, elmondtam Samnek 

Alcide hívását. Nagyon ritkák az igazi alakváltók. Mivel a kör-

nyékünkön egy sincs, Sam néha olyanokkal tölti az idejét, 

akiknek két alakjuk van. 

– Hé, miért nem jössz te is a házamhoz? – vetettem fel. – 

Képes vagy farkassá is változni, ugye, mivel igazi alakváltó 

vagy? Be tudnál olvadni közéjük. 

Sam hátradőlt a forgószékén, és örült, hogy van oka abba-

hagyni a papírmunkát. Harmincéves volt, három évvel idősebb 

nálam. 

– A falka egyik tagjával járok, ezért lehet, hogy jó móka 

lenne – mondta, és elgondolkodott rajta. Aztán a következő pil-

lanatban megrázta a fejét. – Olyan lenne, mintha feketére fes-

tett arccal jelennék meg a színes bőrűek felemelkedéséért ala-

kult nemzeti szövetség gyűlésén. Csak utánzat. Ezért nem me-

gyek a párducokhoz sem, habár Calvin azt mondta, szívesen 

látnak. 

– Ó – mondtam zavaromban. – Erre nem gondoltam. Sajná-

lom. – Érdekelt, kivel jár, de persze nem tartozott rám. 

– Semmi baj. 



– Ebek óta ismerlek, ezért illene többet tudnom rólad – 

mondtam. – Úgy értem, a kultúrádról. 

– A saját családom is csak most kezd megismerni. Te többet 

tudsz, mint ők. 

Sam akkor fedte fel az igazi kilétét, amikor a vérfarkasok. 

Aznap este az anyja is megtette ugyanezt, a családja azonban 

nehezen fogadta a hírt. Valójában Sam mostohaapja rálőtt Sam 

anyjára, most pedig válófélben voltak. Nem túl meglepő. 

– Az öcséd esküvője megint aktuális? – kérdeztem. 

– Craig és Deidra házassági tanácsadásra jár. A lány szülei 

nehezményezik, hogy a lányuk olyan családba házasodik be, 

amelyiknek én és az anyám is részei vagyunk. Nem értik meg, 

hogy Craig és Deidra gyermekei közül egyik sem válhat alak-

váltóvá. Egy igazi alakváltónak csupán az elsőszülött gyermeke 

örökli a gént. – Megvonta a vállát. – De azt hiszem, át fogják 

vészelni. Várom, mikor tűznek ki újabb időpontot. Még mindig 

áll az ajánlatod, hogy elkísérsz az esküvőre? 

– Persze – feleltem, bár titokban kicsit összeszorult a gyom-

rom a gondolatra, hogy megmondom Ericnek, elutazom az ál-

lamból egy másik férfival. Amikor megígértem Samnek, hogy 

elmegyek vele, Eric és én még nem voltunk egy pár. – Úgy vé-

led, sértő lenne Deidra családjának, ha egy vérfarkast vinnél a 

partneredként? 

– Az igazat megvallva – mondta Sam –, a kéttermészetűek 

számára nem alakult olyan jól a nagy leleplezés Wrightban, 

mint itt Bon Temps-ban. 

A helyi hírekből tudtam, hogy Bon Temps nagyon szeren-

csés. A lakosok könnyedén tudomásul vették a helyzetet, ami-

kor a vérfarkasok és a kéttermészetűek a vámpírokhoz hason-

lóan bejelentették a létezésüket. 

– Majd mondd el, mi történt! – kértem. – És gyere el hoz-

zám holnap, ha meggondolod magad a vérfarkasokkal való fu-

tást illetően. 



– A falkavezér nem hívott – felelte Sam mosolyogva –, csak 

a birtok tulajdonosa. 

A műszakom végéig már nem beszéltünk többet a dologról, 

ezért úgy gondoltam, Sam majd talál magának valami más el-

foglaltságot telihold idejére. A havi átváltozás általában három 

éjszakán át tartott – ezalatt a kéttermészetűek, ha tudták, állati 

alakjukban birtokba vették az erdőket (vagy az utcákat). A ket-

tesek legtöbbje – akik ilyennek születtek – máskor is át tudtak 

változni, a telihold azonban… mindenkinek különleges volt, 

még azoknak is, akik harapás által kapták a másik természetet. 

Úgy hallottam, létezik valamiféle gyógyszer, amely elfojtja az 

átváltozás kényszerét, s ezt például a hadseregben szolgáló vér-

farkasoknak kötelezően szedniük kell. Mindannyian gyűlölik, 

hogy ezt kell tenniük, és biztosan nagyon nehéz elviselni őket 

azokon az éjszakákon. 

Szerencsére másnap épp a heti szabadnapom következett. 

Ha késő éjjel kellett volna hazajönnöm a bárból, lehet, hogy 

még az a kis távolság is félelmetes lett volna a kocsimtól a be-

járati ajtóig, miközben a vérfarkasok szabadon kószáltak a bir-

tokon. Nem tudom, mennyire őrzik meg emberi tudatukat az 

átváltozás után, és Alcide falkájának nem mindegyik tagját is-

merem személyesen. De mivel otthon leszek, a farkasok ven-

dégül látása többnyire nem okoz majd gondot. Amikor az em-

bernek a birtokára jött egy csapat, hogy az erdeiben vadásszon, 

nem kellett semmit készülnie. Nem kellett főzni vagy takaríta-

ni. 

Mivel azonban odakint lesznek, végre elegendő erőt éreztem 

ahhoz, hogy néhány kinti munkát elvégezzek. 

Gyönyörű nap volt, ezért felvettem a bikinimet, hozzá edző-

cipőt és kesztyűt, majd munkához láttam. A gallyak, falevelek 

és fenyőtobozok az égetőhordóba mentek, csakúgy, mint a sö-

vény metszésekor leeső ágak. Ügyeltem rá, hogy minden kerti 

szerszámot és eszközt elpakoljak a fészerbe, amelyet aztán le-

lakatoltam. Felcsavartam a slagot, amellyel a hátsó lépcső köré 



helyezett cserepes növényeket locsoltam meg. Ellenőriztem a 

bilincset a szemeteskuka tetején. Azért vettem rá, hogy távol 

tartsam a mosómedvéket a szeméttől, de ki tudja, talán egy vér-

farkast is érdekelhetett. 

Kellemesen töltöttem a délutánt, a kertben munkálkodva. 

Élveztem a napsütést, és amikor úgy tartotta kedvem, hamisan 

énekelgettem is. 

Alkonyatkor elkezdtek jönni az autók. Odamentem az ab-

lakhoz. Megfigyeltem, hogy a vérfarkasok voltak annyira elő-

relátók, hogy többen utaztak egy kocsiban. Reggelig azonban 

még így is teljesen tele lesz a kocsifelhajtóm. Még szerencse, 

hogy itthon vagyok, gondoltam. Néhány falkatagot személye-

sen is ismertem, másokat pedig látásból. Hamilton Bond, aki 

Alcide-dal együtt nőtt fel, megállt a kocsijával, de még nem 

szállt ki, mert a mobilján beszélt. A tekintetemet egy vékony, 

eleven, fiatal nő vonzotta magára, aki a feltűnő öltözéket sze-

rette, olyat, amelyet én csak MTV-cuccnak nevezek. Először a 

Kutyaszőr kocsmában láttam Shreveportban, és az ő feladata 

volt, hogy elintézze a megsérült ellenségeket, miután Alcide 

falkája megnyerte a háborút. Azt hiszem, Jannalynn-nek hív-

ták. Felismertem még két másik nőt is, akik a támadó falkához 

tartoztak; a harc végén megadták magukat, és beálltak egykori 

ellenségeik közé. Egy fiatal férfi is megadta magát, ő azonban 

bárki lehetett azok közül, akik a házam körül kóboroltak. 

Végül Alcide is megérkezett, az ismerős terepjárójával. Még 

ketten ültek az utastérben. 

Alcide magas volt, és izmos, amilyenek a vérfarkasok álta-

lában, és természetesen nagyon erős. Azonkívül vonzó is. Fe-

kete haja és zöld szeme volt. Többnyire jó modorú, tapintatos – 

azonban neki is megvolt a sötét oldala. A Samtől és Jasontől 

hallott szóbeszéd alapján ítélve, amióta falkavezér lett, a söté-

tebbik oldal elég gyakran előjött belőle. Észrevettem, hogy 

Jannalynn szinte töri magát, hogy ott legyen az ajtónál, amikor 

Alcide kiszáll. 



A nő, aki utána lépett ki a kocsiból, a húszas évei végén járt, 

és elég széles csípője volt. Barna haját hátrafésülve és kontyba 

csavarva hordta, terepmintás felsője izmos, erős testet takart. 

Ebben a pillanatban Miss Terepminta úgy nézett körül az udva-

romon, mintha adóellenőr lenne. A férfi, aki a másik oldalon 

szállt ki, kicsit idősebbnek és sokkal szigorúbb külsejűnek lát-

szott. 

Néha nem kell az embernek gondolatolvasónak lennie ahhoz, 

hogy ránézésre megállapítsa valakiről, hogy nehéz élete volt. 

Ennek a férfinak az volt. A mozgása elárulta, hogy folyamatosan 

éber, és azt lesi, honnan leselkedik rá a veszély. Érdekes. 

Szemmel tartottam, mert az a típus volt, akit szemmel kell 

tartani. Sötétbarna haja vállig ért, és szétágazó, dugóhúzószerű 

csigákban takarta a fejét. Azon kaptam magam, hogy irigyen 

bámulom. Mindig is szerettem volna, ha az én hajam is tud ilyet. 

Miután túltettem magam a haja miatt érzett irigységemen, 

észrevettem, hogy a bőre kávébarna színű. Nem volt olyan ma-

gas, mint Alcide, de széles válla és agresszívan izmos teste 

volt. 

Ha lett volna a verandáig vezető téglaösvény fölött egy 

„Alapjaiban gonosz” feliratú vészjelzőm, az azonnal kiakadt 

volna, amint Mr. Dugóhúzó rátette a lábát. – Vigyázat, veszély! 

– mondtam hangosan. Még sohasem láttam sem Miss Terep-

színt, sem Mr. Dugóhúzót azelőtt. Hamilton Bond kiszállt az 

autójából, és a kis csoporthoz csatlakozott, de nem jött fel a ve-

randára, hogy Alcide, Mr. Dugóhúzó és Miss Terepszín mellé 

álljon. Inkább lent maradt. Jannalynn lépett mellé. Úgy nézett 

ki, hogy a Hosszú Fog falka mind létszámát, mind hierarchiáját 

tekintve megváltozott. 

Amikor a kopogásra odamentem az ajtóhoz, felöltöttem há-

zigazda-mosolyomat. A bikini téves üzenetet közvetített volna 

(nyami, nyami, kapható vagyok), ezért egy levágott szárú far-

mernadrágot és egy szemfogadós pólót vettem fel. Aztán kinyi-

tottam a szúnyoghálós ajtót. 



– Alcide! – üdvözöltem, és valóban örültem, hogy látom. 

Röviden megöleltük egymást. Elképesztően melegnek éreztem 

a testét, mivel az utóbbi időben az egyetlen személy, akit át-

öleltem, Eric volt, aki még a szobahőmérsékletnél is hűvösebb 

volt. Hirtelen érzelmi zavart éreztem a levegőben, és rájöttem, 

hogy Miss Terepszín, bár mosolyog, nem örül az ölelésünknek. 

– Hamilton! – mondtam. Bólintottam felé, mivel nem volt öle-

lési távolságon belül. 

– Sookie! – szólalt meg Alcide. – Bemutatom néhány új ta-

gunkat. Ez itt Annabelle Bannister. 

Még sohasem találkoztam senkivel, aki kevésbé nézett volna 

ki „Annabelle”-nek, mint ez a nő. Azért persze kezet fogtam 

vele, és azt mondtam, hogy örülök, hogy megismerhetem. 

– Hamet már ismered, és Jannalynn-nel is találkoztál már, 

ugye? – kérdezte Alcide, és újra felém fordult. Bólintottam a 

lépcső lábánál állók felé. 

– Ez pedig itt Baszím al-Szaúd, az új helyettesem – mondta. 

Úgy ejtette „Bászím”, és úgy elhadarta a nevét, mintha folyton 

arab embereket mutatna be nekem. Hát jó. 

– Örvendek, Baszím – mondtam, és kinyújtottam felé a ke-

zem. Tudtam, hogy a „helyettes” egyfelől olyan embert jelent, 

aki a frászt hozza mindenkire, és Baszím erre a munkára töké-

letesen alkalmas volt. Némi vonakodás után ő is felém nyújtot-

ta a karját. Kezet fogtunk, és arra gondoltam, vajon mit fogok 

kiolvasni a gondolataiból. A vérfarkasok fejében a kettős ter-

mészetük miatt sokszor csak nehezen tudok olvasni. És való-

ban. Konkrét gondolatokat nem is érzékeltem, csak érzések ku-

sza összevisszaságát: bizalmatlanság, agresszió és vágy. 

Furcsa, a tévesen elnevezett Annabelle-ben is pontosan 

ugyanezeket éreztem. 

– Mennyi ideje vannak Shreveportban? – kérdeztem udvari-

asan. Annabelle-ről Baszímra pillantottam, jelezve, hogy rá is 

vonatkozik a kérdés. 



– Hat hónapja – felelte Annabelle. – A dél-dakotai Jávoran-

tilop-ölő falkából helyeztek át ide. – Szóval a légierőnél volt. 

Dél-Dakotában állomásozott, majd áthelyezték a barksdale-i 

légibázisra Bossier Citybe, amely Shreveport mellett feküdt. 

– Én három hónapja vagyok itt – válaszolta Baszím. – Még 

nem szoktam meg igazán. – Habár a külseje egzotikus volt, a 

beszédében a leghalványabb nyoma sem volt az akcentusnak. 

Szebben beszélt angolul, mint én. Csupán a haja alapján ítélve, 

egyértelműen nem a fegyveres testületeknél volt alkalmazás-

ban. 

– Baszím elhagyta a régi falkáját Houstonban – közölte 

Alcide könnyedén –, mi pedig örülünk, hogy beállt közénk. – 

A „mi”-be nem tartozott bele Hamilton Bond. Igaz, hogy nem 

tudtam olyan jól olvasni Ham fejében, mintha hétköznapi em-

ber lett volna, annyit azonban meg tudtam állapítani, hogy nem 

igazán rajong Baszímért. Ahogy Jannalynn sem, aki egyszerre 

érzett iránta vágyat és neheztelést. Ma este meglehetősen sok 

vágy kavargott a levegőben, ám ahogy Baszímra és Alcide-ra 

néztem, nem is csodálkoztam rajta. 

– Érezzétek jól magatokat ma este, Baszím, Annabelle! – 

mondtam, mielőtt Alcide-hoz fordultam volna. 

– Alcide, a birtokom körülbelül félhektárnyira terjed kelet 

felé a folyótól, valamint délre kéthektárnyira a földúttól, amely 

az olajkúthoz vezet, északon pedig a temető végéig. 

A falkavezér bólintott. 

– Tegnap este felhívtam Billt, és azt mondta, átmehetünk az 

ő erdeibe is. Hajnalig nem lesz otthon, ezért nem fogjuk zavar-

ni. És te, Sookie? Bemész ma éjjel Shreveportba, vagy itthon 

maradsz? 

– Itt leszek. Ha szükségetek van valamire, csak kopogjatok! 

– Mindannyiukra rámosolyogtam. Annabelle azt gondolta ma-

gában, majd ha piros hó esik, szöszi. 

– Lehet, hogy a telefonra szükségetek lesz – mondtam neki, 

mire megrándult. – Vagy elsősegélyre. Végül is, Annabelle, 



nem lehet tudni, mivel kerültök szembe. – Mosolyogva kezd-

tem, ám mire befejeztem, a mosoly eltűnt az arcomról. 

Az ember próbáljon meg udvarias lenni. 

– Még egyszer köszönöm, hogy használhatjuk a földedet. 

Most pedig indulunk az erdőbe – mondta Alcide sietve. Gyor-

san sötétedett, és láttam, hogy a többi vérfarkas lassan eltűnik a 

fák között. Az egyik nő hátravetette a fejét, és ugatott. Baszím 

szeme már kerekebb és aranysárgább volt. 

– Jó szórakozást! – mondtam, és hátraléptem, hogy rátoljam 

a reteszt a szúnyoghálós ajtóra. A három vérfarkas elindult le-

felé a lépcsőn. Alcide hangja még eljutott hozzám, amikor azt 

mondta Annabelle-nek: – Mondtam, hogy gondolatolvasó. – 

Aztán átmentek a kocsifelhajtón az erdő felé, nyomukban 

Hammel. Jannalynn hirtelen futásnak eredt, annyira vágyott 

már az átváltozásra. Baszím volt az, aki visszanézett rám, ami-

kor a bejárati ajtót is bezártam. Olyan volt a tekintete, mint az 

állatkerti ketrecbe zárt állatoké. 

Aztán teljesen sötét lett. 

A vérfarkasok csalódást okoztak. Nem csaptak olyan sok 

zajt, mint amekkorára számítottam. Természetesen bent marad-

tam a házban, minden ajtót kulcsra zártam, még a függönyöket 

is elhúztam, amit általában nem szoktam. Elvégre az erdő kö-

zepén lakom. Egy ideig tévét néztem, aztán olvastam. Valami-

vel később, miközben a fogamat mostam, farkasüvöltést hallot-

tam. Úgy tippeltem, hogy messziről jött, talán a birtokom keleti 

széléről. 

Másnap korán reggel, amikor még épp csak hajnalodott, mo-

torzúgásra ébredtem. A vérfarkasok távoztak. Majdnem vissza-

aludtam, de rájöttem, hogy ki kell mennem a mosdóba. Miután 

elintéztem a dolgom, már jobban felébredtem. Elsétáltam a fo-

lyosón a nappalihoz, és a függöny résén keresztül kilestem. A 

fák közül éppen Ham Bond lépett ki, nem igazán makulátlan 

külsővel. Alcide-dal beszélgetett. Már csak az ő autóik marad-

tak. Annabelle jelent meg utánuk nem sokkal. 



Miközben a hajnali napfényt figyeltem, ahogy a harmatos 

fűre hullt, a három vérfarkas lassan átsétált a pázsiton, ugyan-

olyan ruhában, mint előző este, a cipőjüket azonban kézben vit-

ték. Kimerültnek, de boldognak tűntek. A ruhájuk nem volt vé-

res, az arcukon és a karjukon azonban pettyekben látszott. Si-

keres vadászatuk volt. Egy pillanatra belém hasított a szomorú-

ság Bambi és társai miatt, de elfojtottam. Ez sem különbözött 

sokban attól, hogy valaki puskával vadászott. 

Néhány pillanat múlva Baszím is kisétált az erdőből. A hal-

vány fényben úgy nézett ki, mint egy erdei lény, borzos haját 

levelek és gallyak tarkították. Volt valami ősi Baszím al-

Szaúdban. Arra gondoltam, hogy lehetett vérfarkas Arábiában, 

ahol nem élnek farkasok. Miközben őt néztem, elfordult a má-

sik háromtól, és a házam felé vette az irányt. Aztán halkan, de 

határozottan bekopogott. 

Tízig számoltam, majd kinyitottam az ajtót. Próbáltam nem 

feltűnően a vért bámulni rajta. Látszott, hogy megmosta az ar-

cát a folyóban, a nyakáról azonban megfeledkezett. 

– Jó reggelt, Miss Stackhouse! – köszöntött udvariasan. – 

Alcide azt kérte, mondjam meg önnek, hogy más lények is jár-

tak a földjén. 

Éreztem, hogy összegyűrődik a bőröm a szemem között, 

annyira összeráncoltam a szemöldököm. 

– Milyen lények, Baszím? 

– Legalább az egyikük tündér volt – felelte. – Valószínűleg 

nem csak egy, de egy biztosan. 

Ez több szempontból is hihetetlennek tűnt. 

– Ezek a nyomok… vagy csapások… frissek? Vagy néhány 

héttel ezelőttiek? 

– Nagyon frissek – válaszolta. – És a vámpírszag is erősen 

érezhető. Nem szerencsés együttes. 

– Ez rossz hír, de jobb, ha tudok róla. Köszönöm, hogy el-

mondta. 

– És van egy holttest is. 



Rezzenéstelen arccal néztem rá. Nagy gyakorlatom volt már 

abban, hogy ne mutassam ki az érzéseimet. Ezt minden gondo-

latolvasónak meg kell tanulnia. 

– Milyen régi a holttest? – kérdeztem, amikor biztos voltam 

benne, hogy a hangomat ellenőrzés alatt tudom tartani. 

– Körülbelül másfél éves, talán egy kicsit kevesebb. – 

Baszím nem csinált nagy ügyet abból, hogy egy holttestre buk-

kantak. Csak közölte velem a tényt. – Meglehetősen messze 

van, hátul, és mélyre temetve. 

Nem feleltem. Istenem, nem lehetett más, csak Debbie Pelt. 

Amióta Eric visszanyerte az emlékeit arról az éjszakáról, még 

nem kérdeztem meg, hová temette Debbie-t, miután megöltem. 

Baszím sötét szeme áthatón fürkészett. 

– Alcide azt kéri, hogy hívja fel, ha tanácsra vagy segítségre 

lenne szüksége – mondta végül. 

– Mondja meg Alcide-nak, hogy nagyra értékelem az ajánla-

tát. És még egyszer köszönöm, hogy elmondta. 

Baszím bólintott, majd elindult a kocsihoz, ahol Annabelle a 

fejét Alcide vállára hajtva ült. Amikor Alcide beindította a mo-

tort, felemeltem a kezem, hogy búcsút intsek, és miután elhaj-

tottak, alaposan bezártam az ajtót. 

Sok mindent át kellett gondolnom. 



2. FEJEZET 

Visszamentem a konyhába, és már alig vártam, hogy meg-

igyam a kávémat, és elfogyasszam a gyümölcskenyeret, ame-

lyet Halleigh Bellefleur hozott be a bárba előző nap. Halleigh 

kedves, fiatal nő volt, és nagyon örültem neki, hogy ő és Andy 

gyermeket vártak. Ahogy hallottam, Andy nagymamája, az 

idős Mrs. Caroline Bellefleur magán kívül volt az örömtől, 

amiben egy percig sem kételkedtem. Megpróbáltam kellemes 

dolgokra koncentrálni, mint például Halleigh gyermeke, Tara 

terhessége, vagy a legutolsó este, amit Erickel töltöttem, a 

nyugtalanító hír azonban, amit Baszím mondott, egész délelőtt 

nyomasztott. 

A sok ötlet közül, amely eszembe jutott, a Renard megyei 

seriff értesítését azonnal kizártam. Képtelenségnek tartottam, 

hogy elmondjam neki, mi aggaszt. A vérfarkasok felfedték lé-

tezésüket, és semmi illegális nem volt abban, hogy megenged-

tem nekik, hogy a földemen vadásszanak. Azt azonban nem 

tudtam elképzelni, hogy azt mondom Dearborne seriffnek, egy 

vérfarkas azt állította, tündérek mászkálnak a birtokomon. 

A következőről volt szó. Amennyire tudtam, addig a pillana-

tig az unokatestvéremet, Claude-ot kivéve, minden tündért ki-

tiltottak az emberi világból. Vagy legalábbis Amerikában. 

Eszembe sem jutott a többi ország, és most, amikor behunytam 

a szemem, átkoztam a saját ostobaságomat. A dédnagyapám, 

Niall lezárt minden átjárót a tündérvilág és a miénk között. 



Legalábbis nekem azt mondta, hogy ezt fogja tenni. Ezért felté-

teleztem, hogy minden tündér eltűnt, Claude-ot kivéve, aki azóta 

az emberek között élt, amióta csak ismertem. Vagyis akkor hogy 

lehetséges, hogy mégis egy tündér mászkált az erdőmben? 

És kitől kérhettem volna tanácsot ebben a helyzetben? Nem 

ülhettem ölbe tett kézzel, hogy nem teszek semmit. A déd-

nagyapám addig a pillanatig kereste azt az öngyűlölő, félig 

ember, gazember Dermotot, amíg le nem zárta az átjárót. 

Szembe kellett néznem a lehetőséggel, hogy Dermot, aki egy-

szerűen őrült volt, itt ragadt az emberek világában. Bárhogyan 

esett is a dolog, hinnem kellett benne, hogy a tündérek közel-

sége nem jelent jót. Beszélnem kellett valakivel. 

Megbízhattam volna Ericben, mivel ő a szerelmem, vagy 

Samben, mert a barátom, és esetleg még Billben is, mert az ő 

birtoka szomszédos az enyémmel, és őt is érintette volna a do-

log. Vagy beszélhettem volna Claude-dal, és megkérhettem 

volna, hogy nyújtson egy kis betekintést a helyzetbe. Ültem a 

konyhaasztalnál egy darab gyümölcskenyérrel és a kávémmal a 

kezemben, de túlságosan elmerültem a gondolataimban ahhoz, 

hogy olvassak vagy bekapcsoljam a rádiót, és meghallgassam a 

híreket. Megittam a kávét, aztán töltöttem még egyet. Automa-

tikus mozdulatokkal lezuhanyoztam, beágyaztam, és elvégez-

tem a szokásos reggeli teendőket. 

Végül leültem a számítógép elé, amelyet Hadley unokatest-

vérem New Orleans-i lakásából hoztam el, és megnéztem a le-

veleimet. Ebben nem vagyok módszeres. Nagyon kevés embert 

ismerek, aki e-mailt küldhetne, és egyszerűen csak nem alakult 

ki az a szokásom, hogy mindennap bekapcsoljam a gépet. 

Több üzenetem is volt. Az elsőnél nem ismertem a feladót. 

Rákattintottam. Amikor kopogás hangzott fel a hátsó ajtón, úgy 

felugrottam, mint akit kígyó mart meg. 

Hátratoltam a székem. Pillanatnyi habozás után kivettem a 

vadászpuskát az első szobában lévő szekrényből, majd oda-

mentem a hátsó ajtóhoz, és kinéztem a kémlelőlyukon. 



– Emlegetett szamár – dörmögtem magamban. 

Ez a nap tele volt meglepetésekkel, pedig még délelőtt tíz 

óra sem volt. 

Letettem a puskát, és kinyitottam az ajtót. 

– Claude – mondtam –, gyere be! Kérsz valamit inni? Van 

kólám, kávém és narancslevem. 

Észrevettem, hogy Claude-nak egy nagy táska van a vállára 

akasztva. Dagadó külsejéből ítélve tele volt ruhákkal. Nem em-

lékszem, hogy meghívtam volna ittalvós buliba. 

Claude bejött, az arca komoly volt, és valahogy boldogtalan. 

Már járt nálam korábban, de nem gyakran, és most körülnézett 

a konyhában. Ez a helyiség véletlenül vadonatúj volt, mert a 

régi leégett, ezért minden konyhai eszköz ragyogott, és minden 

szép rendben volt. 

– Sookie, nem tudok tovább a házamban lakni. Nem költöz-

hetnék ide hozzád egy időre, kuzin? 

Igyekeztem felszedni az állam a padlóról, mielőtt Claude 

észreveszi, mennyire megdöbbentett. Először is, hogy bevallot-

ta, segítségre van szüksége, másodszor, hogy nekem vallotta 

be, harmadszor pedig hogy ugyanabban a házban akar lakni, 

ahol én vagyok, miközben általában nem tekintett rám nagyobb 

lelkesedéssel, mint egy bogárra. Ember voltam, ráadásul nő, 

ami máris két rossz pontot jelentett. És persze azt a problémát 

se felejtsük el, hogy Claudine úgy halt meg, hogy engem vé-

dett. 

– Claude – mondtam remélhetőleg együtt érző hangon –, ülj 

le! Mi a baj? – A puskára pillantottam, és furcsamód megnyug-

tatott, hogy elérhető közelségben van. 

Claude pillantást vetett rá, aztán letette a táskáját, és csak 

állt egy helyben, mintha nem tudná, mit csináljon. 

Meglehetősen szürreális kép volt, ahogy ott álltam egyedül a 

konyhában tündér unokatestvéremmel. Annak ellenére, hogy 

Claude nyilvánvalóan úgy döntött, továbbra is az emberek kö-

zött él, távolról sem viseltetett barátságosabb érzésekkel irán-



tuk. Lenyűgöző szépsége mellett, amennyire meg tudtam álla-

pítani, komplett seggfej volt. A fülét megműttette, hogy embe-

rinek látszódjon, és ne kelljen folyton arra pazarolnia az ener-

giáját, hogy fenntartsa az emberi külső látszatát. És úgy tud-

tam, Claude csakis emberi férfiakkal létesített szexuális kap-

csolatot. 

– Még mindig abban a házban laksz, amelyben a testvéreid-

del éltél? – Egy átlagos, három hálószobás házban Monroe-

ban. 

– Igen. 

Na jó. Ennél azért többet szerettem volna hallani a dologról. 

– Nem foglalnak le a bárok? – Mivel két sztriptízbárja is 

volt, a Hooligans és egy új hely, amelyet nemrégen vett át, és 

hetente legalább egyszer fellépett a Hooligansben, úgy gondol-

tam, nemcsak hogy elfoglalt, de tehetős is. Elképesztően jóké-

pű külseje miatt sok borravalót kapott, ráadásul az alkalmi 

modellkedés is hozzájárult a jövedelme gyarapításához. Claude 

láttán még a legzordabb nagymamának is elcsöppent a nyála. A 

nők szinte megrészegültek, ha egy helyiségben voltak vele… 

persze csak amíg meg nem szólalt. És mostantól már a testvé-

rével sem kellett osztoznia a klub bevételén. 

– De, elfoglalt vagyok. Pénzben nem szenvedek hiányt, vi-

szont a fajtám tagjai nélkül… éhezem. 

– Komolyan beszélsz? – kérdeztem gondolkodás nélkül, az-

tán legszívesebben leharaptam volna a nyelvem. Csak hát az a 

tudat, hogy Claude-nak szüksége volt rám (vagy egyáltalán 

bárkire), annyira valószínűtlennek hatott. Teljesen váratlanul 

ért a kérése, hogy hozzám költözzön, és nem is igazán örültem 

neki. 

A nagyim, gondolatban, jól megszidott. A családom egyik 

tagja volt, azon kevesek közül való, akik még éltek és/vagy 

megközelíthetők voltak számomra. A dédnagyapámmal akkor 

szakadt meg a kapcsolatom, amikor visszavonult a tündérvi-

lágba, és lezárta maga mögött az ajtót. Jason és én kibékültünk 



ugyan, a bátyám azonban többnyire a saját életét élte. Az édes-

anyám, az édesapám és a nagyim már meghaltak, ahogy Linda 

néném és az unokatestvérem, Hadley is, Hadley fiával pedig 

csak ritkán találkoztam. 

Egy röpke perc alatt sikerült teljesen elszomorodnom. 

– Van bennem annyi tündérvér, hogy a segítségedre legyek? 

– Ennél jobbat nem tudtam kérdezni. 

– Igen – felelte Claude egyszerűen. – Máris jobban érzem 

magam. – Furcsán visszaköszönt a Bill-lel folytatott beszélge-

tésem. Claude halványan elmosolyodott. Ha boldogtalanul hi-

hetetlenül jóképű volt, mosolyogva egyenesen mennyei. – Mi-

vel tündérek közelében voltál, ez a részed felerősödött. Most 

jut eszembe, hoztam neked egy levelet. 

– Kitől? 

– Nialltól. 

– Az hogy lehetséges? Úgy tudom, elzárta magát a tündérek 

világába. 

– Megvannak a módszerei – felelte Claude kitérően. – Most 

ő az egyetlen herceg, és nagy a hatalma. Megvannak a módsze-

rei. 

– Hmm – mondtam. – Jól van, hadd lássam! 

Claude kivett egy borítékot a táskájából. Barnássárga volt, 

kék viaszpecsét zárta le. A viaszba egy madár képe volt bele-

nyomva, amely repülésre tárja a szárnyát. 

– Szóval létezik tündérpostaláda – jegyeztem meg. – Ezek 

szerint lehet küldeni és kapni levelet? 

– Ezt mindenesetre igen. 

A tündérek mesterien értettek a kitérő válaszokhoz. Lemon-

dóan felsóhajtottam. 

Fogtam egy kést, és a viaszpecsét alá csúsztattam. A papír-

nak, amelyet kivettem a borítékból, nagyon érdekes volt a ta-

pintása. 

Legdrágább dédunokám – kezdte Niall. – Vannak dolgok, 

amelyeket nem tudtam elmondani, és sok egyéb, amit nem tud-



tam megtenni, mielőtt a terveim meghiúsultak volna a háború-

ban. 

Oké. 

Ezt a levelet az egyik olyan vízitündér bőrére írom, aki a 

szüleid haláláért volt felelős. 

– Pfúj! – kiáltottam fel, és ledobtam a levelet a konyhaasz-

talra. 

Claude egy szempillantás alatt mellettem termett. 

– Mi baj van? – kérdezte, és úgy nézett körül a konyhában, 

mintha azt várná, hogy mindjárt előugrik valahonnan egy troll. 

– Ez bőr! Bőr! 

– Mi másra írna Niall? – Látszott rajta, hogy őszintén meg-

döbbent. 

– Brr! – Még saját magam számára is túl kényeskedőnek 

tűntem. Na de mégis… bőr? 

– Miért? Tiszta – mondta Claude azt remélve, hogy ezzel 

megoldja a gondomat. – Fel van dolgozva. 

A fogamat csikorgatva nyúltam a dédnagyapám levele után, 

majd mély, bátorító lélegzetet vettem. Igazság szerint… az 

anyagnak alig volt szaga. Elnyomtam magamban azt a készte-

tést, hogy fogókesztyűvel nyúljak hozzá, és inkább az olvasásra 

koncentráltam. 

Mielőtt elhagytam a világodat, gondoskodtam róla, hogy az 

egyik emberi ügynököm beszéljen néhány személlyel, akik segí-

tenek neked kikerülni az emberi kormány nyomozása alól. Ami-

kor eladtam a gyógyszergyáramat, a bevétel nagy részét a sza-

badságod megalapozására fordítottam. 

Pislogtam egyet, mert könny szökött a szemembe. Lehet, 

hogy Niall nem volt az a kimondott dédnagyapa, de istenem, 

csodálatos dolgot tett értem! 

– Kormányhivatalnokokat vesztegetett meg, hogy lerázza az 

FBI-t? Ezt tette? 

– Fogalmam sincs – felelte Claude egy vállrándítás kíséreté-

ben. – Nekem is írt, hogy közölje, rátett háromszázezer dollárt 



a bankszámlámra. Ezenkívül, Claudine nem készített végrende-

letet, mert nem… 

…számított rá, hogy meg fog halni. Azt gondolta, hogy a 

tündérszeretőjével együtt, akivel soha nem találkoztam, fel fog-

ja nevelni a kisbabáját. Claude megrázta magát, és megtört 

hangon folytatta: 

– Niall kerített egy emberi holttestet, és írt egy végrendele-

tet, hogy ne kelljen éveket várnom arra, hogy bebizonyítsam a 

testvérem halálát. Claudine szinte mindent rám hagyott. Ezt 

elmondta az apánknak, Dillon-nak, amikor megjelent neki a ha-

lotti szertartás részeként. 

A tündérek, miután átalakultak szellemalakba, elmondták a 

rokonaiknak, hogy meghaltak. Azon töprengtem, vajon miért 

Dillonnak jelent meg, nem pedig a testvérének, amit olyan ta-

pintatosan megfogalmazva, ahogy csak tudtam, meg is kérdez-

tem Claude-tól. 

– A korban legközelebb álló, idősebb családtagot látogatják 

meg – válaszolta Claude mereven. – A testvérünk, Claudette 

nekem jelent meg, mert egy perccel én voltam az idősebb. 

Claudine az apánkat kereste fel, mert én fiatalabb vagyok nála. 

– Szóval elmondta az apádnak, hogy szeretné, ha te kapnád 

meg a klubból származó részesedését? – Claude nagyon sze-

rencsés volt, hogy Claudine valakinek a tudomására hozta a kí-

vánságát. Eszembe jutott, mi történik, ha a legidősebb tündér 

hal meg, ám ezt a kérdést inkább eltettem későbbre. 

– Igen. Meg a házat és a kocsiját, habár nekem van már egy. 

– Valami ok miatt Claude zavarba jött. És bűntudata lett. Mi az 

ördög miatt lenne bűntudata? 

– Hogy tudsz autót vezetni? – kérdeztem, eltérve a témától. 

– Mivel a tündérek nem bírják a vasat? 

– A meztelen bőrfelületemen láthatatlan kesztyűt viselek – 

válaszolta. – Minden zuhanyozás után felveszem. Az emberi 

világban eltöltött évtizedek hatására pedig megemelkedett a tű-

réshatárom. – Megint a levélre pillantottam. – Lehet, hogy mást 



is tehetek érted. Majd elmondom. Claudine hagyott neked va-

lami ajándékot. 

– Ó, Claudine adott nekem is valamit? Micsodát? – felnéz-

tem Claude-ra, aki nem tűnt igazán boldognak. Úgy láttam, 

nem tudja pontosan, mi áll a levélben. Ha Niall nem fedte fel 

előttem Claudine örökségét, akkor ő sem fogja. A tündérek 

nem hazudnak, de nem is mindig mondják el az igazat. 

– Pénzt hagyott a bankszámládon – bökte ki beletörődve. – 

Az áruházban kapott fizetését, valamint a klub bevételéből rá-

eső részt. 

– Ó… ez nagyon kedves tőle! – Néhányszor pislogtam. Pró-

báltam nem hozzányúlni a megtakarított pénzemhez, a folyó-

számlámon pedig nem volt valami nagy összeg, mert az utóbbi 

időben sokat hiányoztam a munkából. Ráadásul a borravalóból 

sem jött össze túl sok. A mosolygós pincérnők többet kapnak, 

mint a szomorúak. 

Néhány száz dollár nagyon jól jött. Talán vehetek egypár új 

ruhát, és nagyon ki kellett volna már cserélnem a vécécsészét a 

lenti fürdőszobában. 

– Hogy intézitek az ilyen átutalásokat? 

– Kapsz majd egy csekket Mr. Cataliadestől. Ő kezeli a 

pénzügyeket. 

Mr. Cataliades – ha volt is keresztneve, én soha nem hallot-

tam – ügyvéd volt, valamint (többnyire) démon. Sok louisianai 

természetfeletti lény jogi ügyének ő volt a képviselője. Vala-

mivel jobban éreztem magam, amikor Claude őt említette, mert 

tudtam, hogy Mr. Cataliadesnek semmi oka rá, hogy keresztbe 

tegyen nekem. 

Nos, döntésre kellett jutnom Claude költözési javaslatát ille-

tően. 

– Felhívok valakit – mondtam, és a kávéskancsóra mutat-

tam. – Ha kérsz, csinálhatok. Éhes vagy? – Claude megrázta a 

fejét. – Miután felhívtam Ameliát, majd el kell beszélgetnünk. 



A hálószobámban lévő telefonon tárcsáztam. Amelia koráb-

ban kelt, mint én, mert a munkám miatt én sokáig fent voltam 

éjszaka. A második csengésre felvette a mobilját. 

– Szia, Sookie! – szólt bele. A hangja nem volt annyira ko-

mor, mint amilyenre számítottam. – Mi újság? 

Nem jutott eszembe semmilyen bevezető, ami megelőzhette 

volna a kérdésemet. 

– Az unokatestvérem szeretne ideköltözni egy időre – kezd-

tem. – Lakhat a velem szemben lévő szobában is, ha azonban 

az emeleten lenne, mindkettőnknek több tere lehetne. Ameny-

nyiben a közeljövőben tervezed, hogy visszatérsz, természete-

sen a lenti hálószobába megy. Csak nem akartam, hogy arra 

gyere vissza, hogy valaki alszik az ágyadban. 

Hosszú csend volt a válasz, mialatt felkészültem lelkileg ar-

ra, amit mondani fog. 

– Sookie – kezdte –, szeretlek, ezt te is tudod. És szeretek 

veled lakni. Mennyei ajándék volt, hogy volt hová mennem, 

miután az a dolog történt Bobbal. Most azonban egy ideig itt 

leszek New Orleansban. Elég sok… dolgom van jelenleg. 

Számítottam rá, mégis kemény pillanat volt. Nem igazán 

gondoltam, hogy vissza fog jönni. Azt reméltem, New Orleans-

ban gyorsabban meggyógyul – és igaz, nem is említette Trayt. 

Olyan érzésem volt, hogy többről van szó, mint gyászról. 

– Minden rendben? 

– Igen – felelte. – Gyakoroltam Octaviával. – Octavia a bo-

szorkánymentora volt, aki régen elvesztett szerelmével tért 

vissza New Orleansba. – És végre… ítélkeztek felettem. Bünte-

tést kell fizetnem azért… tudod, ami Bobbal történt. 

„Ami Bobbal történt” nem volt más, mint hogy Amelia té-

vedésből macskává változtatta a szeretőjét. Octavia visszavál-

toztatta emberré, de természetesen Bob nem volt elragadtatva a 

barátnője bakijától, ahogy Octavia sem. Amelia értett a boszor-

kánysághoz, habár az átváltoztató varázslatok nyilvánvalóan 

meghaladták az erejét. 



– Vagyis akkor nem fognak megkorbácsolni vagy ilyesmi? – 

kérdeztem, és próbáltam olyan hangon mondani, mintha vic-

celnék. – Végül is, Bob nem halt meg, nem igaz? – Csak el-

vesztett egy jó darabot az életéből, és teljesen kimaradt a 

Katrinából, beleértve azt is, hogy nem tudta értesíteni a család-

ját, hogy túlélte a katasztrófát. 

– Néhányan megkorbácsolnának, ha tehetnék, de a boszor-

kányok nem így intézik az ügyeiket. – Amelia megpróbált fel-

nevetni, de nem sikerült meggyőzően. – Büntetésként… köz-

munkát kell végeznem. 

– Mint például szemetet szedni vagy gyerekeket korrepetál-

ni? 

– Nos… főzeteket keverni, közismert hozzávalókat zacs-

kózni, eladásra. Túlórázni a varázsboltban és néha rituálék ré-

szeként csirkéket ölni. Valamint háttéranyagot gyűjteni. Fizetés 

nélkül. 

– Szívás! – mondtam, mert nálam a pénz mindig is érzékeny 

pont volt. Amelia gazdag családban nőtt fel, én viszont nem. 

Ha valaki megfosztana a jövedelmemtől, nagyon dühös lennék. 

Egy futó pillanatra eszembe jutott, vajon mennyi pénzt hagyha-

tott Claudine a bankszámlámon, és áldottam azért, hogy gon-

dolt rám. 

– Igen, nos, a Katrina kisöpörte a New Orleans-i boszor-

kánygyülekezeteket. Elvesztettünk tagokat, akik már soha nem 

térnek vissza, így anyagilag sem tudják támogatni a szerveze-

tet, az apám pénzét pedig soha nem használom boszorkányság-

ra. 

– Vagyis? – kérdeztem. 

– Itt kell maradnom. Nem tudom, hogy valaha is eljutok-e 

még Bon Temps-ba. Amit nagyon sajnálok, mert tényleg sze-

rettem veled lakni. 

– Én is veled. – Mély lélegzetet vettem, és elhatároztam, 

hogy nem lesz kétségbeesett a hangom. – Mi legyen a holmid-

dal? Nem mintha sok lenne, de akkor is. 



– Most egy időre otthagyom. Amire szükségem lesz, az itt 

van, a többit pedig használd fel, ahogy szeretnéd, és majd egy-

szer eljut hozzám. 

Még beszélgettünk egy kicsit, de már minden fontosat meg-

vitattunk. Elfelejtettem megkérdezni tőle, hogy Octavia talált-e 

már megoldást arra, hogy feloldja az Eric és köztem lévő vér-

köteléket. Lehet, hogy nem is nagyon akartam hallani a választ. 

Amikor letettem a telefont, egyszerre voltam szomorú és bol-

dog: boldog, mert Amelia ledolgozta az adósságát a gyüleke-

zetnek, és mert jobban érezte magát ott, mint itt Bon Temps-

ban Tray halála után. Szomorú pedig azért, mert tudtam, nem 

tervezi, hogy visszajön. Magamban némán elbúcsúztam tőle, 

aztán kimentem a konyhába, hogy megmondjam Claude-nak, 

övé a felső szint. 

Miután bezsebeltem hálás mosolyát, áttértem egy másik té-

mára. Nem tudtam, hogy fogalmazzam meg a kérdést, ezért ke-

rek perec rákérdeztem. 

– Jártál a házam mögötti erdőben? 

Claude arca értetlenséget sugárzott. 

– Miért jártam volna? – kérdezte. 

– Nem az okát kérdeztem, hanem azt, hogy voltál-e ott, 

vagy sem. – Kitérő válaszokért nekem sem kellett a szomszéd-

ba mennem. 

– Nem – felelte. 

– Az baj. 

– Miért? 

– Mert a vérfarkasok azt mondták, hogy mostanában egy 

tündér mászkált a birtokom szélén. – A tekintetem egy pillanat-

ra sem hagyta el az övét. – Ha pedig nem te voltál, akkor ki le-

hetett? 

– Nem sok tündér maradt itt – mondta Claude. 

Ismét egy kitérő válasz. 

– Ha van más tündér is, aki nem ment át, mielőtt bezáródott 

az átjáró, lehetnél azokkal is – jegyeztem meg. – Nem kellene 



velem laknod, az én kevéske tündérvéremmel. Mégis itt vagy, 

az erdőmben pedig járt egy másik tündér. – Fürkészve figyel-

tem a reakcióját. – Nem látom rajtad, hogy izgatottan igyekez-

nél kideríteni, ki lehet az. Mi folyik itt? Miért nem rohansz ki, 

és keresed meg a tündért, hogy aztán összemelegedj vele, és 

boldogan élj? 

Claude lesütötte a szemét. 

– Az utolsó átjáró az erdődben volt – mondta. – Lehet, hogy 

nincs teljesen lezárva. Valamint tudom, hogy Dermot, a 

dédnagybátyád kint maradt. Ha Dermot az a tündér, akit a vér-

farkasok éreztek, nem szívesen találkozna velem. – Azt hittem, 

többet is mond, de ennyivel befejezte. 

Ez elég sok rossz hír volt, valamint ismét egy nagy adag 

semmi, amivel kikerültük a témát. Még mindig kétségeim vol-

tak az indokait illetően, Claude azonban a családomhoz tarto-

zott, amelyből már csak alig maradt valaki. 

– Jól van – közöltem, és kihúztam a konyhaasztal fiókját, 

ahol mindenféle holmi hevert. – Itt egy kulcs. Majd meglátjuk, 

hogy alakul ez az együttélés. Jut eszembe, ma délután dolgo-

zom. És majd beszélnünk is kell. Tudod, hogy járok valakivel, 

ugye? – Kezdtem kicsit zavarba jönni. 

– Ki a barátod? – kérdezte Claude látszólag közömbösen. 

– Ööö, nos… Eric Northman. 

Füttyentett egyet. Egyszerre látszott rajta csodálat és óvatos-

ság. 

– Eric itt szokta tölteni az éjszakát? Tudnom kell, ha esetleg 

rám akarná vetni magát. – Olyan arcot vágott, mintha nem len-

ne túlságosan ellenére a dolog. A kérdést az indokolta, hogy a 

tündérek olyan ellenállhatatlanok voltak a vámpírok számára, 

mint az illatos macskamenta a macskáknak. Eric nagyon nehe-

zen tudná visszafogni magát, hogy ne harapja meg Claude-ot, 

ha a közelében lenne. 

– Valószínűleg rosszul végződne számodra – feleltem. – De 

azt gondolom, egy kis elővigyázatossággal megelőzhetjük a 



bajt. – Eric csak ritkán töltötte nálam az éjszakát, mert szeretett 

Shreveportban lenni hajnal előtt. Minden éjszaka annyi dolga 

volt, hogy jobbnak látta, ha Shreveportban ébred fel. Nálam is 

volt egy kis rejtekhely, ahol a vámpírok viszonylagos bizton-

ságban eltölthették a nappalt, habár nem volt olyan fényűző, 

mint Eric háza. 

Kicsit aggódtam amiatt, hogy Claude idegen férfiakat hoz a 

házamba. Nem akartam ismeretlenekkel összefutni, amikor éj-

szaka hálóingben kimegyek a konyhába. Ameliának is volt né-

hány éjszakai vendége, de azokat mind ismertem. Mély léleg-

zetet vettem, és reméltem, hogy amit mondok, nem fog homo-

fóbnak hangzani. 

– Claude, nem arról van szó, hogy nem akarom, hogy jól 

érezd itt magad – kezdtem, és közben azt kívántam, bárcsak túl 

lennénk ezen a beszélgetésen. Csodáltam, hogy ő minden to-

vábbi nélkül elfogadta, hogy nemi életet élek, ezért szerettem 

volna én is a magamévá tenni ezt a lazaságot. 

– Ha olyannal akarok lefeküdni, akit nem ismersz, akkor a 

monroe-i házamba viszem – mondta hamiskás mosoly kísére-

tében. Észrevettem, hogy képes empatikus is lenni, ha akar. – 

Vagy előre szólok, oké? 

– Igen – feleltem. Meglepett, hogy ilyen könnyedén bele-

ment, az igazság azonban az volt, hogy pontosan azt mondta, 

amit hallani szerettem volna. Kicsit nyugodtabb lettem, miköz-

ben megmutogattam neki a fontosabb konyhai eszközöket, el-

magyaráztam a mosógép és a szárítógép működését, és közöl-

tem, hogy a lenti fürdőszoba csak az övé. Aztán felkísértem az 

emeletre. Amelia mindent elkövetett, hogy a hálószobáját ott-

honossá varázsolja, a másik helyiséget pedig nappalinak ren-

dezte be. Bár magával vitte a laptopját, a tévé még itt volt. El-

lenőriztem, hogy tiszta ágynemű van-e felhúzva, és hogy a 

szekrényben már szinte nem maradt semmi Amelia ruháiból. 

Megmutattam a padlásfeljáró ajtaját, arra az esetre, ha Claude 

valamit tárolni szeretne ott. Benyitott és belépett, majd körül-



nézett a sötét, telepakolt helyiségben. A Stackhouse-ok több 

nemzedéke halmozott fel itt olyan tárgyakat, amelyekről úgy 

gondolták, talán még egyszer fel tudják használni, de be kell 

ismernem, meglehetősen zsúfolt és rendezetlen látványt nyúj-

tott. 

– Ezeket át kellene válogatnod – mondta. – Tudod egyálta-

lán, mi van itt? 

– Családi lom – válaszoltam, bizonyos aggodalommal. A 

nagyi halála óta nem tudtam rávenni magam, hogy nekiálljak. 

– Majd én segítek – jelentette ki Claude. – Ezzel hálálom 

meg, hogy befogadtál. 

Már nyitottam a számat, hogy közöljem, Amelia készpénz-

ben fizetett az albérletért, de megint eszembe jutott, hogy 

Claude családtag. 

– Az remek lenne – mondtam inkább. – Csak nem tudom, 

készen állok-e már rá. – A csuklóm aznap reggel is fájt, habár 

már sokkal jobb volt, mint korábban. – Van a ház körül is 

munka, ami túl nehéz nekem, talán inkább abban segíthetnél. 

Claude meghajolt. 

– Örömmel – felelte. 

Ez az oldala egészen más volt, mint az, amit már megismer-

tem és lenéztem. 

Úgy tűnt, a szomorúság és a magány valamit felébresztett 

ebben a gyönyörű tündérben. Alighanem rájött, muszáj ked-

vesnek lennie, hogy ugyanazt kapja cserébe. Megértette, hogy 

szüksége van másokra, különösen most, hogy a testvérei meg-

haltak. 

Mire elindultam dolgozni, már valamennyire megbarátkoz-

tam az új helyzettel. Hallgattam, ahogy az emeleten mászkál, 

aztán lejött egy kazal hajápolási termékkel, hogy elrendezze a 

fürdőszobában. Már kitettem neki tiszta törülközőt. Úgy láttam, 

tetszik neki a fürdőszoba, pedig eléggé régimódi volt. Na per-

sze, Claude már akkor is élt, amikor nem volt vezetékes víz a 

házakban, úgyhogy talán más szemszögből nézte az ilyen dol-



gokat. Az igazat megvallva, megnyugtató volt valaki mást is 

hallani a házban, és ettől eltűnt belőlem egyfajta feszültség, 

amelyről nem is tudtam, hogy érzem. 

– Szia, Sam! – üdvözöltem. A főnököm a bárpult mögött állt, 

amikor kijöttem a hátsó irodából, ahol letettem a táskámat és 

felvettem a kötényemet. Nem voltak sokan a Merlotte’sban. 

Holly, mint mindig, Hoyttal beszélgetett, aki csak piszmogott a 

vacsorájával. A kolléganőm a Merlotte’s pólójához nem az elő-

írás szerinti fekete nadrágot viselte, hanem egy rózsaszín-zöld 

kockás rövidnadrágot. 

– Jól nézel ki, Holly – mondtam neki, mire boldog mosolyt 

villantott felém. Miközben Hoyt csak úgy ragyogott, Holly fe-

lém nyújtotta a kezét, hogy megmutassa vadonatúj gyűrűjét. 

Sikítottam egyet, majd megöleltem. 

– Ó, ez csodálatos! – dicsértem. – Holly, ez gyönyörű! És 

kiválasztottátok már a napot? 

– Valamikor ősszel – felelte. – Hoytnak sokat kell dolgoznia 

tavasszal és nyáron. Az a munkás időszaka, ezért úgy gondol-

tuk, talán októberben vagy novemberben tartjuk. 

– Sookie – szólalt meg Hoyt. A hangja mélyebb lett, az arca 

pedig ünnepélyes. – Most hogy Jason és én kibékültünk, meg 

fogom kérni, hogy legyen a tanúm. 

Rögtön Hollyra pillantottam, aki soha nem volt oda 

Jasonért. Még mindig mosolygott. Én észrevettem rajta a tar-

tózkodást, Hoyt azonban nem. 

– Nagyon fog neki örülni – biztosítottam. 

Mennem kellett, hogy kiszolgáljam a vendégeket, de moso-

lyogva végeztem a dolgom. Arra gondoltam, vajon sötétedés 

után lesz-e a szertartás, mert akkor elvihetném magammal Eri-

cet. Milyen szuper lenne! Egyből nem „szegény Sookie” len-

nék, „akit még csak el sem jegyeztek”, hanem „Sookie, aki egy 

jóképű férfival jött az esküvőre”. Aztán már ki is gondoltam a 

B tervet. Ha az esküvő nappal kezdődik, elviszem Claude-ot, 



aki úgy nézett ki, mintha egy romantikus regény címlapjáról 

lépett volna le. Hoppá! Hiszen tényleg szerepelt már romanti-

kus regény címlapján. (Olvastátok már a Lady és az istállófiút, 

vagy a Lord Darlington csintalan házasságát? Huhú!) 

Szomorúan tudatosult bennem, hogy kizárólag a saját érzé-

seim tükrében gondolok az esküvőre… de sajnos nincs szánal-

masabb annál, mint ha valaki vénlányként vesz részt egy ilyen 

eseményen. Tudom, ostobaság azt gondolni, hogy huszonhét 

évesen már lekéstem a házasságról, de tény, hogy sok minden-

ről lemaradtam, és ez egyre inkább zavart. Nagyon sok közép-

iskolai barátom házasodott már meg (egyesek többször is), és 

néhányan terhesek voltak – mint például Tara, aki most egy 

óriási pólóban lépett be a kocsmába. 

Intettem neki, hogy jelezzem, beszélni szeretnék vele, mi-

helyt tudok, majd kivittem egy jeges teát dr. Linda 

Honnesennek és egy sört Jesse Wayne Cumminsnak. 

– Mi a helyzet, Tara? – Lehajoltam, hogy átöleljem a nya-

kát, aztán lehuppant az asztalhoz. 

– Kérek egy koffeinmentes diétás kólát – mondta –, hozzá 

egy sajtburgert, sok rántott savanyúsággal. – Vad tűz lobogott a 

szemében. 

– Rendben – feleltem. – Hozom a kólát, és leadom a rende-

lést. 

Amikor visszamentem, azonnal megitta az egész pohár italt. 

– Öt perc múlva nagyon fogom szidni magam, mert ki kell 

mennem a mosdóba – közölte. – Nem tudok mást, csak pisilni 

meg enni. – A szeme táskás volt, az arca pedig nem a legszebb. 

Hol volt a terhességgel járó ragyogás, amelyről már oly sokat 

hallottam? 

– Mennyi időd van még hátra? 

– Három hónap, egy hét és három nap. 

– Dr. Dinwiddie konkrét napot mondott! 

– JB alig hiszi el, hogy ekkora lettem – jegyezte meg Tara, 

és a szemét forgatta. 



– Ezt mondta? Ezekkel a szavakkal? 

– Igen. Pontosan. Szóról szóra. 

– Istenem! Annak a fickónak órákat kellene vennie tapintat-

ból. 

– Nekem már az is megfelelne, ha teljesen befogná a száját. 

Tara úgy ment hozzá JB-hez, hogy tudta, nem az esze az 

erőssége, most pedig szembesült a következménnyel. Mégis, 

annyira szerettem volna boldognak látni őket, és nem mond-

hattam, hogy „ki mint veti ágyát, úgy alussza álmát”. 

– Szeret téged – biztattam, és reméltem, hogy ezzel meg-

nyugtatom. – Csak hát ő… 

– JB – fejezte be helyettem, majd megvonta a vállát, és hal-

ványan elmosolyodott. 

Ekkor Antoine szólt, hogy kész a rendelés. A Tara arcára 

kiülő mohó arckifejezés arról árulkodott, jobban izgatja az en-

nivaló, mint a férje tapintatlan megjegyzése. 

Valamivel később boldogabb és gömbölyűbb nőként tért 

vissza a butikjába. 

Mihelyt besötétedett, felhívtam Ericet a mobilomról, mialatt 

a női mosdóban voltam. Nem szerettem kiosonni munkaidő-

ben, hogy a barátommal telefonálgassak, most azonban nagy 

szükségem volt a támogatására. Mivel megvolt a mobilszáma, 

nem kellett a Szemfogadót felhívnom először, ami egyszerre 

volt jó és rossz is. Egyrészt sosem tudtam, ki veszi éppen fel a 

kagylót, és Eric alkalmazottai közül nem minden vámpír volt 

oda értem. Másrészt viszont így nem tudtam Pammel, Eric he-

lyettesével beszélgetni, akivel már majdnem barátnők voltunk. 

– Itt vagyok, szerelmem – szólt a telefonba Eric. Nehéz volt 

megállnom, hogy ne borzongjak meg, amikor meghallottam a 

hangját, a Merlotte’s női vécéje azonban egyáltalán nem volt 

megfelelő hely a buja gondolatokhoz. 

– Hát, nyilvánvalóan én is itt vagyok. Figyelj, beszélnünk 

kell – mondtam. – Történt néhány dolog. 

– Nyugtalannak hallak. 



– Igen. Meg is van rá az okom. 

– Fél óra múlva találkozóm van Victorral – mondta Eric. – 

Tudod, milyen feszült szokott lenni az ilyesmi. 

– Igen, tudom. És sajnálom, hogy a saját gondjaimmal za-

varlak, de a barátom vagy, és mint olyan, meg kell hallgatnod a 

gondjaimat. 

– A barátod – mondta. – Ez olyan… furcsa. Egyáltalán nem 

baráti a viszonyunk. 

– Jaj, Eric! – kiáltottam fel elkeseredetten. – Semmi kedvem 

a női vécében szavakról vitatkozni! Térjünk a lényegre! Ráérsz 

később, vagy sem? 

Felnevetett. 

– Igen, neked igen. Ide tudsz jönni? Várj, elküldöm érted 

Pamet. Hajnali egykor ott lesz a házadnál, megfelel? – Lehet, 

hogy igyekeznem kell haza, de megoldhatónak tűnt. 

– Rendben. És mondd meg Pamnek, hogy… nos, hogy ne 

ragadtassa el magát semmitől, rendben? 

– Ó, hát persze, örömmel továbbítom neki ezt a különleges 

üzenetet – felelte Eric, majd letette a telefont. Nem volt a bú-

csúzkodás híve. Mint a legtöbb vámpír. 

Nagyon hosszú napnak néztem elébe. 



3. FEJEZET 

Szerencsére a kocsma vendégei korán hazamentek, így rekord-

idő alatt sikerült végeznem a zárással. A vállam fölött hátrapil-

lantva kívántam jó éjszakát, majd kisiettem a hátsó ajtón a ko-

csimhoz. Amikor a házamhoz értem, észrevettem, hogy Claude 

autója nincs ott. Ezek szerint valószínűleg még mindig Mon-

roe-ban van, ami megkönnyítette a dolgokat. Sietve átöltöztem, 

felfrissítettem a sminkemet, majd amikor éppen a számat rú-

zsoztam, Pam kopogott a hátsó ajtón. 

Ma este a szokásosnál is pamesebbnek látszott. Szőke haja 

nyílegyenes volt, és csillogó, halványkék kosztümje úgy ra-

gyogott, mint egy régi ékkő, a harisnyáján pedig hátul futott 

végig a varrás, amit megfordulva meg is mutatott. 

– Hűha! – mondtam. Ez volt az egyetlen lehetséges reakció. 

– Remekül nézel ki. – Mellette jelentéktelennek tűnt a piros 

szoknyám és piros-fehér blúzom. 

– Igen – felelte meglehetős elégedettséggel. – Valóban. 

Ööö… – Mozdulatlanná merevedett. – Tündérszagot érzek? 

– Igen, de most nincs itt, úgyhogy türtőztesd magad! Az 

unokatestvérem, Claude volt itt ma. Egy időre hozzám költö-

zik. 

– Claude, az az étvágygerjesztő, gyönyörű seggfej? – 

Claude-ot megelőzte a híre. 

– Igen, az a Claude. 

– Miért? Miért akar itt lakni? 



– Mert magányos – válaszoltam. 

– És te elhiszed? – Pam szőke szemöldöke hitetlenkedve 

szökött a magasba. 

– Nos… igen, el. – Mi másért akarna Claude a házamba köl-

tözni, hiszen innen még nehezebb munkába mennie. Abban 

biztos voltam, hogy nem az ágyába akar cipelni, és még pénzt 

sem kért kölcsön. 

– Ez valami tündér cselszövés lesz – jelentette ki Pam. – És 

bolond vagy, ha hagyod magad belerángatni. 

Senki sem szereti, ha bolondnak nevezik. Pam átlépett egy 

határt, na persze a tapintat nem igazán volt az erőssége. 

– Pam, elég legyen! – mondtam. Bizonyára kemény volt a 

hangom, mert tizenöt hosszú másodpercig bámult rám. 

– Megsértettelek – jelentette ki, bár nem úgy, mintha a gon-

dolat rossz érzéssel töltötte volna el. 

– Igen, meg. Claude-nak hiányoznak a testvérei. Nem sok 

tündér maradt, akivel cselszövést tervelhetne ki, mivel Niall le-

zárta az átjárót vagy kaput, vagy mi a fenének hívják azt, amit 

lezárt. Én vagyok a legközelebbi rokona – ami meglehetősen 

szánalmas, mivel csak nagyon kis részben vagyok tündér. 

– Menjünk! – mondta Pam hirtelen. – Eric már vár. 

Pam másik jellegzetes tulajdonsága az volt, hogy amikor 

nem volt több mondanivalója, témát váltott. Önkéntelenül is 

elmosolyodtam, és megráztam a fejem. 

– Hogy ment a találkozó Victorral? – kérdeztem. 

– Nagyon örülnék, ha Victort valami váratlan baleset érné. 

– Komolyan mondod? 

– Nem. Az lenne a legjobb, ha valaki megölné. 

– Szerintem is. – Egymásra néztünk, és Pam bólintott egyet. 

Egy véleményen voltunk a Victor-ügyet illetően. 

– Minden kijelentését gyanakodva fogadom – magyarázta. – 

Megkérdőjelezem minden döntését. Úgy érzem, Eric pozíciójá-

ra pályázik, mert nem kíván többé a király megbízottja lenni. 

Saját területet akar. 



Elképzeltem, ahogy az állatprémbe öltözött Victor egy ke-

nuban evez a Red folyón, miközben rezzenéstelen arccal egy 

indiánlány ül mögötte. Felnevettem. Amikor beszálltunk a ko-

csijába, sötét pillantást vetett rám. 

– Nem értelek – mondta. – Komolyan mondom. – Kihajtot-

tunk a Hummingbird Roadra, és észak felé fordultunk. 

– Miért lenne egy louisianai seriff pozíciója magasabb ran-

gú, mint a gazdag király, Felipe megbízottjának lenni? – kér-

deztem komolyan, hogy egy kicsit jobban képben legyek. 

– Jobb uralkodni a pokolban, mint szolgálni a mennyben – 

mondta Pam. Tudtam, hogy valakitől idéz, de fogalmam sem 

volt, kitől. 

– Louisiana lenne a pokol? Las Vegas pedig a menny? – Azt 

hajlandó voltam elhinni, hogy egy kozmopolita vámpír nem te-

kinti igazán ideális tartózkodási helynek Louisianát hosszú táv-

ra, na de hogy Las Vegas mennyei lenne? Nem hinném. 

– Csak mondtam. – Pam megvonta a vállát. – Victor szeret-

ne már kikerülni Felipe uralma alól. Nagyon hosszú ideje 

együtt vannak, és Victor ennél sokkal ambiciózusabb. 

– Ez igaz. Szerinted mi Victor stratégiája? Hogy tervezi ki-

mozdítani a helyéről Ericet? 

– Megpróbálja lejáratni – felelte Pam egyetlen másodperc-

nyi gondolkodás nélkül. Sokat gondolkodhatott már erről. – Ha 

pedig ez nem sikerül neki, megpróbálja megölni. De persze 

nem közvetlenül, szemtől szemben. 

– Fél összecsapni Erickel? 

– Igen – válaszolta Pam mosolyogva. – Majdnem biztosra 

veszem. – Kiértünk az autópályára, és Shreveport felé hajtot-

tunk. – Ha kihívná Ericet, Ericnek jogában állna engem küldeni 

először a harcba. Annyira szeretnék összecsapni Victorral! – A 

szemfoga egy pillanatra megvillant a műszerfal fényében. 

– Victornak nincs helyettese? Nem őt küldené harcba maga 

helyett? 



Pam oldalra fordult, és rám nézett. Úgy látszott, elgondol-

kodik a felvetésemen, miközben megelőzött egy teherautót. 

– Bruno Brazellnek hívják a helyettesét. Ott volt Victorral 

azon az estén, amikor Eric megadta magát Nevadának – közöl-

te. – Rövid szakálla van, és fülbevalója. Ha Eric megengedné, 

hogy helyette harcoljak, Victor valószínűleg Brúnót küldené 

pályára. Azt el kell ismernem, hogy lenyűgöző, de akkor is 

megölném öt perc alatt, vagy talán még annyi sem kellene hoz-

zá. Erre mérget vehetsz. 

Pam, aki egykor viktoriánus, középosztálybeli fiatal hölgy 

volt némi vadsággal fűszerezve, felszabadult, amikor vámpírrá 

változott. Még sohasem kérdeztem meg Erictől, miért őt vá-

lasztotta ki arra, hogy átváltoztassa. 

Habár meg voltam győződve róla, hogy azért, mert ő is érez-

te benne a kegyetlenséget. 

Hirtelen ötlettől vezérelve azt kérdeztem: 

– Pam, gondolkodtál már azon, mi történt volna, ha nem ta-

lálkozol Erickel? 

Hosszú ideig csend volt, vagy legalábbis nekem hosszúnak 

tűnt. Kíváncsi voltam, vajon mérges-e vagy szomorú, hogy 

nem kapott esélyt a férjhez menésre és gyerekszülésre. Az is 

érdekelt, vágyakozva tekint-e vissza a teremtőjével létesített 

szexuális kapcsolatára, amely (ahogy a legtöbb vámpír-vámpír 

kapcsolat esetében) nem tartott sokáig, de annál hevesebb volt. 

Végül, amikor már éppen bocsánatot akartam kérni, hogy 

megkérdeztem, Pam azt válaszolta: 

– Azt hiszem, én erre születtem. – A műszerfal fénye megvi-

lágította tökéletesen szimmetrikus arcát. – Csapnivaló feleség 

lettem volna, és szörnyű anya. Ha ember maradok, előbb-utóbb 

felszínre tört volna bennem az a részem, amely az ellenségem 

torkát szokta elvágni. Gondolom, nem öltem volna meg senkit, 

mert emberként nem tehettem volna meg, a családom életét 

azonban megkeserítettem volna, ebben biztos vagyok. 



– Remek vámpír lett belőled – mondtam, mert semmi más 

nem jutott az eszembe. 

Pam bólintott. 

– Igen. 

Ezután nem beszéltünk többet, amíg meg nem érkeztünk 

Eric házához. Furcsamód, Eric egy olyan helyen vett lakást, 

ahol egy kis közösség elkerítve élt, és az épületnek szigorú biz-

tonsági előírásai voltak. Eric örült a nappali őrnek, valamint 

annak, hogy őrizték a kaput. És tetszett neki a terméskőből 

épült ház is. Nem sok háznak volt pincéje Shreveportban, a túl-

ságosan magas talajvíz miatt, Eric háza azonban domboldalra 

épült. Eredetileg volt egy ajtó az alsó szinten, amely a hátsó 

udvarról vezetett a szobába, Eric azonban befalaztatta az ajtót, 

hogy legyen egy nappali alvószobája. 

Amíg nem volt köztünk vérkötelék, nem jártam nála. 

Néha izgalmas érzés volt, hogy ilyen közel kerültem hozzá, 

néha azonban úgy éreztem, csapdába estem. Alig tudtam elhin-

ni, de a szex most még jobb volt, miután – többnyire – meg-

gyógyultam a támadás óta. Ebben a pillanatban is a testem 

minden porcikája bizsergett, mert a közelében voltam. 

Pamnél volt garázsnyitó, amelyet megnyomott. Az ajtó fel-

nyílt, és feltárult előttünk Eric másik autója. A csillogó 

Corvette-től eltekintve a garázs teljesen üres volt. Nem állt 

benne összecsukható kerti szék, fűmaggal teli zsák vagy félig 

üres festékes vödör. Sem létra, kerti kezeslábas vagy vadász-

csizma. Ericnek nem volt szüksége ilyen felszerelésekre. A há-

za körül volt kert, gyönyörű pázsittal, szabályosan ültetett és 

betakart talajú virágoskerttel – de a kertgondozó szolgálat nyírt 

minden fűszálat, nyesett minden bokrot és gereblyézett minden 

falevelet. 

Pam élvezettel csukta le a garázsajtót, miután bent voltunk. 

A konyhaajtó zárva volt, ezért elővette a kulcsát, hogy a ga-

rázsból egyenesen beléphessünk a konyhába. A konyha több-

nyire felesleges volt egy vámpír számára, habár a hűtőszekrény 



hasznosnak bizonyult a szintetikus vér tárolására, a mikrohul-

lámú sütő pedig jól jött, amikor fel kellett melegíteni az italt 

szobahőmérsékletűre. Eric vásárolt nekem egy kávéfőzőt, és 

tartott némi élelmet is a fagyasztóban, ha egy halandó megfor-

dulna nála. Az utóbbi időben ez a halandó én voltam. 

– Eric! – kiáltottam, amikor beléptünk az ajtón. Pam és én 

levettük a cipőnket, mert ez volt Eric egyik házi szabálya. 

– Ó, menj, és essetek túl az üdvözlésen! – mondta Pam, 

amikor ránéztem. – Én addig elpakolom a TrueBloodot és az 

ennivalót. 

Átléptem a steril konyhából a nappaliba. A konyha kellemes 

árnyalatú volt, a nappali azonban Eric személyiségét tükrözte. 

Az öltözködésén nem sokszor lehetett észrevenni, de Eric ked-

velte a mély, erőteljes színeket. Amikor először jártam a házá-

ban, a nappali láttán rendesen meglepődtem. A fal zafírkék 

volt, a díszlécek és a padlószegély pedig vakító fehér. A bútor-

zat az Ericnek tetsző darabok eklektikus gyűjteménye volt, és 

minden a drágakövek színében pompázó, bonyolult mintázatú 

huzattal volt bevonva. Bordó, kék, citromsárga, jáde- és sma-

ragdzöld, arany, topáz. Mivel Eric nagy termetű volt, a szobá-

ban minden berendezési tárgy is nagy volt: súlyos, masszív, és 

párnával borítva. 

Eric az irodájából jött elő. Amikor megláttam, minden por-

cikám életre kelt. Magas volt, hosszú haja aranyszínű, a szeme 

pedig elképesztően kék, szinte világított fehér, markáns és fér-

fias arcában. Semmi nőies nem volt benne. Általában farmert 

és pólót viselt, de láttam már öltönyben is. A divatmagazinok 

sokat veszítettek, amikor úgy döntött, hogy a tehetségét egy üz-

leti birodalom kiépítésében kamatoztatja, és nem a 

modellkedésben. Ma nem volt rajta póló. Ritkás, aranyszínű 

szőr borította a mellkasa közepét, leért egészen a nadrágja de-

rekáig, és szinte világított fehér bőrén. 

– Ugorj! – mondta, és mosolyogva kinyújtotta felém a kar-

ját. Felnevettem. Aztán nekifutottam, és a karjába ugrottam. Ő 



elkapott, megragadta a derekamat, és addig emelt, amíg a fejem 

majdnem megérintette a mennyezetet. Aztán leeresztett, hogy 

megcsókoljon. A dereka köré kulcsoltam a lábam, a karommal 

pedig átfogtam a nyakát. Egy hosszú pillanatig belefeledkez-

tünk egymásba. 

Aztán Pam szólalt meg: 

– Szállj le a földre, majomkislány! Telik az idő. 

Észrevettem, hogy nem Ericre szólt rá, hanem rám. Elhú-

zódtam Erictől, és boldog mosolyt villantottam rá. 

– Gyere, ülj le, és mondd el, mi a baj! – mondta Eric. 

– Azt akarod, hogy Pam is tudjon róla? 

– Igen – felelte. Gondoltam, utólag úgyis elmondaná. 

A két vámpír a sötétvörös szófa két szélén ült, én pedig ve-

lük szemben az aranyvörös kétüléses kanapén. A szófával 

szemben nagy, négyzet alakú dohányzóasztal állt, a teteje 

intarziaberakással díszített, a lába pedig gyönyörűen faragott. 

Az asztalon elszórva hevertek azok a tárgyak, amelyeket Eric 

az utóbbi időben használt: egy vikingekről szóló könyv kézira-

ta, amelyet át kellett olvasnia és jóváhagynia, egy súlyos, jáde 

öngyújtó (pedig nem dohányzott), valamint egy sötétkék zo-

máncozott belsejű ezüsttál. Mindig is érdekesnek találtam a vá-

lasztásait. Az én házamban többnyire… csak felhalmozódtak a 

holmik. Valójában a konyhaszekrényen és a háztartási eszkö-

zökön kívül semmit sem én választottam ki, a családom törté-

netét tükrözte. Eric háza viszont Ericet. 

Megsimítottam az intarziás faasztal lapját. 

– Tegnapelőtt – kezdtem – felhívott Alcide Herveaux. 

Nem csak képzeltem, hogy a két vámpír reagált a hírre. 

Mindössze egyetlen pillanat volt (a legtöbb vámpíron nem lát-

szik feltűnő reakció), de határozottan megtörtént. Eric előreha-

jolt, biztatva, hogy folytassam a beszámolót. Én pedig folytat-

tam. Elmondtam nekik, hogy találkoztam a Hosszú Fog falka 

új tagjaival is, köztük Baszímmal és Annabelle-lel. 



– Már láttam ezt a Baszímot – jegyezte meg Pam. Meglepet-

ten néztem rá. – A múltkor egy másik, új farkassal bejött a 

Szemfogadóba… azzal az Annabelle-lel, a barna hajú nővel. Ő 

Alcide új… macája. 

Habár sejtettem, hogy így van, mégis kicsit meglepett. 

– Biztos rejtett jó tulajdonságai vannak – jegyeztem meg 

gondolkodás nélkül, mire Eric felvonta a szemöldökét. 

– Nem ilyen választásra számítottál Alcide-tól, szerelmem? 

– Maria-Start kedveltem – mondtam. Alcide előző barátnője 

is szörnyű véget ért, mint oly sokan, akiket az utóbbi két évben 

ismertem meg. Nagyon sajnáltam szegényt. 

– Előtte meg sokáig Debbie Pelttel járt – tette hozzá Eric, 

nekem pedig nagy erőfeszítésembe került, hogy uralkodjam az 

arcomon. – Láthatod, hogy Alcide meglehetősen szabadelvű az 

élvezetet illetően – folytatta Eric. – Irántad is táplált érzéseket, 

nem? – Enyhe akcentusával kiejtve ez a régies kifejezés meg-

lehetősen különlegesnek hangzott. – Egy valóságos szukától 

egy megdöbbentő tehetségen és egy kedves fényképészen át 

egy kemény csajig, aki egy vámpírbárban sem fél megjelenni. 

Alcide-nek változatos az ízlése nők terén. 

Ez igaz volt, bár ilyen megközelítésben még nem vizsgáltam 

a dolgot. 

– Nem véletlenül küldte Annabelle-t és Baszímot a klubba. 

Nem olvastad mostanában az újságokat? – kérdezte Pam. 

– Nem – feleltem. – Élveztem, hogy nem kell újságot olvas-

nom. 

– A kongresszus azt tervezi, hogy hoz egy törvényt, amely 

kimondja, hogy a vérfarkasoknak és az alakváltóknak jegyzék-

be kell vetetniük magukat. A rájuk vonatkozó törvények és 

szabályozások azután a Vámpírügyi Hivatal (VüH) alá tartoz-

nának, ahogy a ránk, élőhalottakra vonatkozó törvények és pe-

res ügyek is odatartoznak. – Pam nagyon komornak tűnt. 

Már majdnem felkiáltottam, hogy „hiszen ez igazságtalan!”, 

de még idejében észbe kaptam, hogy is hangzana – mintha azt 



gondolnám, hogy a vámpírok jegyzékbe vétele jogos kívána-

lom, a vérfarkasoké és az alakváltóké viszont nem. Hála isten-

nek, hogy nem nyitottam ki a számat. 

– Nem meglepő módon, a vérfarkasok fel vannak háborod-

va. Valójában Alcide maga mondta, hogy úgy érzi, valaki a 

kormányból embereket küldött rá, hogy a falkája után kémked-

jen, és titkos jelentést küldjön a kongresszusba a törvény meg-

hozásáért felelős embereknek. Nem hiszi, hogy az ő falkája az 

egyetlen, amelyet kiszemeltek maguknak. Alcide értelmes fic-

kó – mondta Eric elismerően –, és most úgy érzi, hogy figyelik. 

Most már megértettem, miért nyugtalanították Alcide-ot 

azok az emberek, akik a birtokán kempingeztek. Gyanította, 

hogy nem azok, akiknek mondták magukat. 

– Szörnyű lehet azt gondolni, hogy a saját kormányod kém-

kedik utánad – mondtam. – Különösen miután egész életedben 

tisztességes állampolgárnak tekintetted magad. – Még mindig 

csak emésztgettem ennek a törvénynek a jelentőségét. Alcide 

(és a falka többi tagja) ezek után már nem tiszteletben álló, va-

gyonos lakos lesz Shreveportban, hanem… illegális idegen. – 

Hol kellene jegyzékbe vétetniük magukat? A gyerekeik járhat-

nának egy iskolába a többi gyerekkel? És mi a helyzet a 

Barksdale légibázison dolgozó férfiakkal és nőkkel? Ennyi év 

után! Gondolod, van esély arra, hogy a törvényt elfogadják? 

Pam így válaszolt: 

– A vérfarkasok szerint igen, bár lehet, hogy ez csak üldöz-

tetési mánia. Talán hallottak valamit a kongresszusban lévő va-

lamelyik kéttermészetű tagtól. Vagy olyasmit tudnak, amit mi 

nem. Alcide azért küldte Annabelle-t és Szaúdot, hogy tájékoz-

tassanak, hamarosan egy hajóban fogunk evezni. Szerettek 

volna többet megtudni a VüH helyi képviselőjéről. Hogy mi-

lyen fajta nő, és hogy lehet vele szót érteni. 

– Ki a képviselő? – kérdeztem. Tudatlannak és rosszul tájé-

kozottnak éreztem magam. Nyilvánvalóan tudnom kellett vol-

na, mivel egy vámpírral jártam. 



– Katherine Boudreaux – felelte Pam. – Hozzám hasonlóan 

jobban szereti a nőket, mint a férfiakat. – Széles vigyort villan-

tott felém. – Valamint imádja a kutyákat. Állandó szeretője 

van, Sallie, akivel együtt él. Katherine nem akar félrelépni, és 

megvesztegethetetlen. 

– Gondolom, ezek szerint már próbáltátok. 

– Én szexuálisan akartam felkelteni az érdeklődését, Bobby 

Burnham pedig a megvesztegetéssel kísérletezett. 

Bobby volt Eric nappali képviselője. Erősen utáltuk egy-

mást. Mély lélegzetet vettem. 

– Nos, nagyon örülök, hogy ezt mind elmondtad, de az igazi 

probléma csak az után kezdődött, hogy a vérfarkasok elhagyták 

a birtokomat. 

Eric és Pam élesen rám pillantott, és hirtelen még jobban 

kezdtek érdeklődni. 

– Megengedted, hogy a vérfarkasok a te birtokodat használ-

ják a havi vadászatra? 

– Nos, igen. Hamilton Bond azt mondta, néhány ember az 

Herveaux-földön kempingezik, és most, hogy hallottam, mit 

mondott neked Alcide – mellesleg furcsállom, hogy nekem 

nem említette –, már értem, miért nem akartak a saját birtoku-

kon vadászni. Azt hiszem, úgy vélte, hogy a kempingezők va-

lójában kormányügynökök. Mi lenne az új szervezet neve? – 

kérdeztem. Nem lehetett még mindig Vámpírügyi Hivatal, nem 

igaz? Amennyiben a VüH még mindig a vámpírokat „képvisel-

te”. 

Pam megvonta a vállát. 

– A kongresszus előtt lévő törvénytervezet azt javasolja, le-

gyen Vámpír- és Természetfeletti Ügyek Hivatala. 

– Térjünk vissza a te problémádhoz, kedvesem! – mondta 

Eric. 

– Okézsoké. Nos, amikor a vérfarkasok elmentek, Baszím 

bekopogott az ajtómon, és azt mondta, legalább egy tündérnek 

a szagát érezték, valamint egy másik vámpírét, akik a birtoko-



mon jártak. Az unokatestvérem, Claude, pedig azt állítja, nem 

ő volt az a tündér. 

Egy pillanatig csend volt. 

– Érdekes – közölte Eric. 

– Nagyon különös – tette hozzá Pam. 

Eric megsimította a dohányzóasztalon heverő kéziratot, 

mintha az megmondaná neki, ki járkált a földemen. 

– Nem ismerem ennek a Baszímnak a hátterét, csak annyit 

tudok, hogy kirúgták a houstoni falkából, és Alcide befogadta. 

Nem tudom, miért küldték el, gondolom, valami szétválás lehe-

tett az oka. Majd utánanézünk annak, amit Baszím mondott. – 

Pamhez fordult. – Az az új lány, Heidi, azt állítja magáról, 

hogy nyomolvasó. 

– Új vámpír? – kérdeztem. 

– Victor küldte. – Eric szája vékony vonallá préselődött. – 

Victor állítólag még New Orleansból is kemény kézzel kormá-

nyozza az államot. Sandyt, aki az összekötő lett volna, vissza-

küldte Nevadába. Azt gyanítom, Victor úgy érezte, nincs elég 

hatalma felette. 

– Hogy irányíthatja hatékonyan New Orleanst, amikor olyan 

sokat utazik az államban, mint Sandy? 

– Feltételezem, hogy olyankor Bruno Brazell helyettesíti – 

felelte Pam. – Szerintem Bruno úgy tesz, mintha Victor New 

Orleansban lenne, még akkor is, ha nincs. Victor többi emberé-

nek többnyire fogalma sincs, hol van éppen a főnök. Amióta 

megölte az összes New Orleans-i vámpírt, akit csak talált, csu-

pán annak a kémünknek a beszámolóira tudunk hagyatkozni, 

aki túlélte a mészárlást. 

Természetesen szerettem volna eltérni a tárgytól, és erről a 

bizonyos kémről beszélni – aki olyan bátor és vakmerő, hogy 

képes az ellenség felségterületén Ericnek kémkedni –, de ra-

gaszkodnom kellett a fő témához, ami nem volt más, mint az új 

louisianai fővezér trükkjei. 



– Szóval Victor szeret a tűzvonalban lenni – állapítottam 

meg, mire Eric és Pam is üres tekintettel nézett rám. A régebbi 

vámpírok nem mindig értették a modernebb kifejezéseket. – 

Szereti ő maga látni, ő maga elintézni az egyes dolgokat ahe-

lyett, hogy utasítások láncolatát adná ki másoknak – magyaráz-

tam. 

– Igen – felelte Pam. – És ez a lánc Victor esetében megle-

hetősen valóságos, és szó szerint értendő. 

– Pam és én Victorról beszélgettünk idefelé az úton. Kíván-

csi vagyok, Felipe de Castro miért éppen őt választotta 

Louisiana képviselőjének. – Victor igazság szerint rendes fic-

kónak tűnt két alkalommal, amikor személyesen találkoztam 

vele, ami azt bizonyította, mennyire nem lehet megítélni egy 

vámpírt a modoráról és a mosolyáról. 

– Két elmélet létezik erről – mondta Eric, és kinyújtotta ma-

ga elé hosszú lábát. Egy pillanatra emlékezetembe villant, mi-

lyen látványt nyújt az a két hosszú láb széttéve a gyűrött lepe-

dőn, és erővel kellett visszaterelnem a gondolataimat a beszél-

getés tárgyához. 

Eric széles mosolyt villantott felém (tudta, mit érzek), mie-

lőtt folytatta volna. 

– Az egyik az, hogy Felipe a lehető legtávolabb akarja tudni 

magától Victort. Véleményem szerint úgy véli, ha elég nagy 

darab húst dob oda Victornak, akkor Victor nem érez majd kí-

sértést arra, hogy ellopja az egész cubákot. 

– Ezzel szemben néhányan, köztük én is – vette át a szót 

Pam –, úgy gondoljuk, hogy Felipe csupán azért nevezte ki 

Victort, mert nagyon hatékony. És Victor elkötelezettsége 

Felipe iránt valószínűleg őszinte. 

– Ha az első elmélet a helyes – folytatta Eric –, Felipe és 

Victor közt nincs tökéletes bizalom. 

– Ha pedig a második – mondta Pam –, és valamit teszünk 

Victor ellen, Felipe mindnyájunkat megöl. 



– Értem, mit akartok mondani – feleltem, miközben az első 

teória képviselőjéről (félmeztelen férfi kék farmerban) a máso-

dikéra pillantottam (nő csinos ötvenes évekbeli kosztümben). – 

Nem szeretnék önzőnek tűnni, de legelőször ez jutott az 

eszembe. Victor nem engedett el, hogy a segítségemre siess, 

amikor szükségem volt rád. Mellesleg, Pam, véletlenül meg-

tudtam, milyen sokkal tartozom neked. Ez pedig azt jelenti, 

hogy Victor nem tartotta tiszteletben az ígéretet. Felipe ugyanis 

megígérte, hogy kiterjeszti rám a védelmét, ami teljesen jogos 

volt, hiszen megmentettem az életét, nem igaz? 

Néhány másodpercnyi jelentőségteljes csöndben Eric és 

Pam elgondolkozott a hallottakon. 

– Azt gondolom, hogy Victor mindent el fog követni, hogy 

nyíltan ne okozzon neked bajt, de csak addig, amíg esetleg el 

nem dönti, hogy ő maga akar lenni a király – mondta Pam. – 

Ha Victor úgy dönt, hogy a királyi trónra tör, Felipe minden 

ígérete üres szó lesz csupán. – Eric egyetértőn bólintott. 

– Ez remek! – Valószínűleg ingerültnek és önzőnek tűnhet-

tem, mert úgy is éreztem magam. 

– De persze csak akkor érvényes, ha nem találunk valami 

módot arra, hogy még ez előtt megöljük – jegyezte meg Pam 

halkan. Aztán mindannyian hallgattunk egy ideig. Volt valami, 

amitől kirázott a hideg, bármennyire egyetértettem is azzal, 

hogy Victornak meg kell halnia. Hátborzongató volt, ahogy 

hárman arról beszéltünk, hogy megöljük. 

– Úgy gondolod, hogy ez a Heidi, aki állítólag remek nyom-

olvasó, azért van itt Shreveportban, hogy Victor szeme és füle 

legyen? – kérdeztem gyorsan, hogy megszabaduljak a rossz ér-

zéstől, amely a hatalmába kerített. 

– Igen – felelte Pam. – Bár az is elképzelhető, hogy azért 

van itt, hogy Felipe szeme és füle legyen, hogy a király tudjon 

róla, mit csinál Victor Louisianában. – Az a fajta félelmetes ki-

fejezés ült az arcán, amely azt jelezte, hamarosan akcióba len-

dül. Az ember nem szívesen látta Pamet ilyennek, ha az ő neve 



is felmerült a beszélgetésben. Ha én lettem volna Heidi, ügyel-

tem volna rá, hogy távol tartsam magam a bajtól. 

– Heidi. – A név hallatán rögtön copfos, hosszú szoknyás nő 

jelent meg lelki szemem előtt. Elég pimasz név egy vámpírnak. 

– Akkor mi legyen a Hosszú Fog falka Figyelmeztetésével? 

– kérdeztem, hogy visszatereljem a beszélgetést az eredeti kér-

déshez. – Kiküldöd Heidit a birtokomra, hogy a tündér nyomá-

ra bukkanjon? Még valami mást is el kell mondanom. Baszím 

egy holttest szagát is érezte. Egy nem friss holttestét, amely a 

földem végében van elásva, jó mélyen. 

– Ó! – mondta Eric. – Hoppá! – Aztán Pamhez fordult. – 

Magunkra hagynál egy kicsit? – Pam bólintott, majd kiment a 

konyhán keresztül. Hallottam a hátsó ajtó csapódását. 

Eric így folytatta: 

– Ne haragudj, kedvesem. Hacsak nem temettél el valaki 

mást is a földeden, akiről nem tettél említést, akkor az a holt-

test Debbie Pelté. 

Én is ettől tartottam. 

– A kocsija is ott van? 

– Nem, az autó egy tó mélyén hever körülbelül tizenöt ki-

lométerre délre a házadtól. 

Micsoda megkönnyebbülés! 

– Nos, legalább egy vérfarkas találta meg – mondtam. – 

Gondolom, nem kell aggódnunk miatta, hacsak Alcide fel nem 

ismeri az illatát. Nem fogják kiásni, mivel nem tartozik rájuk. – 

Debbie Alcide exbarátnője volt, amikor a balsors úgy hozta, 

hogy megismerkedjem vele. Nem akarom túlságosan elnyújtani 

a történetet, de először ő akart megölni. Eltartott egy ideig, de 

már túlleltem magam a halálán. Eric aznap éjjel velem volt, 

habár nem volt igazi önmaga. De ez már egy másik történet. 

– Gyere ide! – mondta. Az arcán a kedvenc kifejezésemet 

láttam, amelynek kétszeresen is örültem, mert nem akartam túl 

sokáig Debbie Peltre gondolni. 

– Hmmm. Mit adsz, ha megteszem? – Kérdőn néztem rá. 



– Azt hiszem, nagyon jól tudod, hogy mit adok. És szerin-

tem imádod, amikor átadom. 

– Vagyis… te egyáltalán nem élvezed? 

Mielőtt még egyet pisloghattam volna, már előttem térdelt, 

szétnyitotta a lábam, és behajolt, hogy megcsókoljon. 

– Szerintem, tudod, mit érzek – suttogta. – Összekötődtünk. 

Azt hiszed, nem gondolok rád, miközben dolgozom? Amikor 

nyitva van a szemem, folyton te jársz az eszemben, minden 

egyes testrészed. – Az ujja a lényegre tapintott, én pedig hirte-

len alig kaptam levegőt. Ez elég merész volt, még Erictől is. – 

Szeretsz? – kérdezte. A tekintete az enyémbe kapcsolódott. 

Kicsit nehéz volt felelnem, tekintve, hogy az ujjai éppen mit 

csináltak. 

– Szeretek veled lenni, akár szeretkezünk, akár nem. Ó, is-

tenem, csináld ezt még egyszer! Szeretem a testedet. Szeretek 

mindent, amit együtt csinálunk. Megnevettetsz, és ezt imádom. 

Szeretlek nézni, miközben valami mással foglalkozol. – Hosz-

szan és odaadón megcsókoltam. – Szeretem nézni, ahogy felöl-

tözöl. Vagy levetkőzöl. Szeretem nézni a kezed, amikor ezt te-

szed velem. Óóó! – Megborzongtam a gyönyörtől. Miután né-

miképp magamhoz tértem, azt suttogtam: – Ha én kérdezném 

ugyanezt, mit felelnél rá? 

– Pontosan ugyanazt, amit te – válaszolta. – És ez azt jelenti, 

hogy szeretlek. Ha ez nem igaz szerelem, akkor nagyon közel 

van hozzá. Hát nem látod, milyen hatással vagy rám? – Nem 

volt szükség rá, hogy rámutasson, a nélkül is teljesen nyilván-

való volt. 

– Fájdalmasnak tűnik. Szeretnéd, ha kezelésbe venném? – 

kérdeztem a leghűvösebb hangon, amilyet csak elő tudtam va-

rázsolni magamból. 

Válaszként csak felmordult. Egy szempillantás alatt helyet 

cseréltünk. Letérdeltem elé, ő pedig a fejemre tette a kezét, és a 

hajamat simogatta. Eric tekintélyes méretű férfiassággal büsz-

kélkedett, nekem pedig még gyakorolnom kellett a nemi éle-



tünknek ezt a formáját. Úgy véltem, egyre jobban kezdek bele-

tanulni, amivel Eric láthatóan egyetértett. Elengedte a fejemet, 

és inkább a kanapét markolta. Mély morgás tört föl a torkából. 

– Gyorsabban! – lihegte. – Most, most! – Behunyta a sze-

mét, a fejét hátravetette, miközben a keze ritmikusan hol eler-

nyedt, hol ökölbe szorult. Imádtam, hogy ilyen hatalmam van 

felette. Ez is egy újabb dolog volt, amit szerettem. Hirtelen egy 

ismeretlen nyelven mondott valamit, a hátát ívben megfeszítet-

te, én pedig gyorsítottam, majd lenyeltem mindent, amit csak 

adott. 

És mindezt úgy, hogy majdnem teljesen fel voltunk öltözve. 

– Ez elég bizonyíték volt a szerelmemre? – kérdezte lassú, 

réveteg hangon. 

Az ölébe ültem, a karomat a nyaka köré fontam, és így ma-

radtunk összeölelkezve. Most, hogy én is magamhoz tértem sa-

ját orgazmusom és a menet után Erickel, olyan erőtlennek érez-

tem magam, mint egy rongybaba. Mégis ez volt a kedvenc ré-

szem, annak ellenére, hogy meglehetősen „női magazinos” ér-

zés volt bevallani magamnak. 

Ahogy ott ültünk egymást átölelve, Eric elmesélte nekem a 

beszélgetését az egyik vámpírrajongóval a bárban, és nagyot 

nevettünk rajta. Elmondtam neki, milyen sok kátyú volt a 

Hummingbird Roadon, amíg a megye meg nem csináltatta. 

Gondolom, azok, akik szeretik egymást, ilyenekről beszélget-

nek. Feltételezzük, hogy a másikat érdeklik az életünk hétköz-

napi történései, mivel számunkra fontosak. 

Tudtam, hogy aznap este Ericnek még sok dolga van, ezért 

azt mondtam, visszamegyek Pammel Bon Temps-ba. Néha ott 

maradtam a házában, és olvastam, amíg dolgozott. Nem köny-

nyű időt találni arra, hogy kettesben legyek egy férfival, aki fő-

nök és üzletember is egyben, ráadásul csak az éjszakai órákban 

van ébren. 

Megcsókolt, hogy legyen mire emlékeznem. 



– Elküldöm hozzád Heidit, valószínűleg holnapután este – 

mondta. – Ő majd megmondja, mit érzett Baszím az erdőben. 

Értesíts, ha hallasz Alcide felől! 

Eleredt az eső, amikor Pam és én elhagytunk Eric házát. Et-

től egy kicsit lehűlt a levegő, ezért alacsony fokozaton bekap-

csoltam a fűtést Pam kocsijában. Neki nem számított. Egy ide-

ig csendben utaztunk, mindketten elmerültünk a saját gondola-

tainkban. Én az ablaktörlő lapátját figyeltem, ahogy jobbra-

balra mozog. 

Aztán Pam megszólalt: 

– Nem mondtad Ericnek, hogy a tündér hozzád költözött. 

– Ó, a fenébe! – Eltakartam a szemem a kezemmel. – Tény-

leg nem. Olyan sok minden másról kellett beszélni, hogy telje-

sen kiment a fejemből. 

– Azt tudod, ugye, hogy Eric nem fog örülni annak, hogy 

egy férfi lakik a barátnőjével egy házban? 

– Egy férfi, aki az unokatestvérem, azonkívül meleg. 

– De gyönyörű és sztiptíztáncos. – Pam rám pillantott. Mo-

solygott. Pam mosolya valahogy olyan nyugtalanító volt. 

– Bármennyire vetkőzik is le valaki… ha nem tetszik neked 

az a személy, akit nézel, semmi nem fog történni – feleltem 

kimérten. 

– Ezt értem – mondta egy pillanattal később – De akkor is… 

egy ilyen vonzó férfi ugyanabban a házban… nem jó, Sookie. 

– Most viccelsz, ugye? Claude meleg! És nemcsak hogy a 

férfiakat szereti, azon belül is a borostás férfiakat, akiknek ola-

jos a farmerjuk. 

– Ez mit jelent? – kérdezte. 

– Azt, hogy a melósokat kedveli, akik kétkezi vagy kétöklű 

munkát végeznek. 

– Ó, érdekes. – Ennek ellenére még éreztem a rosszallását. 

Egy pillanatig habozott, aztán azt mondta. – Ericnek már na-

gyon régóta nem volt hozzád hasonló barátnője, Sookie. Úgy 

gondolom, van annyira megfontolt, hogy megtartja a helyes 



irányt, de nem szabad megfeledkezned a felelősségről sem, 

amely a vállán nyugszik. Veszélyes időszak ez nekünk, a né-

hány megmaradt vámpírnak, amióta Sophie-Anne végleg meg-

halt. Mi, shreveporti vámpírok, kétszeresen is Erichez tarto-

zunk, mivel ő az egyetlen életben maradt seriff a régi rendszer-

ből. Ha Ericnek vége, nekünk is végünk. Ha Victornak sikerül 

aláásnia Eric tekintélyét, vagy valahogy befészkelnie magát ide 

Shreveportba, mindannyian meg fogunk halni. 

Eddig még nem néztem ilyen szempontból a helyzetet. Eric 

sem mondta így el. 

– Ennyire rosszul állnak a dolgok? – kérdeztem zsibbadtan. 

– Eric van annyira férfi, hogy előtted erősnek akar látszani, 

Sookie. Igazság szerint nagyszerű vámpír, és nagyon gyakorla-

tias. Mostanában azonban már kevésbé az… főleg, ha rólad 

van szó. 

– Azt akarod ezzel mondani, hogy szerinted nem kellene 

többet találkoznom vele? – kérdeztem rá kerek perec. Habár 

többnyire hálás voltam, hogy nem hallom a vámpírok gondola-

tait, néha bosszantónak találtam. Hozzá voltam szokva, hogy 

többet tudok arról, mit gondolnak és éreznek mások, mint am-

ennyit szerettem volna, és hogy nem kell azon töprengenem, 

vajon igazam van-e, vagy sem. 

– Nem igazán. – Pam elgondolkozott. – Nem szeretném 

boldogtalannak látni. És téged sem – tette hozzá, mintegy utó-

lagos gondolatként. – De amikor miattad aggódik, nem ugyan-

úgy cselekszik, mintha… 

– …nem lennék a képben. 

Pam egy ideig nem válaszolt. Aztán azt mondta: 

– Szerintem Victor csak azért nem rabolt el még téged, hogy 

ezzel zsarolja Ericet, mert Eric feleségül vett. Victor még min-

dig próbál mindent szabályosan csinálni. Még nem áll készen 

arra, hogy nyíltan fellázadjon Felipe ellen. Még mindig igazo-

lást keres arra, amit tesz. Vékony jégen egyensúlyozik most a 

királynál, mert majdnem hagyta, hogy megöljenek. 



– Lehet, hogy Felipe elvégzi helyettünk a dolgot – mond-

tam. 

Pam eltűnődött. 

– Az lenne az ideális megoldás – felelte. – De ki kell vár-

nunk. Felipe nem fog semmit elhamarkodni, ha az egyik he-

lyetteséről van szó, mert attól a többi is elbizonytalanodna és 

megijedne. 

Megráztam a fejem. 

– Kár. Nem hiszem, hogy Felipének olyan nagy nehézséget 

okozna megölni Victort. 

– Neked viszont igen, Sookie? 

– Igen, nekem igen. – Habár nem akkorát, mint amekkorát 

kellene. 

– Vagyis, ha hirtelen felindulásból ölnéd meg, mert rád tá-

madt, az sokkal kedvezőbb lenne, mintha megterveznéd a gyil-

kosságot, és akkor végeznél vele, amikor nem tud érdemben 

védekezni? 

Oké, így megfogalmazva nem sok értelme volt a viselkedé-

semnek. Beláttam, ha valaki hajlik rá, hogy megöljön egy má-

sik embert, eltervezi, hogy fogja csinálni, és a halálát kívánja, 

nevetséges a körülményeken fennakadni. 

– Nem kellene hogy számítson – mondtam csendesen –, 

mégis számít. Victornak azonban meg kell halnia. 

– Megváltoztál – állapította meg Pam kis szünet után. Nem 

lepődött meg, nem borzadt el, és nem viszolygott. Habár bol-

dognak sem tűnt. Leginkább úgy hangzott, mintha csak észre-

vette volna, hogy megváltoztattam a frizurámat. 

– Meg – értettem egyet. Aztán egy ideig néztük a zuhogó 

esőt. 

Hirtelen Pam felkiáltott: 

– Nézd! – Egy elegáns, fehér autó állt lehúzódva az autópá-

lya szélén. Nem értettem, miért lett olyan ideges, amíg észre 

nem vettem, hogy a férfi keresztbe tett karral áll a kocsi oldalá-

nak dőlve, tökéletesen hanyag testtartással a zuhogó esőben. 



Amikor a kocsi mellé értünk – egy Lexus volt –, az alak la-

zán intett nekünk, hogy álljunk meg. 

– A francba! – mondta Pam. – Ez Bruno Brazell. Muszáj 

megállnunk. – Lehúzódott a padkára, és megállt a Lexus előtt. 

– És Corinna – tette hozzá keserű hangon. Belenéztem az ol-

dalsó visszapillantó tükörbe, és láttam, hogy egy nő szállt ki a 

kocsiból. – Azért vannak itt, hogy megöljenek – közölte Pam 

halkan. – Mindkettőjükkel nem tudok egyedül végezni. Segíte-

ned kell. 

– Meg akarnak ölni minket? – Nagyon-nagyon megijedtem. 

– Ez lehet az egyetlen oka annak, miért küldött Victor két 

embert egy egyszemélyes feladatra – magyarázta. Nyugodtnak 

tűnt. Nyilvánvalóan sokkal gyorsabban gondolkozott, mint én. 

– Akkor kezdődjön a buli! Ha meg tudjuk őrizni a békét, meg 

kell tennünk, legalábbis egy ideig. Tessék! – A kezembe nyo-

mott valamit. – Vedd ki a hüvelyéből! Ez egy ezüsttőr. 

Eszembe jutott, milyen szürke volt Bill bőre az ezüstmérge-

zés után, és milyen lassan gyógyult. Megborzongtam, és hara-

gudtam magamra, amiért olyan nyápic vagyok. Kivettem a tőrt 

a tokjából. 

– Ki kell szállnunk, ugye? – kérdeztem, és megpróbáltam 

mosolyogni. – Hát jó. Kezdődjön a buli! 

– Sookie, légy bátor és könyörtelen! – tanácsolta Pam, majd 

kinyitotta a kocsiajtót, és eltűnt a látóteremből. Küldtem Eric 

felé egy utolsó szeretethullámot, mintegy búcsúzásként, mi-

közben hátul a szoknyám derekába csúsztattam a tőrt. Én is ki-

szálltam a sötétben, a két kezemet előre tartottam, hogy mutas-

sam, nincs benne semmi. 

Másodperceken belül eláztam. A fülem mögé simítottam a 

hajam, hogy ne lógjon a szemembe. A Lexusnak fel volt kap-

csolva a lámpája, mégis nagyon sötét volt. Más fény csupán az 

autópályán haladó autók fényszóróiból érkezett, valamint a 

másfél kilométerrel arrább lévő, gazdagon kivilágított pihenő-

helyről. Ezektől eltekintve a semmi közepén álltunk, egy névte-



len útszakaszon az autópályán, amelynek mindkét oldalán er-

dősáv húzódott. A vámpírok sokkal jobban láttak a sötétben, 

mint én, de még én is tudtam, hogy ki hol van, mert elővettem 

a másik érzékemet, és megkerestem az agyuk jelét. A vámpíro-

kat üres lyukként érzem, mint valami fekete lyukat a légkör-

ben. Az agyuk negatív kép. 

Senki sem szólalt meg, az egyetlen hang csupán a zuhogó 

eső volt, ahogy az autóinkon kopogott. Közeledő járművet sem 

hallottam. 

– Szia, Bruno! – üdvözöltem, miközben tudtam, hogy iszo-

nyúan fölényes a hangom. – Ki a társad? 

Odasétáltam hozzá. Az autópálya középső, elválasztó korlát-

ja mögött egy autó süvített el nyugat felé. Ha a sofőr meglátott 

is minket, valószínűleg csak úgy nézett ki a helyzet, mintha két 

irgalmas szamaritánus megállt volna segíteni egy lerobbant au-

tó utasainak. Az emberek azt látják, amit látni akarnak… amire 

számítanak. 

Most, hogy már közelebb voltam Brúnóhoz, láttam, hogy 

rövid barna haja rátapad a fejére. Ezelőtt csak egyszer láttam. 

Most is ugyanaz a szigorú kifejezés ült az arcán, mint azon az 

éjszakán, amikor a házam előtt állt az udvaron, és kész lett volna 

bemenni, és rám gyújtani az épületet úgy, hogy én is benne va-

gyok. Bruno annyira volt kemény férfi, amennyire én eleven nő. 

– Helló, Miss Stackhouse! – szólalt meg Bruno. Nem volt 

magasabb, mint én, de nagyobb darab. Az a vámpír, akit Pam 

Corinnának nevezett, Bruno jobb oldalán állt, és afroamerikai 

volt. Bonyolult hajfonatainak végéről csöpögött a víz. A gyön-

gyök, amelyek a fonatokba voltak fűzve, összekoccantak, és 

ezt a hangot még az cső dobolása mellett is hallottam. Corinna 

magas volt, és vékony, a magasságára pedig rátett még egy la-

páttal a hét és fél centis tűsarkú cipője. Olyan ruhát viselt, 

amely valószínűleg nagyon drága lehetett, mostanra azonban 

megtépázta az eső. Úgy nézett ki, mint egy nagyon elegáns, 

ázott patkány. 



Mivel már így is magamon kívül voltam a félelemtől, nevet-

ni kezdtem. 

– Defektet kaptál, vagy mi, Bruno? – kérdeztem. – Elkép-

zelni sem tudom, mit keresel itt kint a semmi közepén a zuhogó 

esőben. 

– Rád vártam, ribanc. 

Nem tudtam pontosan, hol van Pam, de nem akartam a ké-

pességemet arra pazarolni, hogy megkeressem. 

– Vigyázz a szádra, Bruno! Nem hiszem, hogy olyan jól is-

mernél, hogy ilyet mondhass rám. Gondolom, mindketten fi-

gyeltétek Eric házát. 

– Igen. Amikor láttuk, hogy együtt elindultok, úgy gondol-

tuk, épp alkalmas az idő arra, hogy elintézzünk néhány dolgot. 

Corinna még nem szólalt meg, csak nyugtalanul nézegetett 

körbe maga körül, amiből arra következtettem, hogy nem tudja, 

merre van Pam. Elvigyorodtam. 

– Ha megfeszülök, sem tudok rájönni, miért csináljátok ezt. 

Szerintem Victor örülhetne, hogy ilyen okos férfi dolgozik ne-

ki, mint Eric. Miért nem tudja ezt értékelni? – És békén hagyni. 

Bruno egy lépést tett felém. Nem volt elég fény ahhoz, hogy 

lássam a szeme színét, azt azonban meg tudtam állapítani, hogy 

komoly arcot vág. Úgy véltem, furcsa, hogy időt szakít arra, 

hogy válaszoljon, de bármi jól jött, amivel húzni tudtam az 

időt. 

– Eric remek vámpír, de soha nem fog behódolni Victornak. 

Ráadásul olyan ütemben növekszik a hatalma, ami már ag-

gasztja Victort. Először is, ott vagy neki te. A dédnagyapád el-

zárta ugyan a maga fajtáját a tündérvilágba, de ki tudja, nem 

jön-e egyszer vissza. És Eric akkor használhatja a nyavalyás 

tehetségedet, amikor csak akarja. Victor nem szereti, hogy 

Ericnek ennyi előnye van hozzá képest. – Aztán Bruno a nya-

kamra kulcsolta a kezét. Olyan gyorsan mozdult, hogy reagálni 

sem volt időm, és a fülemben hallott dörömbölést túlharsogva 

valami zűrzavar támadt hirtelen balra tőlem. Hátul a derekam-



hoz nyúltam, hogy előhúzzam a tőrt, aztán egy durva mozdu-

lattal a vizes fűben találtuk magunkat a padka szélén. Hirtelen 

felrántottam a térdem, és egy kicsit oldalra irányítottam, majd 

megpróbáltam Bruno fölé kerekedni, hogy én legyek felül. Egy 

kicsit túlzásba vihettem, mert elkezdtünk gurulni lefelé a vizes-

árok felé, amely sajnos épp most kezdett megtelni vízzel. Bru-

no nem tudott megfulladni, én viszont annál inkább. Egy erő-

teljes vállrántással hátranyúltam a derekamhoz, és kihúztam a 

kést a szoknyám övéből. Én kerültem felülre, majd megint ló-

dultunk tovább, és hirtelen fekete foltokat láttam maga előtt. 

Tudtam, hogy ez az utolsó esélyem, ezért beledöftem a tőrt a 

támadóm bordái közé. És megöltem. 



4. FEJEZET 

Pam lehúzta rólam Bruno testét, és elgurította egészen a vízig, 

amely az árokban csordogált. Aztán felsegített. 

– Hol voltál? – recsegtem. 

– Megszabadultam Corinnától – felelte szokásos, szókimon-

dó stílusában. A fehér autó mellett heverő holttestre mutatott. 

Szerencsére a test a kocsinak azon az oldalán feküdt, amely ta-

karásban volt a ritkán arra haladó autóktól. A rossz fényviszo-

nyok között nem lehetett biztosan megállapítani, de úgy gon-

doltam, Corinna már kezdett bomlani. Még soha nem láttam 

halott vámpírt esőben. 

– Azt hittem, hogy Bruno nagyon jó harcos. Hogy lehet, 

hogy nem te küzdöttél meg vele? 

– Neked adtam a kést – felelte Pam, és remekül játszotta a 

meglepődöttet. – Nála pedig nem volt. 

– Aha. – Köhögtem egyet, ami… te jó ég… nagyon fájt. – 

És most mit csinálunk? 

– Eltűnünk innen – mondta Pam. – Reméljük, senki nem 

vette észre a kocsimat. Azt hiszem, csak három autó ment el 

mellettünk, amióta megálltunk. Az eső és a rossz látási viszo-

nyok miatt, ha a sofőrök emberek voltak, jó eséllyel egyikük 

sem emlékszik majd arra, hogy látott minket. 

Ekkor már Pam kocsijában ültünk. 

– Nem kellene a Lexust is elvinni? – kérdeztem krákogva. 



– Micsoda remek ötlet! – mondta Pam, és megveregette a 

vállam. – Gondolod, hogy el tudod vezetni? 

– Hová? 

Pam egy pillanatig gondolkodott, aminek örültem, mert 

szükségem volt egy kis időre, hogy magamhoz térjek. Csurom-

vizes voltam, reszkettem, és szörnyen éreztem magam. 

– Victor nem fogja megsejteni, mi történt? – kérdeztem. 

Képtelen voltam leállni a kérdésekkel. 

– Talán. Nem volt elég bátor ahhoz, hogy ő maga intézzen 

el minket, ezért most viselnie kell a következményeket. Elvesz-

tette a két legjobb emberét, amit nem tud mivel megmagyaráz-

ni. – Pam rendkívüli módon élvezte a helyzetet. 

– Jobb lesz, ha most azonnal eltűnünk innen, mielőtt újabb 

embere érkezik, hogy ellenőrizze a helyzetet, vagy ilyesmi. – 

Az biztos, hogy nem tudtam volna megint harcolni. 

– Te vagy az, aki folyton kérdezősködik. Gondolom, Eric 

hamarosan itt lesz. Felhívom, hogy megmondjam, maradjon 

távol – jelentette ki Pam, és kis aggodalmat láttam tükröződni 

az arcán. 

– Miért? – Valójában nagyon örültem volna, ha Eric megje-

lenik, és kézbe veszi a helyzetet. 

– Ha figyelik a házát, ő meg beugrik a kocsijába, és elindul 

errefelé, hogy megmentsen, teljesen egyértelmű lesz, hogy mi 

vagyunk a felelősek azért, ami Brúnóval és Corinnával történt. 

– Pam láthatóan ingerült lett. – Használd a fejed, Sookie! 

– A fejem csuromvíz – feleltem, és ha egy kicsit mérges 

hangon szóltam is, nem hiszem, hogy túl meglepő lett volna. 

Pam azonban már megnyomta a gyorshívást a telefonján. Hal-

lottam, ahogy Eric kiabálni kezd, amikor felvette. 

Pam így felelt neki: 

– Fogd be, és megmagyarázom. Hát persze hogy életben 

van. – Aztán csend lett. 

Pam néhány tömör mondatban összefoglalta Ericnek a tör-

ténteket, majd azzal zárta: 



– Menj el valahova, ami hihető, és ahová sietni szoktál. 

Vissza a bárba, hogy valami vészhelyzetet elháríts. Vagy az éj-

jel is nyitva tartó tisztítóba, hogy elhozd az öltönyödet. Vagy 

vegyél néhány TrueBloodot. Ne vezesd őket ide! 

Egy-két panaszos tiltakozás után Eric valószínűleg megér-

tette Pam érvelésének logikáját. Nem hallottam tisztán a hang-

ját, habár még mindig beszéltek. 

– A torka megsérült – felelte Pam ingerülten. – Igen, ő maga 

ölte meg Brúnót egyedül. Jól van, megmondom neki. – Pam 

hozzám fordult. – Büszke rád – mondta némi ellenérzéssel. 

– Pam adta a kést – recsegtem. Tudtam, hogy Eric hallja, 

amit mondok. 

– De Sookie ötlete volt, hogy vigyük el a kocsit – tette hoz-

zá Pam olyan szándékkal, hogy akkor is igazságos lesz, ha 

közben belehal. – Próbálom kitalálni, hogy hová vigyük. Lehet, 

hogy a pihenőben biztonsági kamerák vannak. Azt hiszem, ott-

hagyjuk valahol az út szélén jóval a Bon Temps-i lehajtó után. 

Így is tettünk. Pamnek volt néhány törülközője a csomagtar-

tóban, amit letettem Bruno kocsijának ülésére, miközben Pam 

Bruno hamvai közt kutatva megkereste a Lexus slusszkulcsát. 

Miután szemügyre vettem a műszerfalat, úgy döntöttem, fogom 

tudni vezetni. Negyven percen át követtem Pamet, és amikor 

elhagytuk a Bon Temps-i lehajtót, vágyakozva néztem a táblá-

ra. Miután leállt az út mellett, megálltam mögötte. Követtem az 

utasításait, ezért bennhagytam a kulcsot a kocsiban, a törülkö-

zővel (amely a ruhámtól teljesen átnedvesedett) letöröltem a 

kormányt, majd átszaladtam Pam kocsijához, és beültem. Mel-

lesleg még mindig esett az eső. 

Aztán visszaindultunk a házamhoz. Ekkorra már minden 

porcikám fájt, és enyhe hányingerem is volt. Végre, végre be-

gördültünk a hátsó bejárathoz! Meglepetésemre Pam áthajolt 

hozzám, és megölelt. 



– Nagyon ügyes voltál – mondta. – Azt tetted, amit lenned 

kellett. – Ez egyszer nem úgy nézett ki, mintha magában kine-

vetne. 

– Remélem, megérte – feleltem. A hangom pontosan olyan 

komor és elcsigázott volt, ahogyan éreztem magam. 

– Még mindig élünk, szóval igenis megérte – válaszolta. 

Ezzel nem tudtam vitatkozni, habár a lelkem mélyén szeret-

tem volna. Kiszálltam a kocsijából, és átcammogtam a vizes 

hátsó udvaron. Az eső végre elállt. 

Amikor odaértem a házhoz, Claude kinyitotta nekem az aj-

tót. Már nyitotta a száját, hogy mondjon valamit, amikor azon-

ban meglátta, milyen állapotban vagyok, inkább nem szólt 

semmit. Becsukta az ajtót mögöttem, és hallottam, hogy a zárat 

is ráfordítja. 

– Lezuhanyozom – mondtam –, aztán lefekszem. Jó éjt, 

Claude! 

– Jó éjt, Sookie! – felelte nagyon halkan, és nem is mondott 

többet, aminek kimondhatatlanul örültem. 

Amikor másnap tizenegy órakor bementem dolgozni, Sam a 

bárpult mögött mosogatta az üvegeket. 

– Jó reggelt! – üdvözölt, majd mereven bámulni kezdett. – 

Pocsékul nézel ki. 

– Köszönöm, Sam. Jó tudni, hogy nem vagyok a legjobb 

formámban. 

Erre elvörösödött. 

– Ne haragudj, Sookie! Te mindig jól nézel ki. Csak észre-

vettem… 

– A táskákat a szemem alatt? – Lehúztam a bőrt mindkét 

szemem alatt, és ijesztő képet vágtam. – Nagyon későn értem 

haza tegnap. – Meg kellett ölnöm valakit, és elszállítani a ko-

csiját. – Bementem Shreveportba Erichez. 

– Üzleti vagy magánügyben? – Aztán rögtön le is sütötte a 

szemét, mintha ő maga is csodálkozna rajta, hogy ezt mondta. 



– Sajnálom, Sookie. Az édesanyám azt mondaná, hogy a tapin-

tatlan cipőmet vettem fel reggel. 

Futólag megöleltem. 

– Semmi baj. Nálam minden nap ilyen. Mellesleg én is bo-

csánatkéréssel tartozom. Sajnálom, hogy nem követtem figye-

lemmel, milyen gondokkal kell szembenézniük mostanában az 

alakváltóknak és a vérfarkasoknak. – Igen, határozottan itt volt 

az ideje, hogy tájékozódjam. 

– Jó okod volt rá, hogy magadra koncentrálj az utóbbi he-

tekben – felelte Sam. – Nem tudom, hogy én képes lettem vol-

na-e úgy helyrejönni, ahogy te. Nagyon büszke vagyok rád. 

Erre nem tudtam mit válaszolni. Lenéztem a bárpultra, fog-

tam egy törlőrongyot, és letöröltem egy pohár által otthagyott 

foltot. 

– Ha azt szeretnéd, hogy petíciót nyújtsak be, vagy kihívjam 

a kongresszusi képviselőmet, csak szólj! – mondtam. – Senki-

nek nem lenne szabad arra kényszerítenie, hogy jegyzékbe kell-

jen magadat vetetned. Amerikai vagy. Itt születtél és itt is ne-

velkedtél. 

– Én is így gondolom. Ugyanolyan vagyok, mint eddig. 

Annyi a különbség, hogy az emberek már tudnak a másik ter-

mészetemről is. Hogy ment a falka vadászata? 

Már majdnem meg is feledkeztem róla. 

– Úgy tűnt, jól érezték magukat, amennyire meg tudtam ál-

lapítani – feleltem óvatosan. – Találkoztam Annabelle-lel és az 

új fickóval, Baszímmal. Miért vett be Alcide új tagokat? Hal-

lottál valamit arról, mi történik a Hosszú Fog falkában? 

– Nos, azt már mondtam, hogy az egyikükkel járok – mond-

ta, és hátranézett a bárpult mögött álló üvegekre, mintha azt ke-

resné, melyikük piszkos még. Ha ez a beszélgetés így folytató-

dik, hamarosan az egész kocsma ragyogni fog. 

– Ki az? – Mivel most említette másodjára, úgy gondoltam, 

már nem illetlenség rákérdeznem. Az üvegekről átsiklott a fi-

gyelme a kasszára. 



– Hhm, Jannalynn. Jannalynn Hopper. 

– Ó – válaszoltam semleges hangon. Próbáltam egy kis időt 

nyerni, hogy az arcom kifejezéstelen és érdeklődő legyen. 

– Ő is ott volt azon az éjszakán, amikor az ellen a falka ellen 

harcoltuk, amelyik át akarta venni az uralmat. Jannalynn, 

hhm… gondoskodott az ellenség sebesült tagjairól. 

Milyen szépen fogalmazott! Jannalynn az öklével zúzta be a 

sérültek koponyáját. Azt bizonyítandó, hogy nálam sem volt a 

tapintat világnapja, azt mondtam: 

– Ja, igen. Azt a vékony lány. A fiatal. 

– Nem annyira fiatal, mint amilyennek látszik – felelte Sam, 

figyelmen kívül hagyva azt a nyilvánvaló tényt, hogy a lánynak 

nem a kora az egyetlen, ami gondot okozhat másoknak. 

– Értem. Hány éves? 

– Huszonegy. 

– Nos, hát, remek lány – feleltem ünnepélyesen. Mosolyt 

kényszerítettem az arcomra. – Sam, komolyan mondom, nem 

ítélem el a választásodat. – Nem nagyon. – Jannalynn igazán, 

igazán… dinamikus személyiség. 

– Köszönöm – mondta, és láttam, hogy felderül az arca. – 

Felhívott, miután véget ért a falkaháború. Odavan az oroszlá-

nokért. – Sam oroszlánná változott aznap éjjel, hogy jobban 

tudjon harcolni. Lenyűgöző látványt nyújtott az állatok kirá-

lyaként. 

– Szóval, mióta jártok? 

– Már egy ideje barátok vagyunk, de csak három héttel ez-

előtt volt az első randevúnk. 

– Nos, ez nagyszerű – mondtam. Kényszerítettem magam, 

hogy ellazuljak és természetesebben mosolyogjak. – Biztos 

vagy benne, hogy nincs szükséged szülői engedélyre? – Sam 

hozzám vágta a törlőrongyát. Megfogtam, és visszadobtam. 

– Abbahagynátok a játszadozást? Beszélnem kell Sammel – 

szólalt meg Tanya. Úgy jött be, hogy nem is hallottuk. 



Tanya soha nem lesz a legjobb barátnőm, de jó munkaerő 

volt, és beleegyezett, hogy hetente két estén kisegítsen kocs-

mában, miután befejezte a műszakját a Norcrossnál. 

– Magatokra hagyjalak benneteket? – kérdeztem. 

– Nem, maradhatsz. 

– Ne haragudj, Tanya. Miről van szó? – kérdezte Sam moso-

lyogva. 

– Szeretném, ha megváltoztatnád a nevem a fizetési jegyzé-

ken – felelte. 

– Nevet változtattál? – Aznap különösen lassan fogtam fel a 

dolgokat, de ha nem én kérdezem meg, akkor Sam tette volna. 

Az ő arcán is ugyanaz az üresség tükröződött. 

– Igen. Calvin és én elmentünk Arkansasba egy bíróságra, 

és összeházasodtunk – felelte. – Mostantól Tanya Norris a ne-

vem. – Sam és én egyforma néma döbbenettel bámultunk rá. 

– Gratulálok! – kiáltottam fel vidáman. – Tudom, hogy na-

gyon boldog leszel. – Abban már nem voltam biztos, hogy 

Calvin is, de legalább tudtam valami kedveset mondani. 

Sam is csatlakozott hozzám, minden jót kívánt neki. Tanya 

megmutatta a jegygyűrűjét, egy széles aranykarikát, és miután 

bement a konyhába, hogy elmondja Antoine-nak és d’Eriqnek 

is, olyan gyorsan távozott, mint ahogy érkezett. Visszament 

dolgozni a Norcross-hoz. Említette, hogy a nászajándéklistájuk 

két hipermarketben van, és onnan lehet választani egy-két dol-

got, amire szükségük lenne, ezért Sam beszaladt az irodájába, 

és kinézett egy faliórát a Merlotte’s-alkalmazottak nevében. 

Kitett egy üveget a bárpultra, hogy hozzájárulásokat gyűjtsünk 

benne. Beletettem egy tízest. 

Ekkorra a vendégek már kezdtek érkezni ebédre, és felsza-

porodtak a teendőim. 

– Nem volt alkalmam megkérdezni bizonyos dolgokat – 

mondtam Samnek. – Mielőtt hazamegyek, lenne időd? 

– Persze, Sookie – felelte, és jeges teát töltött néhány pohár-

ba. Meleg napunk volt. 



Miután egy órán keresztül ételt és italt szolgáltam fel, meg-

lepődve láttam, hogy Claude lép be az ajtón. Még gyűrött ru-

hában is – amit nyilvánvalóan a földről kapott fel, hogy felve-

gye – lélegzetelállítóan festett. A haját kócos copfba fogta ösz-

sze… de még ez sem tudta elrontani a hatást. 

Ami már majdnem elég volt ahhoz, hogy utáljam. 

Claude úgy csoszogott oda hozzám, mintha mindennap a 

Merlotte’sba járt volna… és mintha a tegnapi tapintatos pilla-

nata nem is történt volna meg. 

– Nem működik a vízmelegítő – közölte. 

– Szia, Claude! Milyen jó, hogy látlak – feleltem. – Jól alud-

tál? Annyira örülök. Én is jól aludtam, köszönöm. Gondolom, 

nem ártana kezdened valamit a vízmelegítővel. Mármint, ha le 

akarsz zuhanyozni meg kimosni a ruháidat. Emlékszel, hogy 

megkértelek, segíts néhány dologban, amit én nem tudok meg-

csinálni? Kihívhatod Hank Clearwatert. Már járt nálam máskor 

is. 

– Én elmehetek és megnézhetem – mondta egy hang. Meg-

fordultam, és Terry Bellefleur állt mögöttem. Terry vietnami 

háborús veterán volt, szörnyű sebeket viselt magán… olyano-

kat, amelyek látszottak, és olyanokat is, amelyek nem. Nagyon 

fiatalon ment a háborúba, és nagyon öreg lett, amikor vissza-

tért. Gesztenyebarna haja már őszült, de még mindig dús volt, 

és elég hosszú ahhoz, hogy be lehessen fonni. Én mindig jól ki-

jöttem vele, és szinte mindent meg tudott csinálni a házban 

vagy a ház körül, ami javításra szorult. 

– Nagyszerű lenne – feleltem. – De nem akarlak kihasznál-

ni, Terry. – Velem mindig kedves volt. Eltakarította a törmelé-

ket, miután leégett a konyhám, hogy az építőmunkások elkezd-

hessék építeni az újat, és még nekem kellett erősködnöm, hogy 

tisztességes fizetséget fogadjon el érte. 

– Semmi baj – dörmögte, miközben lesütött szemével mun-

kásbakancsát tanulmányozta. Terry csekély összegű, havi álla-

mi juttatásból tengődött, és mellette számos munkát vállalt. 



Vagy nagyon késő éjjel, vagy nagyon korán reggel jött a 

Merlotte’sba, hogy letakarítsa az asztalokat, kipucolja a mosdót 

és felmossa a padlót. Mindig azt mondta, hogy a munka kondi-

ban tartja, és igaza is volt, még mindig jó erőben volt. 

– Claude Crane vagyok, Sookie unokatestvére – Claude 

Terry felé nyújtotta a kezét. 

Terry elmormolta a nevét, majd megrázta Claude kézéi. Az-

tán felemelte a tekintetét, és belenézett Claude szemébe. Terry 

szeme meglepően gyönyörű volt, aranybarna, a szempillája pe-

dig elképesztően dús. Még sohasem vettem észre azelőtt. Arra 

is rádöbbentem, hogy eddig még egyszer sem néztem rá férfi-

ként. 

A kézfogás után Terry rémültnek tűnt. Amikor valami 

olyasmivel került szembe, ami eltért a megszokottól, általában 

rosszul reagált. A különbség csak abban volt mérhető, hogy 

mennyire rosszul. Ebben a pillanatban viszont inkább tűnt za-

vartnak, mint rémültnek vagy dühösnek. 

– Ööö, azt akarod, hogy most nézzem meg? – kérdezte. – 

Van néhány szabad órám. 

– Az nagyon jó lenne – válaszolta Claude. – Szeretnék zu-

hanyozni, méghozzá forró vízben. – Rámosolygott Terryre. 

– Haver, én nem vagyok meleg – mondta Terry, mire 

Claude olyan arcot vágott, amely minden pénzt megért. Még 

sosem láttam meghökkenni. 

– Köszönöm, Terry. Nagyon hálás vagyok érte – szóltam 

közbe gyorsan. – Claude-nak van kulcsa, majd beenged. Ha va-

lamilyen alkatrészre lenne szükséged, csak add ide a számlát, 

és kifizetem. – Lehet, hogy át kell utalnom hozzá pénzt a bank-

számlámról a folyószámlámra, de szerencsére még mindig hi-

ánytalanul ott volt rajta az az összeg, amelyet én „vámpírpénz-

nek” neveztem. Valamint Mr. Cataliades is hamarosan elküldi 

Claudine pénzét. Mélyen legbelül valami mindig megnyugo-

dott bennem, amikor erre az összegre gondoltam. Olyan régóta 

egyensúlyoztam már a szegénység határán, hogy kezdtem hoz-



zászokni, ezért az a nagyobb mennyiségű pénz, amelyet a 

számlámra tudok majd betenni, hatalmas megkönnyebbülést je-

lentett. 

Terry bólintott, majd kiment a hátsó ajtón a kocsijához. 

Metsző pillantást vetettem Claude-ra. 

– Ez az ember nagyon érzékeny – mondtam. – Borzalmas 

háborúban vett részt. Ne felejtsd el! 

Claude arcán halvány pír terjedt szét. 

– Nem felejtem – ígérte. – Én is voltam már háborúban. – 

Futólag megpuszilt, hogy megmutassa, kiheverte a büszkesé-

gén ejtett csorbát. Éreztem a bárban lévő összes nő irigykedé-

sét. – Azt hiszem, mire hazaérsz, én már Monroe-ban leszek. 

Kösz, kuzin! 

Sam jött oda hozzám, amikor Claude kiment a kocsmából. 

– Elvis elhagyta az épületet – jegyezte meg szárazon. 

– Nem, egy ideje már nem láttam – feleltem, minden bi-

zonnyal automatikusan. Aztán leesett. – Bocs, Sam. Claude pá-

ratlan, nem igaz? 

– Claudine-t már rég nem láttam. Ő sokkal szórakoztatóbb – 

mondta. – Claude úgy tűnik… inkább az átlagos tündérekhez 

hasonló. – A hangjában volt némi kérdő hangsúly. 

– Claudine-t nem fogjuk többé látni – mondtam. – Ameny-

nyire tudom, más tündért sem, Claude-on kívül. Az átjárók le-

zárultak. Bárhogy működik is ez a dolog. Habár azt tudom, 

hogy még mindig van egy-kettő, amelyik a házam körül járkál. 

– Sok mindent nem mondtál el – jegyezte meg Sam. 

– Igen, van mit bepótolnunk – feleltem. 

– Mit szólnál a ma estéhez? Miután végzel? Terrynek még 

vissza kell jönnie, hogy elvégezzen egypár összegyűlt javítást, 

de Kennedy a soros, hogy átvegye a bárpultot. – Sam kicsit ag-

gódónak tűnt. – Remélem, Claude nem próbál megint kikezde-

ni Terryvel. Claude egója nagyobb, mint egy tank, Terry pedig 

olyan… Tudod, hogy szokott reagálni a dolgokra. 



– Terry felnőtt ember – emlékeztettem Samet. És persze 

magamat is próbáltam vele megnyugtatni. – Mindketten azok. 

– Claude egyáltalán nem ember – mondta Sam. – Habár az 

igaz, hogy férfi. 

Nagyon megkönnyebbültem, amikor egy óra múlva láttam, 

hogy Terry visszatért. Teljesen átlagosnak tűnt, sem zavartság, 

sem harag, sem semmi más nem tükröződött rajta. 

Mindig is próbáltam magam távol tartani a gondolataitól, 

mert nagyon félelmetesek lehettek. Terry mindaddig jól elvolt, 

amíg egyszerre csak egy dologra kelleti koncentrálnia. Sokat 

gondolt a kutyáira is. A szukája legutolsó fialásából megtartot-

ta az egyik kölyköt, és elkezdte idomítani. (Igazság szerint, ha 

valaki valaha megtanítja beszélni a kutyákat, akkor az Terry 

lesz.) 

Miután megjavította az ajtógombot Sam irodájában, leült az 

egyik asztalomhoz, és rendelt magának egy salátát meg egy 

pohár édes teát. Felvettem a rendelését, aztán idecsúsztatott ne-

kem egy blokkot. Vennie kellett valami alkatrészt a vízmelegí-

tőhöz. 

– Megcsináltam – közölte. – Az unokatestvéred le tudott zu-

hanyozni. 

– Köszönöm, Terry – mondtam. – Mindjárt adok valamit a 

fáradozásodért és a munkádért. 

– Nem szükséges – válaszolta. – Az unokatestvéred már el-

intézte. – Visszafordította a figyelmét az újságjára. Magával 

hozott egy Louisianai Vadász és Horgászt, és azt olvasta, mi-

közben az ételre várt. 

Írtam Terrynek egy csekket az alkatrészről, és amikor kivit-

tem neki a rendelését, azt is odaadtam. Bólintott, majd a zsebé-

be csúsztatta. Mivel az időbeosztása olyan volt, hogy nem tu-

dott mindig kisegíteni, Sam felvett egy másik csapost is, hogy 

ő is kivehessen rendszeresen szabadnapot. Az új pultos, Ken-

nedy Keyes, aki még csak néhány hete dolgozott nálunk, rend-

kívül csinos nő volt. Száznyolcvan centi magas, határozottan 



magasabb, mint Sam. A külseje pedig mint a klasszikus szép-

ségkirálynőké: vállig érő, gesztenyebarna haj, itt-ott szőke, 

melírozott tincsekkel, nagy barna szem, ragyogó, fehér mosoly, 

amely minden fogorvos álma. A bőre tökéletes volt, a tartása 

egyenes, és a dél-arkansasi egyetemen szerzett pszichológus 

diplomát. 

De ült már börtönben. 

A szabadulása utáni napon, amikor betévedt hozzánk ebéd-

re, Sam megkérdezte tőle, nem akar-e munkát vállalni Kennedy 

meg sem kérdezte, mit kell csinálnia, mielőtt igent mondott. 

Sam megtanította neki az alapokat, amiket egy csaposnak tud-

nia kell, ő pedig minden szabad percében tanult, míg végül el-

képesztően sok italfajtát megismert. 

– Sookie! – szólt oda nekem, mintha gyerekkorunk óta leg-

jobb barátnők lettünk volna. De Kennedy már csak ilyen volt. – 

Hogy vagy? 

– Köszönöm, jól. És te? 

– Szuperül. – Lehajolt, hogy megnézze, mennyi üdítő van 

még az üveges ajtajú hűtőszekrényben a bárpult mögött. – Kel-

lene néhány Coca-Cola – mondta. 

– Mindjárt hozom. – Elkértem a kulcsot Samtől, majd hát-

ramentem a raktárba, és megtaláltam, amit kerestem. Fogtam 

két hatos rekeszt. 

– Nem úgy értettem, hogy te menj érte. Én is be tudtam vol-

na hozni! – Kennedy rám mosolygott. Úgy tűnt, a mosoly szin-

te sosem hervadt le az arcáról. – Nagyon köszönöm. 

– Szívesen. 

– Vékonyabb vagyok már, Sookie? – kérdezte reményked-

ve. Félig megfordult, hogy megmutassa a fenekét, majd hátra-

pillantott a válla fölött. Kennedynek nem az okozott nagyobb 

gondot, hogy börtönben volt, hanem az, hogy felszedett néhány 

kilót. Az ennivaló csapnivaló volt, és leginkább szénhidrátban 

gazdag. – Sajnos én akkor eszem, amikor ideges vagyok – 

mondta, mintha ez borzalmas dolog lenne –, és a börtönben na-



gyon ideges voltam. – Amióta visszajött Bon Temps-be, alig 

várta, hogy visszanyerje korábbi, szépségkirálynős alakját. 

Még így is gyönyörű volt. Egyszerűen csak több volt belőle, 

amit csodálni lehetett. 

– Csodaszép vagy, mint mindig – feleltem. Körülnéztem, 

merre van Danny Prideaux. Sam kérte meg Dannyt, hogy jöj-

jön be, amikor Kennedy éjszakai műszakban van. Ennek a 

megállapodásnak egy hónapig kellett tartania, amíg Sam meg 

nem bizonyosodott róla, hogy az emberek nem kezdenek ki 

Kennedyvel. 

– Tudod – mondta, amikor rájött, miért nézegetek körbe –, 

tudok vigyázni magamra. 

Bon Temps-ban mindenki tudta, hogy Kennedy tud vigyázni 

magára, és ez volt a baj. A híre valószínűleg próbatételt jelen-

tett bizonyos férfiak számára (a seggfej típusúaknak). 

– Tudom – válaszoltam lágy hangon. Danny Prideaux csak 

biztosítéknak kellett. 

És már be is lépett az ajtón. Néhány centivel magasabb volt, 

mint Kennedy, és olyan vegyes embertípus, amelyet még nem 

tudtam megfejteni. Sötét olívaszínű bőre volt, rövid barna haja 

és széles arca. Egy hónapja szerelt le a seregből, és még nem 

tudta, mihez kezdjen. Részmunkaidőben dolgozott az építkezők 

boltjában, és szívesen elvállalta a kidobóember szerepet is he-

tente pár estén, különösen, hogy közben Kennedyt nézhette 

egész idő alatt. 

Sam kijött az irodájából, hogy elköszönjön. Kennedy-nek 

még elmondta, hogy az egyik vendég csekkjét visszadobták, 

majd együtt kisétáltunk a hátsó ajtón. 

– Menjünk a Crawdad Dinerbe! – javasolta. 

Jól hangzott. A Crawdad régi étterem volt a bíróság melletti 

tértől nem messze. Mint a tér szélén álló minden üzletnek Bon 

Temps régi negyedében, ennek is megvolt a maga történelme. 

Az eredeti tulajdonosok, Perdita és Crawdad Jones, a negyve-

nes években nyitották meg először az éttermet. Amikor Perdita 



nyugdíjba vonult, kiadta a boltot Charlsie Tooten férjének, 

Ralphnak, aki kilépett a csirkefeldolgozóból, hogy átvegye az 

üzletvezetést. Abban állapodtak meg, hogy Perdita minden re-

ceptjét átadja Ralphnak, ha Ralph megtartja a Crawdad Diner 

nevet. Amikor Ralphnak vissza kellett vonulnia erősödő sok-

ízületi gyulladása miatt, eladta az éttermet Pinkie Arnettnek, 

ugyanezekkel a feltételekkel. Így Bon Temps lakosai mindig a 

legfinomabb máglyarakást ehették az államban, Perdita és 

Crawdad Jones leszármazottai pedig büszkék voltak a hagyo-

mányra. 

Elmeséltem Samnek ezt a történetet, miután megrendeltük a 

vacsorát: fűszeres rántott húst zöldbabbal és rizzsel. 

– Hála istennek, hogy Pinkie is megkapta a máglyarakás re-

ceptjét, és majd amikor szezonja lesz, minden este eljövök ide, 

és eszem egy adag rántott zöld paradicsomot – mondta Sam. – 

Milyen az unokatestvéreddel lakni? – Kifacsarta a citromkari-

káját a teájába. 

– Még nem tudom. Még csak most költözött be, és nem so-

kat voltunk egyszerre a házban. 

– Láttad már vetkőzni? – nevetett Sam. – Úgy értem, műsor-

számként. Én biztos nem tudnám csinálni, miközben az embe-

rek néznek. – Fizikailag nem lenne ellene kifogása. Már láttam 

Samet meztelenül, amikor átváltozott állatból emberré. 

Nyami. 

– Nem. Mindig terveztem, hogy Ameliával elmegyek, de 

amióta visszaköltözött New Orleansba, még nem voltam 

sztriptízbár-hangulatban. Meg kellene kérdezned Claude-ot, 

nem tudna-e munkát adni neked a szabad napjaidon – javasol-

tam vigyorogva. 

– Ja, persze – felelte gúnyosan, de közben vidámnak tűnt. 

Egy ideig Amelia elutazásáról beszéltünk, aztán a Texasban 

élő családjáról kérdeztem Samet. 

– Az édesanyám válása lezárult – mesélte. – Természetesen 

a mostohaapám azóta börtönben van, amióta rálőtt, ezért 



anyám már hónapok óta nem látta. Jelen helyzetben, azt hi-

szem, az egyetlen különbség, amit érezni fog, csak anyagi ter-

mészetű. Kapja az apám katonai nyugdíját, azt viszont nem 

tudja, hogy az iskolába visszaveszik-e, miután véget ér a nyár. 

Amikor rálőttek, az iskolaév végéig felvettek a helyére egy he-

lyettest, és most csak ködösítenek, amikor arról esik szó, hogy 

visszamehet-e dolgozni. 

Mielőtt a férje rálőtt, Sam anyja recepciósként/titkárnőként 

dolgozott egy általános iskolában. Nem mindenki örült, hogy 

egy olyan nővel kell egy irodában lennie, aki állattá tud változ-

ni, habár Sam anyja ugyanaz az ember volt, aki azelőtt. Nem 

értettem ezt a viselkedést. 

A pincérnő kihozta az ennivalót, és egy kosárban zsemlét. 

Előre sejtettem, milyen jó érzés lesz, és igazam volt. Sokkal 

jobb volt, mintha magamnak főztem volna. 

– Van valami hír Craig esküvőjéről? – kérdeztem, amikor el 

tudtam szakadni a rántott húsomtól. 

– Befejezték a párterápiát – felelte Sam egy vállrándítás kí-

séretében. – Most pedig a lány szülei azt akarják, hogy menje-

nek el genetikai terápiára is, bármi legyen is az. 

– Ez ostobaság. 

– Vannak, akik úgy gondolják, minden, ami más, az rossz – 

válaszolta Sam, és megkente a második zsemléjét. – Na nem 

mintha Craig képes lenne átváltozni. – Egy igazi alakváltónak 

csak az elsőszülött fia érezte a hold hívó szavát, az pedig Sam 

volt. 

– Sajnálom. – Megráztam a fejem. – Tudom, hogy ez a 

helyzet mindenkinek nehéz a családodban. 

Sam bólintott. 

– A húgom, Mindy elég jól feldolgozta. Engedte, hogy a 

gyerekeivel játsszam, amikor ott voltam, és július negyedikére 

is megpróbálok eljutni Texasba. A városukban hatalmas tűzijá-

tékot rendeznek, amelyre az egész család kimegy. Azt hiszem, 

jól érezném magam. 



Elmosolyodtam. Szerencsések voltak, hogy egy olyan ember 

élt a családjukban, mint Sam. Ez volt az őszinte véleményem. 

– A húgod biztosan nagyon okos nő – jegyeztem meg, majd 

ettem egy nagy falat húst, fehér mártással. Mennyei volt. 

Sam felnevetett. 

– Figyelj, mivel a családról beszélünk – mondta. – Készen 

állsz már arra, hogy elmondd, hogy vagy valójában? Meséltél a 

dédnagyapádról, és arról, mi történt. Hogy vannak a sebesülé-

seid? Nem akarom, hogy úgy érezd, el kell mondanod, mindent 

részletesen, ami az életedben történik. De tudd, hogy törődöm 

veled. 

Egy kicsit haboztam, de helyesnek éreztem, hogy elmond-

jam Samnek, ezért dióhéjban összefoglaltam, mi minden esett 

meg velem az elmúlt hetekben. 

– JB pedig segít a fizikoterápiában – tettem hozzá a végén. 

– A járásodon semmi nem látszik, csak amikor fáradt vagy – 

figyelte meg. 

– Van néhány csúnya heg a bal felső combomon, ahol a húst 

valósággal… Oké, ebbe ne menjünk bele. – Egy-két percig a 

szalvétámat tanulmányoztam. – De visszanőtt. Többnyire. 

Azért egy kis bemélyedés még látszik. Van pár hegem, de nem 

vészesek. Úgy tűnik, Ericet nem zavarja. – Valójában neki is 

volt egy vagy kettő még az emberi életéből, habár hófehér bő-

rén alig látszottak. 

– És hogy, khm, birkózol meg vele? 

– Néha vannak rémálmaim – ismertem be. – És időnként 

rám tör a pánik. De inkább ne is beszéljünk róla! – villantottam 

rá a legragyogóbb mosolyomat. – Nézz csak meg ennyi év 

után, Sam! Én egy tündérrel lakom, vámpírral járok, te pedig 

egy vérfarkassal randizol, aki koponyákat tör be. Szerinted sej-

tettük ezt előre, amikor első nap bementem dolgozni a 

Merlotte’sba? 

Sam előrehajolt, és finoman rátette a kezét az enyémre. 

Pinkie ebben a pillanatban jött oda az asztalunkhoz, és meg-



kérdezte, hogy ízlett az ennivaló. Én rámutattam a majdnem 

üres tányéromra. 

– Azt hiszem, ebből jól látszik, mennyire. – Rámosolyog-

tam, mire ő is rám. Pinkie nagydarab nő volt, aki láthatóan él-

vezte kóstolgatni a saját főztjét. Néhány új vendég lépett be az 

étterembe, Pinkie pedig elment, hogy leültesse őket. 

Sam visszahúzta a kezét, és folytatta az evést. 

– Bárcsak… – kezdte, majd becsukta a száját. Végighúzta a 

kezét vörösesszőke haján. Amióta rövidre vágatta sokkal ren-

dezettebbnek tűnt, de persze csak addig, amíg össze nem bor-

zolta. Letette a villáját, és észrevettem, hogy ő is majdnem 

mindent eltüntetett a tányérjáról. 

– Mit akartál mondani? – kérdeztem. A legtöbb ember ese-

tében féltem volna rákérdezni, Sam azonban évek óta a bará-

tom volt. 

– Bárcsak mással találnád meg a boldogságodat! – mondta. 

– Tudom, tudom. Nem tartozik rám. Eric tényleg törődik veled, 

és ezt megérdemled. 

– Igen, így van – feleltem. – Csak ő van nekem, és nagyon 

hálátlan lennék, ha nem érném be ennyivel. Szeretjük egymást. 

– Önkritikusan megvontam a vállam. Nem örültem, hogy erre a 

témára terelődött a beszélgetés. 

Sam bólintott, a szája sarka azonban fanyarul megrándult, 

amiből gondolatolvasás nélkül is tudtam, hogy nem tartja Eri-

cet igazán értékes embernek. Örültem, hogy nem hallottam 

tisztán a gondolatait. Én is legalább annyira nem hozzávalónak 

találtam Jannalynnt. Nem volt szüksége egy vad, „mindent-a-

falkavezérért” típusú nőre. Sokkal inkább olyanra, akinek ő a 

világ legnagyszerűbb férfija. 

De persze nem mondtam semmit. 

Nem mondhatták rám, hogy nem vagyok tapintatos. 

Szörnyen csábított a gondolat, hogy elmondjam Samnek, mi 

történt előző éjszaka, de nem tehettem. Nem akartam jobban 

belekeverni a vámpírügyekbe, mint amennyire már így is ben-



ne volt. Ami nem volt túl sok. De senkinek sem hiányzott az 

ilyesmi. Na persze, én úgyis egész nap a történtek következ-

ményei miatt aggódtam. 

Amikor Sam kifizette a vacsora ráeső részét, megszólalt a 

mobilom. Rápillantottam a kijelzőre, és láttam, hogy Pam az. A 

szívem hatalmasat dobbant. Kimentem az étterem elé. 

– Mi a helyzet? – kérdeztem. Legalább olyan izgatott volt a 

hangom, mint ahogy éreztem magam. 

– Én is üdvözöllek. 

– Pam, mi történt? – Nem voltam játékos kedvemben. 

– Ma Bruno és Corinna nem jelent meg a munkahelyén New 

Orleansban – közölte ünnepélyesen. – Victor nem telefonált, 

mivel természetesen nem volt okuk arra, hogy idejöjjenek. 

– Megtalálták a kocsit? 

– Még nem. Biztos vagyok benne, hogy az autópálya-

rendőrség rátett ma egy cédulát, hogy a tulajdonosok jöjjenek 

el érte, és vigyék el. Megfigyeltem, ezt szokták csinálni. 

– Igen, valóban. 

– Holttestekre nem fognak bukkanni. Különösen a tegnap 

éjszakai felhőszakadás után, még nyomuk sem maradt. – Pam 

nagyon elégedettnek tűnt. – Bennünket semmi nem kapcsol az 

ügyhöz. 

Csak álltam ott, fülemre szorított telefonnal az üres járdán a 

kisvárosomban. Az utcai lámpa csak néhány méterre magaso-

dott mellettem. Ritkán éreztem magam ennyire egyedül, mint 

akkor. 

– Bárcsak Victor lett volna! – mondtam szívem legmélyé-

ből. 

– Meg akarsz ölni még valakit? – Pam kissé meglepettnek 

hangzott. 

– Nem! Azt akarom, hogy vége legyen. Szeretném, ha min-

den rendben lenne. Egyáltalán nem akarok több gyilkosságot. – 

Sam kilépett mögöttem az étteremből, és hallotta a hangomban 



a kétségbeesést. Aztán megéreztem a kezét a vállamon. – Men-

nem kell, Pam. Majd mindenről tájékoztass! 

Összecsuktam a telefont, és Sam felé fordultam. Zavartnak 

tűnt. A fentről érkező fény mély árnyékot rajzolt az arcára. 

– Bajban vagy – állapította meg, én pedig nem tudtam mit 

felelni. – Tudom, hogy nem beszélhetsz róla, de ha bármikor 

úgy érzed, hogy mégis szeretnél, tudod, hol találsz. 

– Te is – feleltem, mert úgy gondoltam, egy olyan barátnő-

vel, mint Jannalynn, Sam is legalább olyan rossz helyzetben 

van, mint én. 



5. FEJEZET 

Péntek reggel, amikor a zuhanyozóban voltam, csengett a tele-

fon. Mivel van üzenetrögzítőm, hagytam, hadd csörögjön. 

Csukott szemmel kinyúltam a törülközőmért, és hirtelen azt 

éreztem, hogy valaki a kezembe nyomja. Riadtan kinyitottam a 

szemem, és azt láttam, hogy Claude áll előttem anyaszült mez-

telenül. 

– Téged keresnek – mondta, majd átnyújtotta a konyhai hor-

dozható telefont, és kiment. 

Automatikusan a fülemhez tettem a készüléket. 

– Halló? – szóltam bele erőtlen hangon. Nem tudtam, min 

döbbenjek meg jobban: azon, hogy Claude meztelen volt, vagy 

hogy engem meztelenül látott, esetleg azon, hogy rokonokként 

mindketten ruhátlanok voltunk ugyanabban a helyiségben. 

– Sookie? Furcsa a hangod – válaszolt egy halványan isme-

rős férfihang. 

– Ó, csak nagyon meglepődtem valamin – feleltem. – Ne ha-

ragudj, de… ki vagy? 

A férfi meleg, barátságos hangon felnevetett. 

– Remy Savoy, Hunter apja – mondta. 

Remy az unokatestvérem férje volt, Hadley-é, aki meghalt. 

A fiuknak, Hunternek és nekem volt egy közös tulajdonságunk, 

amelyet fel kellett fedeznünk. Már terveztem, hogy felhívom 

Remyt, és megkérdezem, mikor tudnék játszani Hunterrel, 



most pedig gondolatban összeszidtam magam, amiért eddig el-

odáztam. 

– Remélem, azért hívsz, mert a hétvégén láthatom Huntert – 

mondtam. – Vasárnap délután dolgoznom kell, de a szombatom 

szabad. Vagyis a holnap. 

– Ez nagyszerű! Éppen azt akartam megkérdezni, elvihet-

ném-e hozzád ma este, és talán az éjszakát is ott tölthetné. 

Meglehetősen hosszú idő ez egy olyan gyerekkel, akit nem 

ismertem, de főleg egy olyan gyereknek, aki nem ismert engem. 

– Remy, valami különleges dolgod van, vagy ilyesmi? 

– Igen. Az apám nővére tegnap meghalt, és holnap délelőtt 

tíz órakor lesz a temetés. A virrasztást azonban ma este tartják. 

Nem szeretném elvinni Huntert a virrasztásra és a temetésre… 

különösen, hogy… tudod milyen… problémája van. Lehet, 

hogy nehéz lenne neki. Tudod, hogy van ez… soha nem lehe-

tek biztos benne, hogy mit fog mondani. 

– Megértem. – Tényleg megértettem. Nem lehetett könnyű 

az élet egy óvodáskorú gondolatolvasóval. A szüleim nagyon is 

megértették volna Remyt. – Hány éves most Hunter? 

– Öt. Épp most volt a születésnapja. Aggódtam, hogyan si-

kerül a buli, de sikeresen átvészeltük. 

Mély lélegzetet vettem, és eszembe jutott, hogy azt mond-

tam neki, segítek Hunter problémájában. 

– Rendben, itt maradhat éjszakára. 

– Köszönöm. Komolyan mondom, Sookie, nagyon köszö-

nöm! Ma munka után elviszem hozzád. Jó lesz úgy? Körülbelül 

fél hatkor érünk oda. 

Öt és hat között ért véget a műszakom, attól függően, hogy a 

váltás mennyire pontosan érkezett, és milyen sok volt a ven-

dég. Megadtam Remynek a mobilszámomat. 

– Ha nem lennék itthon, hívj fel! Jövök, amint tudok. Mit 

szeret enni Hunter? 

Néhány percig a kisfiú napirendjéről beszéltünk, aztán letet-

tem a telefont. Ekkorra már megszáradtam, a hajam viszont 



még mindig vizes tincsekben lógott. Pár perces hajszárítás 

után, illően felöltözve a munkaruhámba, elindultam megkeres-

ni Claude-ot. 

– Claude! – kiáltottam fel a lépcső aljáról. 

– Tessék! – Tökéletesen nyugodt volt a hangja. 

– Gyere le ide! 

Megjelent a lépcső tetején, kezében egy hajkefével. 

– Igen, kuzin? 

– Claude, az üzenetrögzítő felvette volna a hívást. Kérlek, 

ne gyere be még egyszer a szobámba kopogás nélkül, és főleg a 

fürdőszobámba ne! – Mindenképpen fel fogok szerelni egy zá-

rat az ajtómra. Nem hittem volna, hogy egyszer még szüksé-

gem lesz rá. 

– Prűd vagy? – Őszintén kíváncsinak tűnt. 

– Nem! – Egy másodperc múlva azonban hozzátettem. – Ta-

lán hozzád képest igen! Szeretem, ha van magánéletem. És én 

akarom megválogatni, hogy ki lát meztelenül. Megértetted? 

– Igen. Objektíven nézve, gyönyörű a tested. 

Azt hittem, rosszul hallok. 

– Nos, erre nem számítottam, amikor megengedtem, hogy 

ideköltözz. Te a férfiakat szereted. 

– Igen, határozottan jobban szeretem a férfiakat, de a szép-

séget attól még észreveszem. És már tettem kiruccanásokat a 

másik oldalra is. 

– Ha ezt tudtam volna, valószínűleg nem engedem, hogy ide 

gyere lakni – válaszoltam. 

Claude megvonta a vállát, mintha csak azt mondta volna: 

„Ugye, milyen okos voltam, hogy eltitkoltam?” 

– Ide figyelj! – kezdtem, aztán elhallgattam, mert nagyon 

zaklatott voltam. Bármilyenek legyenek is a körülmények, 

Claude-ot meztelenül látni… nos, az első reakciója senkinek 

sem a harag lenne. – Most elmondok neked néhány dolgot, 

amit szeretném, ha komolyan vennél. 



Hajkefével a kezében várt, és csupán udvarias érdeklődés 

látszott rajta. 

– Először is. Van barátom, aki vámpír, és nem szándékozom 

megcsalni, még azzal sem, hogy más férfiakat látok meztele-

nül… a fürdőszobámban – tettem hozzá gyorsan, mert eszembe 

jutottak a kéttermészetűek. – Ha ezt nem tudod tiszteletben tar-

tani, el kell menned, és sírhatsz egész úton hazafelé. Másodszor 

pedig, ma este vendégem lesz, egy kisfiú, akire vigyáznom 

kell, és ajánlom, hogy jól viselkedj vele! Felfogtad, amit mond-

tam? 

– Semmi meztelenség, és legyek kedves az emberi kisfiúval. 

– Pontosan. 

– A tiéd a gyerek? 

– Ha az enyém lenne, mérget vehetnél rá, hogy én nevel-

ném. Hadley-é. Hadley az unokatestvérem volt, Linda nénikém 

lánya. És khm… Sophie-Anne barátnője. Tudod, a korábbi ki-

rálynőé. Aztán végül vámpír lett. Ez a kisfiú, Hunter, még az-

előtt született, mielőtt mindez megtörtént volna Hadley-vel. Az 

apukája fogja elhozni. 

Vajon Claude rokonságban állt Hadley-vel? Igen, persze, és 

így Hunterrel is. Ezt megmondtam neki is. 

– Szeretem a gyerekeket – felelte Claude. – Jó leszek. És 

sajnálom, hogy felzaklattalak. – Próbált bűnbánó lenni. 

– Furcsa, egyáltalán nem úgy látom, hogy sajnálod. 

– Belül sírok – felelte gonoszkodó mosollyal. 

– Ó, az ég szerelmére! – nyögtem, és elfordultam, hogy 

egyedül, közönség nélkül fejezzem be a fürdőszobai teendői-

met. 

Mire beértem a munkahelyemre, már lenyugodtam Végül is, 

gondoltam, Claude valószínűleg már több ezer embert látott 

meztelenül. A legtöbb természetfeletti lény nem tartotta külön-

leges dolognak a meztelenséget. A tény, hogy rokonok voltunk 

– az én dédnagyapám az ő nagyapja volt –, egyáltalán nem 

számított neki; valójában a legtöbb természetfelettinek sem 



számított volna Ezért azt ismételgettem magamban kitartóan: 

nem nagy ügy. Amikor a munkában egy kis szünet adódott, fel-

hívtam Ericet, és hagytam egy üzenetet a mobilján, hogy aznap 

este egy kisgyerekre kell vigyáznom. 

– Ha átjössz, nagyszerű, csak szerettem volna előre közölni, 

hogy valaki más is lesz nálam – mondtam a hangpostájára. 

Hunter hatékony gardedám lesz. Aztán eszembe jutott az eme-

leti vendégem. – Ja, és a múltkor elfelejtettem megemlíteni va-

lamit, aminek valószínűleg nem nagyon fogsz örülni. Hiányzol. 

– Egy sípszó hallatszott. Az üzenetre szánt idő lejárt. Nos… jól 

van. Isten tudja csak, mit mondtam volna még. 

A nyomolvasónak, Heidinek, ma este kellett Bon Temps-ba 

érkeznie. Mintha egy év telt volna el azóta, hogy Eric eldöntöt-

te, elküldi a birtokomra. Egy kicsit aggódtam, amikor arra gon-

doltam, hogy idejön. Vajon Remy még úgy is rosszabb megol-

dásnak tekintené a temetést, ha tudná, milyen látogatóra számí-

tok a fián kívül? Felelőtlen lennék? Veszélybe sodrom a gyere-

ket? 

Nem, ostobaság volt ilyeneket gondolni. Heidi azért jön, 

hogy körülszaglásszon az erdőmben. 

Mire eljött az idő, hogy hazainduljak a Merlotte’sból, már 

sikerült legyőznöm a nyomasztó aggodalmamat. Kennedy 

megérkezett, hogy átvegye Sam helyét, mert Samnek program-

ja volt a vérfarkas lánnyal, Jannalynn-nel. El akarta vinni a ka-

szinóba Shreveportba, aztán vacsorázni. Reméltem, hogy 

Jannalynn tényleg jó Samhez, mert a főnököm nagyon megér-

demelte. 

Kennedy a bárpult mögött állt, és kicsavarodva nézeget le 

magát a tükörben, próbálta meglesni, fogyott-e. Rápillantottam 

a combomra. Jannalynn nagyon-nagyon karcsú volt. Igazság 

szerint már szinte azt mondtam volna rá, hogy sovány. Isten 

bőkezűen gondoskodott rólam mellkastájékon, Jannalynn-nek 

azonban kis, almaszerű melle volt, amelyet melltartó nélküli 

pólókkal és szűk felsőkkel ki is hangsúlyozott. Fantasztikus ci-



pői stílusosabbá (és magasabbá) tették. Én bezzeg lapos talpú 

vászoncipőt hordtam. Felsóhajtottam. 

– Legyen jó estéd! – mondta Kennedy vidáman, miié kihúz-

tam magam, elmosolyodtam, és búcsút intettem. A legtöbb 

ember azt gondolta, hogy Kennedy széles mosolya és kedves 

viselkedése csak megjátszás, én azonban tudtam, hogy őszinte. 

Szépségkirálynő anyja arra nevelte, hogy mindig mosolyogjon, 

és mindenkihez legyen egy kedves szava. Ez elismerésre méltó 

volt. Danny Prideaux jelenléte egyáltalán nem zavarta, pedig 

úgy éreztem, a legtöbb nőt idegesítette volna. Dannyt úgy ne-

velték, hogy minden pillanatban azt várja, mikor döngöli a 

földbe valaki, ezért jobbnak látta, ha ő viszi be az első ütést. Ő 

is csatlakozott Kennedyhez, amikor visszaintegetett nekem. 

Egy pohár kóla volt előtte, mert szolgálat közben nem ivott. 

Úgy tűnt, megelégszik annyival, hogy Mario Kartot játszik a 

Nintendo DS-én, vagy egyszerűen csak ül a bárpultnál, és nézi, 

ahogy Kennedy dolgozik. 

Másrészről sok férfi azért lett volna nyugtalan, ha Kenne-

dyvel kellett volna együtt dolgoznia, mert gyilkosságért ült 

börtönben. Talán még a nők is féltek volna tőle, nekem azon-

ban nem volt gondom vele. Örültem, hogy Sam kiállt mellette. 

Nem azért, mert helyeslem az emberölést, de vannak, akik 

szinte kiáltanak azért, hogy megöljék őket, nem igaz? Mind-

azok után, amiken keresztülmentem, kénytelen voltam magam 

előtt is beismerni, hogy így érzek. 

Öt perccel azelőtt értem haza, hogy Remy megérkezett Hun-

terrel. Épp csak annyi időm volt, hogy levegyem a munkaru-

hámat, beletegyem a szennyesbe, és felvegyek egy tiszta rövid-

nadrágot meg egy pólót, Remy máris kopogott a bejárati ajtó-

mon. 

Belenéztem a kémlelőnyílásba, mielőtt kinyitottam volna az 

ajtót, arra gondolva, jobb félni, mint megijedni. 

– Szia, Remy! – köszöntöttem. Remy a harmincas évei ele-

jén járt, visszafogottan jóképű volt, dús barnásszőke hajjal. Egy 



halottasházbeli, esti virrasztáshoz illő ruhát viselt: vászonnad-

rágot, fehér-barna csíkos selyempuplin inget és fényes papucs-

cipőt. Jobban érezte magát flanelingben és farmerban, amelyet 

akkor viselt, amikor először találkoztunk. Lenéztem a fiára. 

Hunter nagyot nőtt, amióta utoljára láttam. Sötét haja és szeme 

volt, mint az anyjának, Hadley-nek, bár még túl korai volt 

megmondani, kire fog hasonlítani, amikor felnő. 

Leguggoltam elé, és azt mondtam magamban: Szia, Hunter! 

Hangosan nem szólaltam meg, csak rámosolyogtam. 

Már majdnem elfelejtett. Felderült az arca. Sookie néni! – 

kiáltotta. Öröm töltötte el a testét, öröm és izgatottság. – Van 

egy új teherautóm – mondta hangosan, mire felnevettem. 

– Megmutatod? Gyertek be mindketten, és megmutatom a 

szobádat. 

– Köszönöm, Sookie – mondta Remy. 

– Apa, úgy nézek ki, mint a mama? – kérdezte Hunter. 

– Miért? – ijedt meg Remy. 

– Sookie néni azt mondja. 

Remy mostanra már hozzászokott az ilyesfajta meglepeté-

sekhez, és tudta, hogy ez csak rosszabb lesz. 

– Igen, hasonlítasz az anyukádra, aki nagyon szép volt – fe-

lelte Remy. – Szerencsés fiatalember vagy, fiam. 

– Nem akarom, hogy úgy nézzek ki, mint egy lány – mondta 

kétkedve Hunter. 

Nem nézel ki lánynak. – Egy cseppet sem – tettem hozzá han-

gosan. – Hunter, itt lesz a szobád. – Egy nyitott ajtóra mutattam. 

– Én is itt aludtam, amikor kislány voltam – tettem hozzá. 

Hunter fürkészőn és figyelmesen körülnézett. A fehér ágy-

takaróval letakart, alacsony franciaágy, a régi bútorok és az ágy 

melletti kopott szőnyeg otthonosnak és barátságosnak látszott. 

– Te hol leszel? – kérdezte. 

– Itt rögtön szemben a folyosón – feleltem, és kinyitottam a 

szobám ajtaját. – Csak kiáltanod kell, és már itt is termek. 

Vagy bebújhatsz velem az ágyba, ha félsz éjszaka. 



Remy csak állt, és figyelte, ahogy a fia felfogja mindezt. 

Nem tudtam, milyen gyakran töltötte a gyerek az éjszakát távol 

az apjától. A fiú gondolataiból kiolvasva nem túl gyakran. 

– A fürdőszoba a te szobád mellett van, látod? – mutattam a 

helyiségre. Hunter benézett a régimódi mosdóba, és eltátotta a 

száját. 

– Tudom, hogy másképp néz ki, mint a ti fürdőszobátok ott-

hon – mondtam, válaszolva a gondolataira. – Ez egy régi ház, 

Hunter. – A régimódi lábas kád és a fekete-fehér padlólap nem 

volt jellemző arra a bérlakásra, ahol Remy és Hunter lakott a 

Katrina hurrikán óta. 

– Mi van az emeleten? – kérdezte Hunter. 

– Nos, egy unokatestvérem lakik odafent, de most nincs itt-

hon, és olyan későn jön haza, hogy talán nem is fogsz találkoz-

ni vele. Claude-nak hívják. 

Felmehetek körülnézni? 

Talán majd holnap együtt felmegyünk. Megmutatom neked a 

szobákat, ahová bemehetsz, és azt is, ahol Claude lakik. 

Felnéztem, és láttam, hogy Remy hol engem, hol Huntert 

nézi, és nem tudja, megkönnyebbüljön-e vagy aggódjon, hogy 

én úgy tudok a fiával beszélgetni, ahogy ő nem. 

– Remy, nincs semmi baj – mondtam. – Én is felnőttem, és 

idővel könnyebb lett. Tudom, hogy nehéz lesz, de Hunter leg-

alább okos és egészséges. Az ő problémája sokkal… kevésbé 

szembetűnő, mint más gyerekeké. 

– Ez jó érv – felelte, az aggodalma azonban nem csökkent. 

– Kérsz valamit inni? – vetettem fel, mert már nem tudtam, 

mit kezdjek Remyvel. Hunter némán azt kérdezte, kipakolhat-

ja-e a táskáját, én pedig – szintén szavak nélkül – azt válaszol-

tam, hogy részemről nincs akadálya. Már ki is borított egy ka-

zal játékot a hálószoba padlójára. 

– Nem, köszönöm, mennem kell. 

Kellemetlen érzés volt, hogy ugyanúgy megijesztettem 

Remyt, ahogy a fia szokott más embereket. Talán neki is szük-



sége lesz a segítségemre. Tudtam, hogy azt gondolja, csinos nő 

vagyok, de időnként a frászt hozom rá. 

– Red Ditchben van a virrasztás? – kérdeztem. Ott lakott 

Remy és Hunter. Egyórányira Bon Temps-tól délkelet irány-

ban. 

– Nem, Homerben. Ezért, mondhatni, útba esett ez a hely. 

Ha valami gond adódna, csak hívj fel a mobilomon, és hazafelé 

felveszem Huntert. Ha nincs semmi, akkor Homerben töltöm 

az éjszakát, elmegyek holnap tízkor a temetésre, ott maradok az 

unokatestvéremnél ebédre, és csak utána jövök vissza. Késő 

délután jövök Hunterért, ha ez így megfelel neked. 

– Nem lesz semmi baj – feleltem többnyire hamis magabiz-

tossággal. Azóta nem vigyáztam kisgyerekre, amióta a barát-

nőm, Arlene gyerekeire kellett néha felügyelnem valamikor ré-

gen. Nem akartam most erre gondolni. A rosszul végződött ba-

rátságok mindig szomorúak. Arlene gyerekei valószínűleg gyű-

lölnek most. – Van videóm, amit nézhetünk, egy-két kirakom, 

és talán még néhány kifestőkönyvem is. 

– Hol? – kérdezte Hunter, és úgy nézett körül, mintha egy 

játékáruházban lenne. 

– Köszönj el az apukádtól, én pedig addig megkeresem – 

mondtam neki. 

– Szia, apa! – búcsúzott el Hunter, és tétován intett a kezé-

vel. 

Remy elképedt. 

– Nem ölelsz meg, kisöreg? 

Hunter a magasba emelte a karját, Remy pedig felvette, és 

megforgatta a levegőben. 

Hunter felkacagott. Remy mosolyogva nézett át a gyerek 

válla fölött. 

– Ez az én fiam! – mondta. – Légy jó Sookie néninél! Visel-

kedj illedelmesen! Holnap találkozunk. – Azzal letette a gyere-

ket. 

– Oké – mondta Hunter közömbösen. 



Remy nagyobb ellenállásra számított, mivel a fia még soha 

nem volt ilyen hosszú ideig távol tőle. Rám pillantott, mire mo-

solyogva megráztam a fejem. Ő is nevetett, és úgy véltem, ez 

jó reakció. 

Kíváncsi voltam, meddig fog tartani Hunter nyugodtsága. A 

gyerek felnézett rám. 

– Nem lesz semmi baj – felelte, mire rájöttem, hogy a gon-

dolataimban olvasott, és a saját módján értelmezte. Már volt 

részem korábban ilyen élményben, akkor azonban egy felnőttel 

álltam szemben, és azzal szórakoztunk, hogy megnézzük, mi 

történik, ha egyesítjük a telepatikus erőinket. Hunter azonban 

nem úgy értelmezte és szelektálta a gondolataimat, ahogy egy 

felnőtt tette volna. 

Remy még egyszer megölelte, aztán nehéz szívvel távozott. 

Hunter és én megtaláltuk a kifestőket. Kiderült, hogy Hunter 

mindennél jobban szeret színezni. Leültettem a konyhaasztal-

hoz, majd a vacsorakészítésre összpontosítottam a figyelme-

met. Főzhettem volna valamit, de úgy gondoltam, első alka-

lommal jobb lesz olyat választanom, ami nem igényel annyi 

munkát. Szereted a húsos-gombás tésztát? – kérdeztem szavak 

nélkül. Hunter felnézett, én pedig megmutattam neki a dobozt. 

Szeretem, felelte, amikor felismerte a képet. Úgy tűnt, min-

den figyelmét visszafordította a teknősre és a pillangóra, ame-

lyet színezett. A teknős zöld volt, és barna – a hivatalos teknős-

színek –, a pillangóhoz azonban merészebben nyúlt. Volt benne 

bíborvörös, sárga, kék, smaragdzöld… és még nem fejezte be. 

Megfigyeltem, hogy nem nagyon törekszik arra, hogy a vona-

lon belül maradjon, de nem is volt baj. 

Kristen is csinált nekem ilyet, mondta. Kristen Remy barát-

nője volt. Remy elmesélte, hogy azért szakítottak, mert a lány 

nem tudta elfogadni Hunter különleges képességét. Nem meg-

lepő módon azt a véleményt osztotta, hogy Hunter félelmetes. 

A felnőttek rólam is azt gondolták, hogy furcsa vagyok. Habár 

most már értettem, miért, akkoriban mégis rosszul esett. Félt 



tőlem, magyarázta Hunter, és egy pillanatra felnézett. Megér-

tettem a tekintetét. 

Nem értett meg téged, mondtam. Nem sok ilyen ember van, 

mint mi. 

Én vagyok az egyetlen másik? 

Nem. Ismerek még egyet, egy férfit. Ő már felnőtt, és Texas-

ban lakik. 

Jól van? 

Nem tudtam, mit ért azon, hogy „jól”, amíg egy kicsit hosz-

szabban bele nem néztem a fejébe. Az apjára és néhány másik 

férfira gondolt, akiket csodált – férfiakra, akiknek volt munká-

juk, feleségük, barátnőjük, akik dolgoztak. Hétköznapi embe-

rekre. 

Igen, feleltem. Megtalálta a módját, hogyan keressen pénzt 

a képességével. A vámpíroknak dolgozik. A vámpírokat nem 

halljuk. 

Még soha nem találkoztam vámpírral. 

Tényleg? 

Megszólalt a csengő. 

– Egy perc, és jövök – mondtam Hunternek, majd gyorsan a 

bejárati ajtóhoz mentem. Kinéztem a kémlelőlyukon. A látoga-

tóm egy fiatal vámpírlány volt – valószínűleg Heidi, a nyomol-

vasó. Megcsörrent a mobilom. Kihalásztam a zsebemből, és 

felvettem. 

– Heidinek már ott kell lennie – mondta Pam. – Odaért már 

az ajtódhoz? 

– Barna copf, kék szem, magas termet? 

– Igen. Beengedheted. – Remek volt az időzítés. 

Egy pillanat alatt kinyitottam az ajtót. 

– Szia! Gyere be! – mondtam. – Sookie Stackhousc vagyok. 

– Félreálltam az ajtóból. Nem ajánlottam fel, hogy fogjunk ke-

zet, mert a vámpíroknak nem szokásuk. 

Heidi bólintott felém, majd belépett a házba, és gyorsan kö-

rülnézett, mintha udvariatlannak tartaná a nyílt terepszemlét. 



Hunter futva érkezett a nappaliba, és gyorsan lefékezett, ami-

kor meglátta Heidit. Egy magas, vékony nőt látott, aki valószí-

nűleg néma volt. 

Hunter most letesztelhette a szavaim valódiságát. 

– Heidi, ez itt a barátom, Hunter – mondtam, és vártam a 

kisfiú reakcióját. 

Hunter le volt nyűgözve. Megpróbált olvasni Heidi gondola-

taiban, olyan erősen, ahogy csak tudott. El volt ragadtatva az 

eredménytől, attól hogy nem hall semmit. Heidi leguggolt. 

– Hunter, remek kisfiú vagy – mondta nagy megkönnyebbü-

lésemre. Az akcentusa alapján minnesotainak gondoltam. – 

Hosszú ideig maradsz itt Sookie-val? – Amikor elmosolyodott, 

kivillant a foga, amely hosszabb és hegyesebb volt, mint az át-

lagembereké, és attól féltem, hogy Hunter megijed. Ő azonban 

továbbra is őszinte csodálattal nézte. 

Azért jöttél, hogy velünk vacsorázz? – kérdezte Heidit. 

Hangosan mondd, Hunter! – mondtam neki. – Ő más, mint 

az emberek, de nem olyan, mint mi. Emlékszel? Úgy nézett 

rám, mintha attól félne, hogy haragszom rá, ezért rámosolyog-

tam és bólintottam. 

– Velünk vacsorázol, Miss Heidi? 

– Nem, köszönöm, Hunter. Azért jöttem, hogy kimenjek az 

erdőbe, és megkeressek valamit, ami eltűnt. Nem foglak zavar-

ni többet. A főnököm megkért, hogy mutatkozzam be nektek, 

aztán menjek a dolgomra. – Heidi állt, és a kisfiúra mosolygott. 

Hirtelen világosan láttam a kelepcét. Mekkora idióta vagyok! 

De hogy tudnék segíteni a fiúnak, ha nem tanítom? Ne engedd, 

hogy megtudja, hallod a gondolatokat, Hunter! – mondtam neki. 

Hunter felnézett rám, a szeme elképesztően hasonlított az unoka-

testvéremére, Hadley-ére. Kicsit ijedtnek tűnt. 

Heidi felváltva nézett Hunterre és rám, nyilvánvalóan érez-

te, hogy valami olyan történik, amiről nem tud. 

– Heidi, remélem, megtalálod azt a valamit ott kint – mond-

tam neki sietve. – Majd szólj be, mielőtt elmész, kérlek! – 



Nemcsak azt szerettem volna tudni, talált-e valamit, de azt is, 

mikor megy el a birtokomról. 

– Nem tart tovább két óránál – felelte. 

– Sajnálom, hogy nem ezzel kezdtem: isten hozott 

Louisianában! – mondtam. – Remélem, nem bánod túlságosan, 

hogy ide kellett jönnöd Las Vegasból. 

– Visszamehetek színezni? – kérdezte Hunter. 

– Persze, drágám – válaszoltam. – Egy perc, és én is me-

gyek. 

– Vécére kell mennem – kiáltotta Hunter, és hallottam be-

csukódni a fürdőszobaajtót. 

Heidi így szólt: 

– Az én fiam is ennyi idős volt, amikor átváltoztattak. 

A kijelentése olyan váratlan volt, a hangja pedig olyan szín-

telen, hogy egy percig nem is fogtam fel, amit mondott. 

– Sajnálom – feleltem, és komolyan is gondoltam. 

Megvonta a vállát. 

– Húsz évvel ezelőtt történt. Most már felnőtt férfi, Kábító-

szerfüggő Renóban. – A hangja még mindig színtelenül és ér-

zelemmentesen csengett, mintha egy idegen ember gyerekéről 

beszélne. 

Nagyon óvatosan azt kérdeztem: 

– Szoktad látogatni? 

– Igen – felelte. – Néha elmegyek hozzá. Legalábbis men-

tem, mielőtt az előző… munkaadóm… ideküldött volna. 

Nem tudtam, mit mondjak erre, de mivel még mindig ott 

állt, megpróbálkoztam egy újabb kérdéssel. 

– Engeded, hogy meglásson? 

– Igen, néha. Egyszer kihívtam a mentőt, amikor láttam, 

hogy túladagolta magát. Egy másik éjszaka megmentettem egy 

vámpírvérfüggőtől, aki meg akarta ölni. 

Számtalan gondolat kavargott a fejemben, és mind kellemet-

len volt. Tudta a fiú, hogy az a vámpír, aki őt figyeli, az anyja? 

Mi lett volna, ha nappal adagolja túl magát, amikor Heidi ha-



lottként alszik? Mit érezne Heidi, ha nem lenne ott azon az éj-

szakán, amikor a fiát végleg elhagyja a szerencséje? Nem lehe-

tett mindig kéznél. Lehet, hogy a fiú azért lett függő, mert az 

anyja folyton felbukkant, amikor már rég halottnak kellett vol-

na lennie? 

– A régi időkben – mondtam, mert muszáj volt mondanom 

valamit – a vámpírok, akik átváltoztatták az embereket, elhagy-

ták a környéket az újonnan lett vámpírral, mihelyt megtörtént 

az átváltoztatás, hogy távol tartsák őket a rokonaiktól, akik fel-

ismerhették. – Eric, Bill és Pam is mesélt róla. 

– Több mint egy évtizedre elhagytam Las Vegast, de vissza-

tértem – mondta Heidi. – A teremtőmnek szüksége volt rám. 

Számunkra nem olyan nagyszerű dolog a világ részének lenni, 

mint a vezetőinknek. Azt hiszem, Victor azért küldött 

Louisianába, hogy Ericnek dolgozzam, hogy eltávolítson a fi-

am közeléből. Azt állították, már nem voltam a hasznukra, mert 

Charlie dolgai elvonták a figyelmemet. De persze a nyomolva-

sói képességemet csak akkor fedezték fel, amikor meg akartam 

találni azt a dílert, aki rossz drogot adott el Charlie-nak. 

Halványan elmosolyodott, és sejtettem, milyen véget ért az a 

férfi. Heidi rendkívül félelmetes volt. 

– Most megyek a birtokod szélére, hogy megnézzem, mit ta-

lálok. Majd beszólok, amikor végeztem. – Miután kilépett a be-

járati ajtón, olyan gyorsan bement az erdőbe, hogy mire oda-

mentem a ház hátsó részébe, hogy kinézzek, már el is tűnt a fák 

között. 

Sok furcsa beszélgetésben volt már részem életemben, és 

akadt néhány szívszorító is, ez a társalgás Heidivel azonban 

mindkettő volt egyszerre. Szerencsére volt néhány percem ma-

gamhoz térni, amíg megterítettem, és figyeltem, ahogy Hunter 

kezet mos. 

Örültem, hogy a fiú imádkozik evés előtt, ezért mindketten 

lehajtottuk a fejünket. Hunternek ízlett a húsos-gombás tészta 

zöldbabbal és az eper. Vacsora közben az apjáról mesélt. Biz-



tos voltam benne, hogy Remy szívbajt kapott volna, ha hallja 

Hunter kendőzetlen őszinteségét. Nagy akaraterővel tudtam 

csak megállni, hogy ne nevessek fel. Gondolom, a beszélgetés 

bárki másnak furcsának tűnt volna, mivel a fele hangosan, a fe-

le pedig gondolatban zajlott. 

Amikor befejeztük, anélkül, hogy emlékeztettem volna Hun-

tert, fogta a tányérját, és odavitte a mosogatóhoz. Visszatartot-

tam a lélegzetemet, amíg óvatosan rá nem csúsztatta a pultra. 

– Van kutyád? – kérdezte, és úgy nézett körül, mintha arra 

számítana, hogy mindjárt megjelenik egy. – Mi mindig a ku-

tyának szoktuk adni a maradékot. – Emlékeztem a kis fekete 

állatra, amely Remy Red Ditch-beli kis házának hátsó udvarán 

szaladgált. 

– Nincs – feleltem. 

– Olyan barátod van, aki kutyává változik? – kérdezte a 

döbbenettől tágra nyílt szemmel. 

– Igen – válaszoltam. – Egy nagyon jó barátom. – Nem 

gondoltam, hogy Hunter ezt is meghallja. Rendkívül furcsa volt 

a helyzet. 

– Az apukám azt mondja, okos vagyok – közölte meglehetős 

kétkedéssel. 

– Igaza van – mondtam neki. – Tudom, hogy nehéz dolog 

másnak lenni, mert én is más vagyok. De felnőttem, és minden 

rendben van. 

Azért elég nyugtalan a hangod, jegyezte meg. 

Egyetértettem Remyvel. Hunter nagyon okos kisfiú volt. 

Mert aggódom. Nehéz volt a felnőtté válás, mert senki sem 

értette meg hogy más vagyok. Az emberek nem fognak hinni 

neked. Leültem egy székre az asztal mellé, és az ölembe vettem 

a gyereket. Féltem, hogy túl sok lesz neki a fizikai érintés, de 

úgy tűnt, jól érzi magát az ölemben. Az emberek nem akarják 

tudni, hogy valaki hallja, amit gondolnak. Nincs magánéletük, 

ha ilyenek vannak mellettük, mint mi. 



Hunter nem igazán értette a „magánélet” kifejezést, ezért 

egy ideig erről beszélgettünk. Talán egy átlagos ötévesnek túl 

bonyolult lett volna, amit mondtam, Hunter azonban nem volt 

átlagos gyerek. 

És az a dolog ami kint van az erdőben, ad neked magánéle-

tet? – kérdezte. 

Micsoda? Amikor megláttam Hunter ijedt arcát, tudtam, 

hogy túl izgatottan és rémülten reagáltam. Ne aggódj miatta, 

kicsim, mondtam. Nem, ő nem jelent gondot. 

Úgy tűnt, eléggé meggyőztem ahhoz, hogy úgy érezze, itt az 

ideje témát váltani. A figyelme elkalandozott, én pedig hagy-

tam, hogy lemásszon az ölemből. Elkezdett játszani a duplóval, 

amelyet a hátizsákjában hozott. Egy kisteherautóval átszállítot-

ta a darabokat a hálószobából a konyhába. Az jutott eszembe, 

hogy megkésett születésnapi ajándékként veszek neki legót, de 

először még megbeszélem az apjával. Egy ideig belehallgattam 

a gondolataiba, miközben mosogattam. 

Rájöttem, hogy csak annyira érdekli a teste anatómiája, mint 

bármelyik másik ötévest, és hogy viccesnek találja, hogy ő áll-

va pisil, én pedig leülök hozzá. Megtudtam, hogy nem szerette 

Kristent, mert ő sem kedvelte. Csak úgy tett, mondta nekem, 

mintha pontosan tudná, mikor nézek bele a fejébe. 

Háttal álltam neki a mosogatónál, ami persze semmit sem 

jelentett a beszélgetésünket tekintve, és ez ismét különös érzés 

volt. 

Tudod, mikor hallgatom a gondolataidat?, kérdeztem meg-

lepetten. 

Igen, mert csiklandoz, felelte. 

Vajon azért, mert még olyan kicsi volt? Nekem is „csiklando-

zott” volna, ha egy másik gondolatolvasóval találkozom ebben a 

korban? Vagy Hunter egyedi volt a gondolatolvasók között? 

– Az a néni, aki jött hozzád, halott? – kérdezte. Felugrott, és 

az asztalt megkerülve odaszaladt hozzám, miközben a serpe-

nyőt törölgettem. 



– Igen – mondtam. – Vámpír. 

– Meg fog harapni? 

– Nem fog megharapni sem téged, sem engem – feleltem. – 

Gondolom, néha, amikor az emberek megengedik neki, akkor 

megharapja őket. – Istenem, nagyon nyugtalanító volt ez a be-

szélgetés. Mint vallásról beszélni egy gyerekkel úgy, hogy nem 

tudom, a szülők melyikben hisznek. – Úgy emlékszem, azt 

mondtad, még sohasem találkoztál vámpírral. 

– Nem, hölgyem – felelte. Már majdnem mondtam neki, 

hogy nem szükséges „hölgyemnek” szólítania, aztán meggon-

doltam magam. Minél udvariasabb a viselkedése, annál köny-

nyebb lesz beilleszkednie a társadalomba. – Még olyannal sem 

találkoztam, mint az a férfi az erdőben. 

Ekkorra már osztatlan figyelmemet élvezte, és igyekeztem 

nem kimutatni, mennyire megrémisztett. Amikor éppen fel 

akartam tenni óvatos kérdéseimet, hallottam, hogy nyílik a hát-

só veranda ajtaja, és léptek kopognak át a terasz padlódeszká-

ján. A hátsó bejárati ajtón felhangzó kopogás jelezte, hogy He-

idi visszatért az erdőből, de azért kinéztem a kémlelőnyíláson, 

hogy biztos legyek benne. Igen, a vámpír volt. 

– Végeztem – közölte, amikor ajtót nyitottam. – Megyek is. 

Észrevettem, hogy Hunter nem szaladt az ajtóhoz, ahogy ko-

rábban. Azért most is ott állt mögöttem, és éreztem a kavargó 

gondolatait. Nem félt, inkább nyugtalan volt, mint a legtöbb 

gyerek, ha valami ismeretlennel kerül szembe. Annak viszont 

kimondottan örült, hogy nem hallja Heidi gondolatait. Én is 

örültem, amikor rájöttem, hogy a vámpírok agya néma szá-

momra. 

– Heidi, megtudtál valamit? – kérdeztem tétován. Lehet, hogy 

bizonyos dolgokat nem lenne jó, ha Hunter is meghallana. 

– A tündérnyomok az erdőben frissek és súlyosak. Kétfélét 

éreztem. Keresztezik egymást. – Látható élvezettel vett nagy 

levegőt. – Imádom a tündérek illatát éjszaka. Jobb, mint a gar-

dénia. 



Mivel feltételeztem, hogy ugyanazt a tündért találta, akit 

már Baszím is jelzett, nem lepődtem meg nagyon. Heidi azon-

ban azt mondta, két tündért is érzett. Ez rossz hír volt. Vala-

mint azt is megerősítette, amit Hunter mondott. 

– Mi mást találtál még? – Egy kicsit hátrább léptem, hogy 

lássa, a gyerek ott áll mögöttem, és ennek megfelelően fogal-

mazza meg a mondanivalóját. 

– Egyikük sem az a tündér, akinek a szaga itt van a házban. 

– Nem jó hír. – Természetesen sok vérfarkas szagát is éreztem. 

Valamint egy vámpírt… azt hiszem, Bill Comptont, habár vele 

csak egyszer találkoztam. Van egy régi h-o-l-t-t-e-s-t, és egy 

vadonatúj h-o-l-t-t-e-s-t elásva keletre a háztól egy tisztáson a 

folyó mellett. A tisztás a vadszilvafák közepén található. 

Egyik hír sem volt megnyugtató. A régi h-o-l-t-t-e-s-t, nos, 

erre számítottam, és tudtam is, ki az. (Egy pillanatig azt kíván-

tam, Eric bárcsak ne az én földemen temette volna el Debbie-t.) 

Ha Bill volt a vámpír, aki az erdőben mászkált, az rendben 

volt… habár kicsit mégis aggódtam, miért búslakodik az éjsza-

ka közepén az én területemen ahelyett, hogy új életet kezdene. 

Az új holttest azonban valódi gond volt. Baszím nem emlí-

tette. Talán valaki az elmúlt két napban temetett el valakit, 

vagy Baszím valami okból egyszerűen csak kihagyta a listájá-

ról? Bámultam Heidit, miközben gondolkodtam, és végül fel-

vonta a szemöldökét. 

– Oké, köszönöm – mondtam. – Nagyra értékelem, hogy 

időt szakítottál rám. 

– Vigyázz a gyerekre! – tanácsolta, majd lement a hátsó ve-

randáról, és kilépett az ajtón. Nem hallottam, amikor megkerül-

te a házat, hogy a kocsijához menjen, de nem is számítottam rá, 

hogy hallani fogom. A vámpírok nagyon csendesek tudtak len-

ni. A kocsi motorja azonban hallatszott, és az is, amikor elhaj-

tott. 

Mivel tudtam, hogy a gondolataim felzaklathatják Huntert, 

kényszerítettem magam, hogy másra gondoljak, ami nehezebb 



feladatnak bizonyult, mint ahogy hangzik. Nem kellett sokáig 

csinálnom, láttam, hogy kis vendégem egyre fáradtabb. Előadta 

a várható ellenkezést a lefekvés kapcsán, de nem sokat tiltako-

zott, amikor azt mondtam, hosszú ideig pancsolhat a csodálatos 

lábas kádban. Miközben fürdött és játszott, ott maradtam vele a 

fürdőszobában, és egy magazint olvastam. Ellenőriztem, hogy 

jól megmosta-e magát két hajó elsüllyesztése és két kacsaúszta-

tó-verseny között. 

Úgy döntöttem, hogy nem mosom meg a haját. Arra gondol-

tam, biztosan kész tortúra, és Remy semmiféle utasítást nem 

adott a hajmosásra vonatkozóan. Kihúztam a dugót. Hunter na-

gyon élvezte a víz gurgulázását, miközben lefolyt a lefolyón. 

Megmentette a kacsákat, mielőtt megfulladtak volna, amitől 

igazi hős lett. 

– Én vagyok a kacsák királya, Sookie néni! – kiáltott fel. 

– Szükségük is van királyra – feleltem. Tudtam, milyen os-

toba állatok. A nagyimnak voltak kacsái egy ideig. Ellenőriz-

tem, hogy jól megtörülközött-e, és segítettem felvenni a pizsa-

máját. Emlékeztettem, hogy használja megint a vécét, aztán fo-

gat mosott, nem valami alaposan. 

Negyvenöt perccel és néhány mesével később, Hunter már 

ágyban volt. A kérésére égve hagytam a folyosón a villanyt, és 

nem csuktam be teljesen az ajtaját. 

Úgy éreztem, kimerült vagyok, és nem volt kedvem Heidi 

hírein töprengeni. Nem voltam hozzászokva, hogy egy gyerek-

re vigyázzak, habár Hunterrel nagyon könnyű volt, annak elle-

nére, hogy egy olyan nő gondjaira volt bízva, akit nem nagyon 

ismert. Reméltem, hogy élvezte a gondolati párbeszédeinket. 

És abban is reménykedtem, hogy Heidi nem ijesztette meg na-

gyon. 

Eddig nem engedtem meg magamnak, hogy túl sokat elmél-

kedjem a nyomolvasó vámpír hátborzongató élettörténetén, 

most azonban, hogy Hunter elaludt, azon kaptam magam, hogy 

rágondolok. Nagyon szomorú, hogy még a fia életében vissza 



kellett térnie Nevadába. Most körülbelül ugyanannyi évesnek 

nézett ki, mint amennyi a fia, Charlie volt. Mi történhetett a fiú 

apjával? Miért kérte a teremtője, hogy Heidi visszatérjen? 

Amikor vámpírrá változtatták, a vámpírok még nem fedték fel 

létezésüket Amerika és a világ lakói előtt. A titoktartás min-

dennél fontosabb volt számukra. Egyet kellett értenem Heidi-

vel. Azzal, hogy kiléptek a koporsóból, nem oldották meg a 

vámpírok gondjait, hanem csak újabbakat hoztak létre. 

Örültem volna, ha nem jut a tudomásomra Heidi szomorú-

sága, amelyet mindig magával hurcolt. Természetesen, mivel a 

nagymamám nevelt fel, az effajta gondolatok bűntudatot éb-

resztettek bennem. Nem kellene mindig készségesen meghall-

gatnunk mások történetét? Ha el akarják mesélni, kötelessé-

günk meghallgatni. Most úgy éreztem, a szenvedése miatt van 

valami kapcsolat Heidi és köztem. Vajon ez valódi kapcsolat? 

Volt bennem valami rokonszenves, ami arra ösztönözte, hogy 

elmondja az élettörténetét? Vagy kivétel nélkül minden új is-

merősének beszélt a fiáról, Charlie-ról? Nehezen tudtam elkép-

zelni. Úgy véltem, Hunter jelenléte indokolta a bizalmat. 

Tudtam (habár nem szívesen vallottam be magamnak), hogy 

ha Heidi figyelmét továbbra is elvonta volna kábítószerfüggő 

fia, egy éjjel meglátogatta volna a srácot egy kegyetlen sze-

mély. Azután Heidi már minden figyelmét a munkaadójára 

fordíthatta volna. Megborzongtam. 

Habár nem hittem, hogy Victornak egy pillanatig is gondot 

okozott volna megtennie ezt a lépést, arra gondoltam, vajon 

Eric megtette volna, vagy képes lett volna-e rá. Tudtam, hogy a 

válasz igen lenne. 

Másrészt viszont Charlie remek eszköz volt arra, hogy Heidi 

jól viselkedjen. Úgy értve: „Ha nem kémkedsz Ericnél, meglá-

togatjuk Charlie-t.” De ha ez valaha is megváltozna… 

Azzal, hogy Heidire gondoltam, csak elodáztam egy sokkal 

fontosabb kérdést. Ki volt a friss hulla az erdőmben, és ki tette 

oda? 



Ha Hunter nem lett volna a vendégem, felhívtam volna Eri-

cet, és megkértem volna, hogy hozzon egy ásót, és segítsen ki-

hantolni a holttestet. Ez a feladata egy barátnak, nem? De nem 

akartam egyedül hagyni Huntert a házban, és ha Eric egyedül 

ment volna ki az erdőbe, szörnyen éreztem volna magam, bár 

tudtam, nem akadt volna fenn rajta. Igazság szerint lehet, hogy 

Pamet küldte volna maga helyett. Felsóhajtottam. Úgy látszik, 

nem tudtam megszabadulni úgy egy problémától, hogy ne kap-

jak mellé egy másikat. 



6. FEJEZET 

Reggel hatkor Hunter felmászott az ágyamra. 

– Sookie néni! – mondta olyan hangerővel, amely valószí-

nűleg neki a suttogásnak felelt meg. Ez egyszer jobban örültem 

volna a gondolati párbeszédnek, de Hunter természetesen a 

hangos beszédet választotta. 

– Hm? – Ez biztos csak egy rossz álom. 

– Furcsát álmodtam éjszaka – mondta Hunter. 

– Mhm. – Lehet, hogy álom az álomban. 

– Egy magas férfi bejött a szobámba. 

– Tényleg? 

– Hosszú haja volt, mint egy lánynak. 

Felkönyököltem, és Hunterre néztem, aki nem tűnt ijedtnek. 

– Igen? – nyögtem, amely már szinte megközelítette az ér-

telmes szintet. – Milyen színű? 

– Sárga – felelte Hunter kis gondolkodás után. Rájöttem, 

hogy az ötéves gyerekek még nem tudják pontosan meghatá-

rozni a színeket. 

O-ó. 

– És mit csinált az a férfi? – kérdeztem, aztán nagy nehezen 

felültem az ágyban. Odakint az ég még csak kezdett kivilágo-

sodni. 

– Csak rám nézett, és elmosolyodott – felelte Hunter. – Az-

tán bement a gardróbba. 



– Hűha! – válaszoltam oda nem illően. Nem lehettem biztos 

benne (legalábbis sötétedésig), de nagyon úgy hangzott, hogy 

Eric a titkos rejtekhelyére bújt, és nappalra halottá vált. 

– Pisilnem kell – jelentette ki Hunter, és lecsúszott az 

ágyamról, majd beszaladt a fürdőszobámba. A következő pilla-

natban hallottam, hogy lehúzza a vécét, és megmossa a kezét. 

Legalábbis egy pillanatra megnyitotta a vizet. Visszazuhantam 

a párnára, és szomorúan gondoltam azokra az órákra, amelye-

ket valószínűleg már nem tölthetek alvással. Kemény akarat-

erővel kikászálódtam az ágyból a kék hálóingemben, és felvet-

tem egy köntöst. Belebújtam a papucsomba, és miután Hunter 

kijött a fürdőszobából, én mentem be. 

Néhány perccel később már a konyhában voltam, ahol égett 

a villany. Egyenesen a kávéfőzőhöz léptem, amelyen egy cetlit 

találtam. Azonnal felismertem a kézírást, és az endorfin el-

árasztotta az egész testemet. Ahelyett, hogy azon bosszankod-

tam volna, hogy ilyen embertelenül korai órában fent vagyok, 

boldog voltam, hogy ezt az időt a kis unokaöcsémmel tölthe-

tem. A cetlin, amelyet abból a tömbből szakítottak le, amelyre 

a bevásárlólistámat szoktam írni, ez állt: „Szerelmem, túl közel 

volt már a hajnal, amikor megérkeztem, ezért nem ébresztette-

lek fel, habár csábított a gondolat. A házad tele van különös 

férfiakkal. Tündér az emeleten, kisfiú a földszinten… de amíg 

nem az én kedvesem lakosztályában vannak, el tudom viselni. 

Beszélnünk kell, miután felkelek.” Nagy, ákombákom betűkkel 

virított alatta az aláírás: ERIC. 

Félretettem az üzenetet, és próbáltam nem aggódni Eric sür-

gős megbeszélnivalója miatt. Feltettem főni a kávét, aztán elő-

vettem az elektromos gofrisütőt, és bedugtam a konnektorba. 

– Remélem, szereted a palacsintát – mondtam Hunternek, 

mire felderült az arca. Boldog mozdulattal csapta le a narancs-

lével teli poharát az asztalra, amitől kiloccsant belőle egy kicsi. 

Már éppen rosszallón akartam ránézni, amikor felugrott, és le-



szakított egy papírtörlőt. Az igyekezete nagyobb volt, mint a 

precizitása, amellyel feltörölte, de azért értékeltem a gesztust. 

– Imádom a palacsintát – felelte. – Tudsz csinálni? Nem a 

fagyasztóból veszed elő? 

Próbáltam elfojtani a mosolyomat. 

– Nem, tudok csinálni. – Öt percbe telt, hogy elkészítsem a 

tésztáját, és addigra a sütőlap is felforrósodott. Először néhány 

szelet szalonnát tettem rá, amitől Hunternek túláradó boldogság 

terült szét az arcán. 

– Nem szeretem, ha puha – közölte, én pedig megígértem, 

hogy ropogósra sütöm. Én is úgy szerettem. 

– Micsoda fenséges illatok, kuzin! – szólalt meg Claude. Az 

ajtóban állt, a karját kitárta oldalra, és olyan jól nézett ki, ameny-

nyire valaki jól nézhet ki ilyen korán reggel. Barna, Louisianai 

Egyetem feliratú pólót és rövid fekete tornanadrágot viselt. 

– Ki vagy te? – kérdezte Hunter. 

– Sookie unokatestvére, Claude. 

Neki is hosszú haja van, mint egy lánynak, mondta Hunter. 

De azért férfi, mint az a másik. 

– Claude, ő az unokaöcsém, Hunter – mutattam be a gyere-

ket. – Emlékszel, említettem, hogy eljön hozzám látogatóba? 

– Az ő anyja volt… – kezdte Claude, de gyorsan megráztam 

a fejem. 

Sok mindent mondhatott volna. Például, hogy „a biszexuá-

lis” vagy „az, akit az albínó Waldo megölt egy temetőben New 

Orleansban”. Mindkettő igaz lett volna, ám Hunternek egyiket 

sem lett volna kellemes hallania. 

– Szóval mindannyian rokonok vagyunk – állapítottam meg. 

– Csak nem arra céloztál, hogy velünk akarsz reggelizni, 

Claude? 

– De igen. – Kecsesen töltött magának egy kis kávét a kan-

csóból anélkül, hogy megkérdezett volna előbb. – Ha jut még 

nekem is. Ez a fiatalember itt úgy néz ki, mint aki nagyon sok 

palacsintát képes megenni. 



Hunternek nagyon tetszett a gondolat, és elkezdték egymást 

túllicitálni, ki mennyi palacsintát képes legyűrni. Meglepett, 

hogy Claude milyen felszabadult a gyerekkel, habár nem kel-

lett volna meglepődnöm azon, milyen könnyen el tudta bűvöl-

ni. Igazi profi volt mások elkápráztatásában. 

– Itt laksz Bon Temps-ban, Hunter? – kérdezte Claude. 

– Nem! – felelte Hunter, és felnevetett a képtelen ötleten. – 

Az apukámmal lakom. 

Na jó, ennyi információ bőven elég volt. Nem akartam, 

hogy bármelyik természetfeletti lény tudjon a létezéséről, és 

megtudja, milyen különleges. 

– Claude, idehoznád a szirupot és a melaszt? – kérdeztem. – 

A spájzban vannak. 

Claude megtalálta a spájzol, és kihozott két flakont. Még ki 

is nyitotta mindkettőt, hogy Hunter megszagolhassa, és kivá-

laszthassa, melyikből kér a palacsintájára. Rásimítottam a pala-

csintákat a sütőlapra, csináltam még kávét, és elővettem tányé-

rokat a szekrényből. Aztán megmutattam Hunternek, hol találja 

az evőeszközöket, hogy megteríthesse az asztalt. 

Furcsa kis család voltunk: két gondolatolvasó és egy tündér. 

A reggeli beszélgetés közben gondosan ügyelnem kellett rá, 

hogy a két fiú ne sejtse meg, mi a másik, ami igazi próbatétel 

volt. Hunter némán elmondta, hogy Claude biztosan vámpír, 

mert nem tud a gondolataiban olvasni, mire rámutattam, hogy 

Claude nem lehet vámpír, mert ébren van napközben, és a 

vámpírok nem tudnak kijönni a napfényre. 

– Van egy vámpír a gardróbban – mondta Hunter Claude-

nak. – Nem tud kijönni a napfényre. 

– Melyik gardróbban? – kérdezte Claude a gyerektől. 

– Abban, amelyik a szobámban van. Akarod látni? 

– Hunter – szóltam közbe. – A vámpírok nem szeretik, ha 

megzavarják őket napközben. Én inkább békén hagynám. 

– A te Ericed az? – kérdezte Claude. Izgalomba jött a gon-

dolattól, hogy Eric a házban van. A francba! 



– Igen – feleltem. – Te sem mész be hozzá, ugye? Úgy ér-

tem, nem kell erőszakot alkalmaznom rajtad, ugye? – Claude 

rám mosolygott. 

– Te… erőszakot… rajtam? – kérdezte gúnyosan. – Hah! 

Tündér vagyok. Erősebb, mint bármelyik ember. 

Már majdnem azt mondtam: „Akkor hogy lehet, hogy te túl-

élted a háborút, sok másik tündér pedig nem?” Hála istennek, 

hogy nem tettem. A következő pillanatban megtudtam, milyen 

jó, hogy nem nyitottam ki a számat, mert azt láttam Claude ar-

cán, nem csak én emlékszem vissza arra, ki halt meg. Nekem is 

nagyon hiányzott Claudine, és ezt meg is mondtam neki. 

– Szomorú vagy – állapította meg Hunter pontosan. Azt is 

meghallotta, amire nem lett volna szabad gondolnom, miköz-

ben a közelemben volt. 

– Igen, a testvérére gondolunk – feleltem. – Meghalt, és hi-

ányzik nekünk. 

– Mint az anyukám? – kérdezte. – Mi az a tündér? 

– Igen, mint az anyukád. – Többé-kevésbé. De csak abban 

az értelemben, hogy ő is halott volt. – A tündér pedig egy kü-

lönleges személy, de erről most nem fogunk beszélni. 

Nem kellett gondolatolvasónak lennem ahhoz, hogy érez-

zem Claude kíváncsiságát, amikor felállt, és a folyosón lévő 

fürdőszoba felé indult. Követtem. Kiderült, hogy jól tettem, 

mert a léptei lelassultak, amikor odaért Hunter szobájának nyi-

tott ajtajához. 

– Menj csak szépen tovább! – mondtam neki. 

– Csak egy pillantást hadd vessek rá! Nem fogja megtudni. 

Hallottam, mennyire jóképű. Csak egyetlen pillantást? 

– Nem! – feleltem, és tudtam, jobb lesz, ha szemmel tartom 

azt az ajtót, amíg Claude a házban van. Még hogy csak egy pil-

lantást, egy frászt! 

– Mi az a frász, Sookie néni? 



– Hoppá! Elnézést, Hunter, csúnya szót mondtam. – Nem 

akartam, hogy Claude megtudja, hogy csak gondoltam. Hallot-

tam, ahogy a fürdőszoba csukott ajtaja mögött nevet. 

Claude olyan sokáig maradt a mosdóban, hogy Hunternek 

megengedtem, az én fürdőszobámban mossa meg a fogát. Miu-

tán hallottam a lépcső nyikorgását, és fent a tévé hangját, meg-

nyugodtam. Segítettem Hunternek felöltözni, aztán én magam 

is felöltöztem, és a gyerek megbabonázott figyelmétől kísérve 

kicsit kisminkeltem magam. Kristen nyilvánvalóan sosem en-

gedte, hogy Hunter tanúja legyen ennek a számára lenyűgöző 

folyamatnak. 

– Hozzánk kellene költöznöd, Sookie néni – mondta. 

– Köszönöm, Hunter, de szeretek itt lakni. Itt van a mun-

kám. 

– Kaphatnál másikat. 

– Az nem lenne ugyanaz. Ez az én házam, és szeretek itt él-

ni. Nem akarok elmenni. 

Kopogtak a bejárati ajtón. Csak nem Remy érkezett vissza 

ilyen korán, hogy elvigye a fiát? 

Egy egészen másfajta meglepetés ért, a kellemetlenebb faj-

tából. Tom Lattesta különleges ügynök állt a verandán. 

Hunter természetesen villámgyorsan az ajtóhoz futott. Min-

den gyerek ezt csinálja, nem? Nem hitte azt, hogy az apja jött, 

mert nem tudta pontosan, mikorra ígérte. Csak szerette volna 

megtudni, ki a látogató. 

– Hunter – mondtam neki, és felemeltem. – Ő itt egy FBI-

ügynök, a neve Tom Lattesta. Meg tudod jegyezni? – Hunter 

kétkedőnek tűnt. Néhányszor megpróbálta kimondani az isme-

retlen nevet, és végül sikerült eltalálnia. 

– Ügyes vagy, Hunter! – mondta neki Lattesta. Barátságos-

nak akart látszani, de mivel nem értett a gyerekekhez, hamisan 

csengett a hangja. – Miss Stackhouse, bemehetnék egy percre? 

– Mögé pillantottam, de nem láttam senkit. Azt hittem, az FBI-

ügynökök mindig párosával járnak. 



– Ha akar – feleltem minden különösebb lelkesedés nélkül. 

Nem magyaráztam meg, kicsoda Hunter, mert nem tartozott 

Lattestára, pedig tudtam, hogy kíváncsi rá. Azt is észrevette, 

hogy egy másik autó is parkol a ház előtt. 

– Claude – kiáltottam fel a lépcsőn. – Itt van az FBI. – Jó, ha 

tájékoztatjuk a váratlan látogatót, hogy van más is a házban raj-

tunk kívül. 

A tévé elnémult, majd Claude vonult le az emeletről. Ezúttal 

aranybarna selyeminget viselt vászonnadrággal, és úgy nézett 

ki, mint a nők bálványa. Lattestát – heteroszexuális beállított-

sága ellenére – félénk csodálat töltötte el, amikor megpillantot-

ta. 

– Lattesta ügynök, ő itt az unokatestvérem, Claude Crane – 

mutattam be, és próbáltam elfojtani a mosolyomat. 

Hunter, Claude és én a kanapéra ültünk, míg Lattesta a fotelt 

választotta. Nem kínáltam meg semmilyen innivalóval. 

– Hogy van Weiss ügynök? – kérdeztem. A Rhodesból ér-

kező Lattestát legutóbb a New Orleans-i székhelyű ügynök kí-

sérte el a házamhoz, akit számos szerencsétlen esemény közben 

meglőttek. 

– Újra dolgozik – felelte Lattesta. – Még mindig irodai 

munkán van. Mr. Crane, úgy emlékszem, még nem találkoz-

tunk. 

Senki sem felejtette el Claude-ot, amit természetesen az 

unokatestvérem is pontosan tudott. 

– Valóban, még nem volt része ebben a szerencsében – 

mondta az FBI-ügynöknek. 

Lattesta egy pillanatig eltöprengett azon, mit akar ez jelen-

teni, majd elmosolyodott. 

– Igaz – mondta. – Nézze, Miss Stackhouse, azért jöttem ma 

el önhöz, hogy elmondjam, már nem áll nyomozás alatt. 

Megdöbbentem, milyen hatalmas megkönnyebbülés söpört 

végig rajtam a hír hallatán. Claude-dal egymásra néztünk. Isten 



áldja a dédnagyapámat. Arra gondoltam, mennyi pénzt költött 

el, hány szálat mozgatott meg ahhoz, hogy ezt elérje. 

– Hogy lehet ez? – kérdeztem. – Nem mintha hiányozna, de 

érti, kíváncsi vagyok, mi változott meg. 

– Úgy tűnik, befolyásos ismerősei vannak – felelte az FBI-

ügynök nem várt keserűséggel a hangjában. – Valaki a kor-

mányban nem akarja, hogy a neve felmerüljön a nyilvánosság 

előtt. 

– És azért repült ide Louisianába, hogy ezt elmondja? – kér-

deztem, elegendő hitetlenséggel a hangomban ahhoz, hogy 

érezze, mennyire képtelenségnek tartom ezt a dolgot. 

– Nem. Azért repültem ide, hogy részt vegyek a lövöldözés 

miatti meghallgatáson. 

Oké. Ennek már volt értelme. 

– Nem volt meg a telefonszámom? Hogy felhívjon? Szemé-

lyesen kellett idejönnie, hogy közölje, már nem folyik nyomo-

zás az ügyemben? 

– Valami nem stimmel magával – mondta Lattesta. Lehul-

lott róla az álarc. Megkönnyebbültem, mivel így a külső látszat 

pontosan egybeesett a belső érzéseivel. – Sara Weiss egyfaj-

ta… spirituális megrázkódtatáson esett át, amióta találkozott 

magával. Szeánszokra jár, paranormális tevékenységről olvas 

könyveket. A férje aggódik miatta. Az egész hivatal aggódik. A 

főnöke nem biztos benne, hogy visszahelyezheti-e terepre. 

– Sajnálattal hallom, de nem tudom, mit tehetek én ez ügy-

ben. – Miközben Lattesta haragos tekintettel nézett, egy percre 

elgondolkoztam. Nemcsak a szeme, de a gondolatai is harago-

sak voltak. – Még ha odamennék is hozzá, és azt mondanám, 

hogy nem vagyok képes azokra a dolgokra, amelyekről azt hi-

szi, hogy képes vagyok rá, nem segítene. Weiss ügynök abban 

hisz, amiben hinni akar. Én pedig az vagyok, aki vagyok. 

– Szóval beismeri. 

Annak ellenére, hogy azt szerettem volna, az FBI ne figyel-

jen fel rám, ez a kérdés, furcsamód, mégis rosszulesett. Átfutott 



a fejemen a gondolat, vajon Lattesta rögzíti-e a beszélgetésün-

ket. 

– Mit ismerek be? – kérdeztem. Őszintén érdekelt, mit fog 

válaszolni. Amikor először járt nálam, még hitt bennem. Azt 

gondolta, én leszek a kulcs a gyors felemelkedéséhez a hivatal-

ban. 

– Azt, hogy nem emberi lény. 

Aha. Ezt tényleg így gondolta. Undorodott tőlem, és megve-

tett. Most megtapasztalhattam, mit érez Sam. 

– Figyeltem önt, Miss Stackhouse. Visszahívtak az ügyről, 

de ha belekeverhetem bármilyen nyomozási ügybe, amely ön-

höz vezet, megteszem. Maga nem rendes ember. Most elme-

gyek, de remélem… – Nem volt ideje befejezni a mondatot. 

– Ne gondoljon ilyen csúnya dolgokat Sookie néniről! – ki-

áltott fel dühösen Hunter. – Maga rossz ember! 

Én sem fogalmazhattam volna meg találóbban, mégis Hun-

ter kedvéért azt kívántam, bárcsak ne mondott volna semmit. 

Lattesta olyan fehér lett, mint a fal. 

Claude felnevetett. 

– Fél tőled – mondta Hunternek. Claude azt gondolta, ez 

remek vicc, és az volt az érzésem, hogy egész végig tudta, mi-

csoda Hunter. 

Tartottam tőle, hogy Lattesta neheztelése valós veszélyt je-

lent rám. 

– Köszönöm, hogy elmondta a jó hírt, Lattesta különleges 

ügynök – mondtam olyan kedves hangon, amilyet csak képes 

voltam kierőszakolni magamból. – Vezessen óvatosan vissza 

Baton Rouge-ba, vagy New Orleansba, vagy ahonnan idejött. 

Lattesta talpra szökkent, és még mielőtt bármi mást mond-

hattam volna, már kint volt az ajtón. Huntert rábíztam Claude-

ra, és utánamentem. Már lement a veranda lépcsőjén, és a ko-

csijánál volt, a zsebében matatott, amikor rájött, hogy ott va-

gyok mögötte. Kikapcsolt egy diktafont, majd dühös arccal 

megfordult. 



– Felhasználna egy gyereket – mondta. – Ilyen mélyre süly-

lyedt! 

Egy pillanatig élesen néztem rá, majd azt mondtam. 

– Aggódik, mert a fia, aki Hunterrel egykorú, talán autista. 

Fél, mert a meghallgatás, amelyre jött, lehet hogy rosszul sül el 

magára és Weiss ügynökre nézve. Megijedt, mert vonzónak ta-

lálta Claude-ot. Azt fontolgatja, hogy átkéri magát a VüH-höz, 

Louisianába. Dühös, mert olyan embereket ismerek, akik arra 

utasították, hogy vonuljon vissza az ügyemtől. 

Ha Lattesta bele tudta volna préselni magát a kocsija karosz-

szériájába, megtette volna. Ostoba voltam, mert büszkeséget 

éreztem. Szó nélkül el kellett volna engednem. 

– Bárcsak meg tudnám önnek mondani, ki volt az az FBI-

nál, aki visszahívta a nyomozástól – mondtam. – Mert a frászt 

hozná magára. – Aki á-t mond, mondjon b-t is, nem igaz? Az-

zal megfordultam, és visszasétáltam a házba. A következő pil-

lanatban hallottam, hogy a kocsija elindul a kocsifelhajtómon, 

valószínűleg szanaszét dúlva a kavicságyat. 

Hunter és Claude a konyhában nevetgélt. Arra mentem visz-

sza, hogy szívószállal fújkálnak a mosogatólébe, amelyben 

még volt szappanbuborék. Hunter egy kis sámlin állt, amelyre 

én szoktam felállni, hogy elérjem a legfelső polcot. Meglepően 

boldog kép volt. 

– Szóval, kuzin, elment? – kérdezte Claude. – Ügyes vagy, 

Hunter! Szerintem van egy szörny a víz alatt! – Hunter még 

erősebben fújt, a vízcseppek pedig szétröpködtek a függönyre. 

A gyerek egy kicsit túl vadul nevetett. 

– Oké, srácok, elég lesz – mondtam. A helyzet kezdett el-

durvulni. Az ember csak egy pillanatra hagy magára egy tün-

dért egy gyerekkel, és lám, ez történik. Ránéztem az órára. 

Hunter korán ébresztett, így még csak kilenc felé járt az idő. 

Úgy számítottam, hogy Remy késő délutánig nem jön el a fiú-

ért. 

– Menjünk a parkba, Hunter! 



Claude csalódottnak tűnt, hogy véget vetettem a szórakozá-

suknak, Hunter azonban készen állt rá, hogy elmenjünk vala-

hová. Fogtam a softballkesztyűmet, egy labdát, és megkötöttem 

a gyerek cipőfűzőjét. 

– Én is mehetek? – kérdezte Claude kissé sértődött hangon. 

Meglepett a kérdése. 

– Persze, gyere csak! – feleltem. – Nagyszerű lesz. De talán 

jobb, ha a saját kocsiddal jössz, mivel nem tudom, mit csiná-

lunk utána. – Önző unokatestvérem nagyon jól érezte magát 

Hunterrel. Erre aztán soha nem számítottam volna – és igazság 

szerint azt hiszem, ő sem. Claude az Impalával követett minket 

a parkba. 

A Magnólia Creek Parkot választottam, amely a patak két 

oldalán terült el. Szebb volt, mint az a másik kicsi az általános 

iskola közelében. Mondjuk, ez sem volt valami nagy, mivel 

Bon Temps nem igazán gazdag kisváros, de volt mindenféle 

szokásos játszótéri eszköz, ötszáz méternyi gyaloglóösvény és 

sok nyílt terep, piknikasztalok és fák. Hunter azonnal a mászó-

kához futott, mintha még sosem látott volna olyat, és talán va-

lóban nem is látott. Red Ditch kisebb és szegényebb település 

volt, mint Bon Temps. 

Észrevettem, hogy olyan ügyesen mászik, mint egy kisma-

jom. Claude minden lépésnél ott állt készenlétben, hogy elkap-

ja. Hunter nem örült volna neki, ha én teszem ugyanezt. Nem 

tudtam az okát, csak azt, hogy így van. 

Egy autó fékezett le, amikor lecsalogattam Huntert a má-

szókáról, hogy labdázzunk egy kicsit. Tara szállt ki a kocsiból, 

és odajött hozzánk, hogy megnézze, mit csinálunk. 

– Ki a barátod, Sookie? – kérdezte. 

A szűk felső, amelyet Tara viselt, kissé nagyobbnak mutatta, 

mint a múltkor, amikor a kocsmába jött ebédelni. Olyan rövid-

nadrág volt rajta, amilyet még a terhessége előtt hordott, csak 

lehúzta a derekát a hasa alá. Tudtam, hogy a Du Rone–

Thornton házban nincs túl sok felesleges dollár manapság, de 



reméltem, hogy Tara talál a költségvetésben egy keveset, ami-

ből hamarosan igazi kismamaruhát vehet magának. Sajnos a 

butikjában nem árultak terhesruhákat. 

– Ő az unokaöcsém, Hunter – mondtam. – Hunter, ő itt a ba-

rátnőm, Tara. – Claude, aki a hintán hintázott, ezt a pillanatot 

választotta, hogy leugorjon és odajöjjön hozzánk. – Tara, ő pe-

dig az unokatestvérem, Claude. 

Tara egész életemben ismert, valamint ismerte a családom 

minden egyes tagját. Magamban megdicsértem, amiért olyan 

simán fogadta a bemutatást, és barátságosan rámosolygott Hun-

terre, amit kiterjesztett Claude-ra is. Valószínűleg felismerte 

Claude-ot – már látta munka közben –, de a szeme sem reb-

bent. 

– Hány hónapos terhes vagy? – kérdezte Claude. 

– Kicsit több mint három hónap van hátra a szülésig – felel-

te Tara, és felsóhajtott. Gondolom, már hozzászokott, hogy vi-

szonylag idegenek mindenféle személyes kérdéseket tesznek 

fel. Elmondta, hogy amikor az ember terhes lesz, hirtelen min-

den társalgási korlát megszűnik. – Az emberek mindent meg-

kérdeznek – mondta –, a nők pedig olyan történeteket mesélnek 

a szülésről, hogy égnek áll a hajam. 

– Akarod tudni, hogy mi van a hasadban? – kérdezte 

Claude. 

Ez valóban túlment minden határon. 

– Claude! – szidtam össze. – Ez túl személyes. – A tündérek 

nem értik a személyes információ és a személyes tér fogalmát, 

úgy ahogy az emberek. 

– Elnézést – mondta az unokatestvérem egyáltalán nem 

őszintén. – Azt hittem, szeretnéd tudni, mielőtt megveszed a 

ruhákat. Úgy tudom, ti szín szerint különböztetitek meg a ba-

bákat. 

– Oké – szólalt meg hirtelen Tara. – Milyen nemű a kicsi? 

– Mindkettő – felelte Claude mosolyogva. – Ikreid lesznek, 

egy fiú és egy lány. 



– Az orvosom csak egy szívhangot hallott – próbálta Tara 

kedvesen a tudomására hozni, hogy téved. 

– Akkor az orvosod idióta – felelte Claude vidáman. – Két 

kisbabát vársz, ép és egészséges gyerekeket. 

Tara szemlátomást nem tudta, mit gondoljon a dologról. 

– Majd legközelebb szólok neki, hogy alaposabban nézze 

meg – ígérte. – És elmesélem Sookie-nak, hogy te is megtudd, 

mit mondott. 

Szerencsére Hunter többnyire tudomást sem vett a beszélge-

tésünkről. Épp most tanulta meg, hogy kell feldobni a softball-

labdát a levegőbe, és elkapni, ezért most minden figyelmét le-

kötötte, hogy felhúzza a kesztyűt. 

– Te is baseballoztál, Sookie néni? – kérdezte. 

– Softballoztam – feleltem. – De még mennyire! Jobbszélső 

voltam. Az azt jelenti, hogy a pálya távoli részén álltam mesz-

sze, és vártam, hogy az ütőjátékos lány felém üti-e a labdát. 

Aztán elkaptam, és visszadobtam a dobójátékosnak vagy an-

nak, akinek legnagyobb szüksége volt rá. 

– Sookie nénéd volt a legügyesebb jobbszélső a Sólyomhöl-

gyek történetében – mondta Tara, és leguggolt, hogy szemtől 

szemben legyen Hunterrel. 

– Nos, jól szórakoztam – jelentettem ki. 

– Te is softballoztál? – kérdezte Hunter Tarától. 

– Nem, én csak Sookie-nak szurkoltam – felelte a barátnőm, 

ami teljes mértékben igaz volt. Isten áldja meg érte! 

– Hunter, kapd el! – mondta Claude, és finoman odadobta 

neki a labdát. – Menj távolabb, és dobd vissza! 

A furcsa páros arrább sétált a parkban, és elkezdték egy-

másnak dobálni a labdát. A pontosság nem igazán volt jellemző 

rájuk, de jól szórakoztak. 

– No lám – jegyezte meg Tara. – Érdekes helyeken buk-

kansz rokonokra. Unokaöcs? Honnan van neked unokaöcséd? 

Csak nem Jason titkos, balkézről való gyereke? 

– Hadley fia. 



– Ó… ó, te jó ég! – Tara szeme elkerekedett. Hunterre né-

zett, és próbálta felfedezni Hadley vonásait az arcán. – De nem 

ő az apja, ugye? Lehetetlen. 

– Nem – feleltem. – Ő Claude Crane, és ő is a rokonom, az 

unokatestvérem. 

– De tutira nem Hadley fia – mondta Tara nevetve. – Hadley 

az egyetlen unokatestvéred, akiről tudok. 

– Ööö… Claude, mondjuk úgy, hogy besikerült – feleltem. 

Lehetetlen lett volna úgy megmagyarázni a rokoni kapcsolatot, 

hogy ne kerüljön szóba a nagyim erkölcsössége. Tara látta, 

mennyire kínosan érint ez a téma. 

– Hogy mennek a dolgok a magas szőkével? 

– Jól megvagyunk – válaszoltam óvatosan. – Nem keresgé-

lek máshol. 

– Nem is ajánlom! Melyik nő lenne olyan ostoba, hogy más-

felé kacsingasson, miközben ott van neki Eric? Gyönyörű és 

okos. – Hallottam a hangjában némi vágyakozást. De legalább 

JB is gyönyörű volt. 

– Eric is tud kiállhatatlan lenni, ha akar. Hogy az egyéb dol-

gairól már ne is beszéljek – Elképzeltem, mi lenne, ha meg-

csalnám. – Ha valaki mással találkozgatnék, lehet, hogy… 

– Megölné az illetőt? 

– Nem örülne neki – feleltem, rendkívül enyhén fogalmaz-

va. 

– Szóval, elmondod, mi a baj? – Tara megfogta a kezem. 

Nem szokott megérinteni, ezért ez a gesztus sokat jelentett. 

– Az igazat megvallva, Tara, nem is tudom. – Volt egy 

olyan nyomasztó érzésem, hogy valami nem stimmel, valami 

fontos, de nem tudtam megfogalmazni, mi lehet az. 

– A természetfelettiek? – kérdezte. Megvontam a vállam. 

– Nos, nekem most be kell mennem a boltba – mondta. – 

McKenna ma reggel kinyitott helyettem, de nem várhatom el 

tőle, hogy mindennap megtegye. – Elköszöntünk egymástól, és 

éreztem, hogy jobb a viszony köztünk, mint bármikor az utóbbi 



időben. Eszembe jutott, mi lenne, ha kelengyepartit rendeznék 

neki. Nem is tudom, miért nem jutott eszembe már hamarabb. 

El kellett kezdenem megtervezni. Ha meglepetésnek szánom, 

és minden ennivalót én készítek… ó, és mindenkinek meg kell 

mondanom, hogy Tara és JB ikreket vár. Egy pillanatra sem 

vontam kétségbe Claude szavait. 

Arra gondoltam, talán másnap én magam megyek ki az er-

dőbe. Akkor már egyedül leszek. Tudtam, hogy Heidi orra és 

szeme – vagy akár Baszímé, ami azt illeti – sokkal jobb, mint 

az enyém, mégis ellenállhatatlan vágyat éreztem, hogy a saját 

szememmel is lássam. Megint mocorogni kezdett valami az 

agyam hátsó részében, egy emlék, ami mégsem volt emlék. Va-

lami, aminek köze volt az erdőhöz… egy sérült férfihoz az er-

dőben. Megráztam a fejem, hogy megszabaduljak a ködös gon-

dolatoktól, és rájöttem, hogy nem hallok hangokat. 

– Claude! – kiáltottam. 

– Itt vagyunk! 

Megkerültem néhány bokrot, és megláttam a tündért a kisfi-

úval, ahogy a körforgóval játszottak. Legalábbis én mindig így 

neveztem ezt a játékot. A körforgó egy kör alakú szerkezet, 

amelyre több gyerek ráállhat, a többiek pedig a szélénél fogva 

megforgatják, és addig forog, amíg a lendülete tart. Claude túl 

gyorsan pörgette, és bár Hunter élvezte a dolgot, a mosolya ki-

csit feszült volt. A fejében is éreztem a félelmet, lassan beszi-

várgott az öröm közé. 

– Hé, Claude! – szóltam szándékosan nyugodt hangon. – Ez 

egy kicsit túl gyors a gyereknek. – Erre abbahagyta a forgatást, 

de láttam, hogy nem szívesen. Ő maga is jól szórakozott. 

Hunter persze leszólta az aggodalmamat, de tudtam, hogy 

megkönnyebbült. Amikor Claude közölte, hogy el kell mennie 

Monroe-ba kinyitnia a klubját, Hunter megölelte. 

– Milyen klubod van? – kérdezte, mire jelentőségteljes pil-

lantást vetettem az unokatestvéremre, és tudatosan nem gon-

doltam semmire. 



– Viszlát később, pajti! – mondta Claude, és ő is megölelte a 

kicsit. 

Majdnem ebédidő volt, ezért elvittem Huntert a 

McDonald’sba. Az apja nem említette, hogy nem ehet gyors-

ételt, ezért úgy gondoltam, egy alkalom nem árthat. 

Hunter imádta a Happy Mealt, a kisautóval addig autózott az 

asztal tetején, amíg már halálosan bele nem fáradtam, aztán ki 

akart menni a játszóterületre. Leültem egy padra, és onnan fi-

gyeltem, azt remélve, hogy a csúszdák és alagutak legalább tíz 

percig lekötik. Egy másik nő jött ki az étteremből az elkerített 

játszótérre egy Hunterhez hasonló korú kisfiúval. Annak elle-

nére, hogy szinte hallottam, amint megszólal a fejemben a ve-

szélyt jelző dobpergés, mosolyt ragasztottam az arcomra, és 

reméltem a legjobbakat. 

Néhány másodpercig csak óvatosan nézte egymást a két 

gyerek, aztán elkezdtek együtt kiáltozni és szaladgálni, én pe-

dig megnyugodtam, de azért éberen figyeltem. Még egy mo-

solyt is megkockáztattam az anyára, aki komoran a semmibe 

meredt. Nem kellett a gondolataiban olvasnom, hogy tudjam, 

rossz napja van. (Megtudtam, hogy elromlott a szárítógépe, és 

még legalább két hónapig nem fog tudni újat venni.) 

– Ő a legkisebb gyerek? – kérdeztem vidám, érdeklődő arc-

cal. 

– Igen. Négy közül a legfiatalabb – válaszolta, ami megma-

gyarázta a kétségbeesését a szárítógép miatt. – A többiek mind 

baseballedzésen vannak. Hamarosan itt a nyári szünet, és há-

rom hónapig otthon lesznek. 

Ó. Kifogytam a témából. 

Szűkszavú társam visszasüllyedt saját komor gondolatai kö-

zé, én pedig minden tőlem telhetőt megtettem, hogy távol tart-

sam magam a fejétől. Nem volt könnyű, mert sötét gondolatai 

fekete lyukként szinte beszippantottak engem is. 

Hunter megállt a nő előtt, és tátott szájjal rábámult. 

– Szia! – mondta a nő nagy erőfeszítés árán. 



– Tényleg el akar menekülni? – kérdezte Hunter. 

Ez határozottan egy amolyan „Ó, a francba, ne!” típusú pil-

lanat volt. 

– Hunter, mennünk kell – mondtam hirtelen. – Gyere! El fo-

gunk késni! – Azzal felkaptam, és az ölemben cipeltem, mi-

közben tiltakozva hadonászott és izgett-mozgott. (Ráadásul 

sokkal nehezebb volt, mint amilyennek kinézett.) 

Egyszer rendesen bele is rúgott a combomba, mire majdnem 

elejtettem. 

A játszótéri anyuka csak bámult utánunk tátott szájjal, a kis-

fia pedig előtte állt, és nem értette, miért ment el olyan hirtelen 

a játszótársa. 

– Jól éreztem magam! – kiabálta Hunter. – Miért kell men-

nünk? 

Egyenesen a szemébe néztem. 

– Hunter, maradj csendben, amíg oda nem érünk a kocsihoz! 

– mondtam, és minden szót halálosan komolyan gondoltam. Az 

étteremben minden szem ránk szegeződött, amikor a kiabáló 

gyereket átcipeltem az asztalok között, és nem örültem a figye-

lemnek. Észrevettem egy ismerős házaspárt, és tudtam, lesz mit 

megmagyaráznom később. Nem Hunter hibája volt, de attól 

még nem lettem boldogabb. 

Miközben becsatoltam a biztonsági övét, rájöttem, hogy en-

gedtem, hogy túlságosan elfáradjon, és túl izgatott legyen. 

Gondolatban feljegyeztem magamnak, hogy ezt ne tegyem még 

egyszer. Éreztem, ahogy a kis agya felpörögve zakatol. 

Hunter olyan szemmel nézett rám, mint akinek összetört a 

szíve. 

– Jól éreztem magam – mondta ismét. – Az a fiú a barátom 

volt. 

Oldalra fordultam, hogy a szemébe nézhessek. 

– Hunter, olyasmit mondtál az anyukájának, amivel elárul-

tad, hogy más vagy. 

Volt annyi realitásérzéke, hogy elismerje, igazat mondok. 



– Nagyon mérges volt – morogta. – Az anyukák elhagyják a 

gyerekeiket. – Az ő anyja is elhagyta őt. 

Egy pillanatig azon töprengtem, mit mondjak erre, aztán úgy 

döntöttem, nem foglalkozom a dolog sötét oldalával. Hadley 

elhagyta Remyt és Huntert, most pedig halott, és már soha töb-

bé nem fog visszatérni. Ezek tények voltak, és nem tehettem 

semmit, hogy változtassak rajtuk. Remy azt kérte tőlem, hogy 

segítsek a fiának, hogy boldogan élje le élete hátralévő részét. 

– Hunter, tudom, hogy nehéz. Én is ugyanezen mentem ke-

resztül. Hallottad, mit gondol az az anyuka, aztán hangosan is 

kimondtad. 

– Hiszen ő is mondta! A fejében! 

– De nem hangosan. 

– De mondta. 

– A fejében! – Most már csak azért is makacskodott. – Hun-

ter, nagyon fiatal vagy még, de a saját életedet könnyíted meg, 

ha gondolkodsz, mielőtt megszólalsz. 

A szeme tágra nyílt, és könnytől csillogott. 

– Gondolkoznod kell, és csukva tartani a szádat. – Két kövér 

könnycsepp gördült le piros arcocskáján. Ó, istenem! 

– Nem kérdezhetsz az emberektől olyat, amit csak a fejük-

ben hallasz. Emlékszel még, mit mondtam a magánéletről? – 

Tétován bólintott egyszer, aztán megint, már több meggyőző-

déssel. Emlékezett. 

– Az emberek… felnőttek és gyerekek… nagyon meg fog-

nak haragudni, ha rájönnek, hogy tudod, mit gondolnak, mert 

ami az emberek fejében van, az csak rájuk tartozik. Te sem 

örülnél neki, ha valaki azt mondaná neked, most arra gondolsz, 

mennyire kell pisilned. 

Hunter rám bámult. 

– Látod? Nem esik jól, ugye? 

– Nem – ismerte el vonakodva. 

– Szeretném, ha az életed olyan átlagos lehetne, amennyire 

csak lehetséges – mondtam. – Egy ilyen képességgel felnőni 



nagyon nehéz. Ismersz gyerekeket, akiknek olyan bajuk van, 

ami látszik is? 

Egy percig gondolkozott, majd bólintott. 

– Jenny Vasco – felelte. – Van egy nagy folt az arcán. 

– Az is ugyanilyen, csak te elrejtheted azt, amiben különbö-

zöl, Jenny pedig nem – magyaráztam, és nagyon sajnáltam 

Jenny Vascót. Nem tűnt helyesnek, hogy arra tanítok egy gye-

reket, hogy titkolódzzon, a világ azonban még nem készült fel 

egy gondolatolvasó ötévesre, és valószínűleg soha nem is fog. 

Gonosz boszorkánynak éreztem magam, amikor ránéztem a 

kis boldogtalan, könnyáztatta arcra. 

– Hazamegyünk, és olvasok neked mesét – ígértem. 

– Haragszol rám, Sookie néni? – kérdezte a sírás határán. 

– Nem – feleltem, habár nem örültem annak, hogy megrú-

gott, de mivel ezt úgyis tudta, úgy gondoltam, jobb, ha megem-

lítem hangosan is. – Nem tetszett, hogy megrúgtál, Hunter, de 

már nem vagyok mérges. Sokkal inkább a világra haragszom, 

mert nehéz neked. 

A hazaúton egy szót sem szólt. Bementünk a házba, és miu-

tán elvégezte a dolgát a vécében, kiválasztott egy könyvet a 

kupacból, amely még megmaradt, aztán leült a kanapéra. El-

aludt, mielőtt befejeztem volna A kíváncsi kiskutya című mesét. 

Óvatosan lefektettem a kanapén, levettem a cipőjét, és én is 

elővettem a könyvem. Amíg aludt, olvastam. Időnként feláll-

tam, hogy ezt-azt elvégezzek. Majdnem két órát aludt. Hihetet-

lenül békésnek találtam ezt az időszakot, habár, ha nem lett 

volna itt egész nap, talán unatkoztam volna. 

Miután elindítottam egy adag mosást, lábujjhegyen visszati-

pegtem a nappaliba, megálltam az alvó gyerek mellett, és lenéz-

tem rá. Ha nekem gyerekem lenne, vajon ugyanilyen problémája 

lenne, mint Hunternek? Reméltem, hogy nem. De persze, ha 

Eric és én továbbra is folytatjuk a kapcsolatunkat, soha nem lesz 

gyerekem, hacsak nem mesterséges megtermékenyítéssel. Meg-

próbáltam elképzelni, ahogy megkérdezem Ericet, mi a vélemé-



nye arról, hogy egy ismeretlen férfi termékenyítsen meg, és szé-

gyellem bevallani, de el kellett fojtanom a kuncogásomat. 

Eric sok szempontból nagyon modern volt. Szerette a mobil-

telefon kényelmét, imádta az automatikusan nyíló garázskaput, 

szerette nézni a híreket a tévében. A mesterséges megterméke-

nyítést azonban… nem hittem, hogy elfogadná. Már hallottam 

a véleményét a plasztikai sebészetről, és az volt a gyanúm, ezt 

is ugyanabba a kategóriába sorolná. 

– Mi olyan vicces, Sookie néni? – kérdezte Hunter. 

– Semmi fontos – feleltem. – Mit szólnál egy kis almához és 

tejhez? 

– Nincs fagyi? 

– Nos, ebédre már ettél hamburgert, sült krumplit és kólát. 

Maradjunk inkább az almánál. 

Betettem a videóba az Oroszlánkirályt, amíg elkészítettem 

az uzsonnáját. Aztán leült a földre a tévé elé, miközben evett. 

A filmet megunta a felénél (mivel természetesen már látta ko-

rábban), ezért megtanítottam neki, hogy kell játszani a Cukor-

földe társasjátékot. Elsőre ő nyert. 

Amikor a második körben jártunk, kopogtak. 

– Apa! – kiáltott fel Hunter, és az ajtóhoz szaladt. Mielőtt 

megállíthattam volna, már ki is nyitotta. Örültem, hogy tudta, 

ki érkezett, mert egy pillanatra rossz érzés fogott el. Remy állt 

az ajtóban, elegáns ingben, öltönynadrágban és kifényesített, 

fűzős cipőben. Egész más embernek látszott. Úgy vigyorgott a 

fiára, mintha napok óta nem látta volna. Hunter egy pillanat 

alatt a karjába ugrott. 

Szívmelengető pillanat volt. Szorosan megölelték egymást, 

nekem pedig gombóc nőtt a torkomban. 

Hunter azonnal mesélni kezdett Remynek a Cukorfölde já-

tékról, a McDonald’sról meg Claude-ról, az apja pedig osztat-

lan figyelemmel hallgatta. Futó mosolyt villantott rám, amivel 

jelezte, mindjárt üdvözöl engem is, mihelyt az információára-

dat lelassul. 



– Fiam, szedd össze a holmidat, de ne hagyj itt semmit! – fi-

gyelmeztette a fiút. Hunter rám mosolygott, aztán elszaladt a 

ház hátsó részébe. 

– Minden rendben volt? – kérdezte Remy, miután Hunter 

hallótávolságon kívül került. Habár bizonyos értelemben, Hun-

ter soha nem volt olyan messze, hogy ne hallott volna mindent, 

ezzel meg kellett elégednünk. 

– Igen, azt hiszem. Nagyon jó fiú volt – mondtam, és elhatá-

roztam, hogy a rúgást nem említem. – Akadt egy kis gondunk a 

McDonald’s játszóterén, az viszont egy jó beszélgetéshez veze-

tett. 

Remy olyan arcot vágott, mintha a mázsás súly újra vissza-

került volna a vállára. 

– Annyira sajnálom – mondta, mire én… nos… legszíve-

sebben megrúgtam volna magam. 

– Nem, teljesen normális dolog volt, olyasmi, ami miatt ide-

hoztad, és amiben segíteni tudok – mondtam.  – Ne aggódj mi-

atta! Az unokatestvérem, Claude is itt volt, és játszott vele a 

parkban, habár természetesen én is ott voltam. – Nem akartam, 

hogy Remy azt gondolja, lepasszoltam a gyerekét valami öreg-

embernek. Törtem a fejem, mi egyebet mondjak még egy ag-

gódó apának. – Nagyon jól evett, és jól is aludt. Habár nem túl 

sokáig – tettem hozzá, mire felnevetett. 

– Ismerős – mondta. 

Kezdtem volna mondani, hogy Eric a gardróbszobában al-

szik, és néhány percre találkozott Hunterrel, de olyan bizonyta-

lan érzésem lett, mintha ez már túl sok lett volna. Claude-ot 

már említettem, és Remy azt sem fogadta túl lelkesen. Tipikus 

apa-reakció, gondoltam. 

– Jól ment a temetés? Semmi váratlan fennakadás? – Mit le-

het kérdezni egy temetésről? 

– Senki sem vetette magát a sírba vagy ájult el – felelte 

Remy. – Ennél többet nem is lehet remélni. Azért volt egy kis 



összetűzés az örökség miatt, mert minden gyerek minél többet 

akart magának. 

Bólintottam. Sok szomorú esetet hallottam már az évek fo-

lyamán az öröklésekről, és nekem is megvolt a saját problé-

mám Jasonnel, amikor a nagyi meghalt. 

– Az emberek nem mindig a legjobb arcukat mutatják, ami-

kor arra kerül a sor, hogy felosszanak maguk között egy háztar-

tást – mondtam. 

Megkérdeztem Remyt, nem kér-e egy italt, ő azonban moso-

lyogva visszautasította. Nyilvánvalóan már alig várta, hogy 

kettesben maradjon a fiával, de még Hunter viselkedéséről kér-

dezgetett, amit őszinte szívvel dicsérhettem, valamint az étke-

zési szokásairól, amiről szintén elismeréssel beszéltem. Nem 

volt válogatós, ami nagy áldás. 

Hunter néhány perc múlva visszatért a nappaliba a holmijá-

val, én azonban gyorsan még körülnéztem, és találtam két 

duplót, amely elkerülte a figyelmét. Mivel annyira tetszett neki 

A kíváncsi kiskutya, beletettem a könyvet a hátizsákjába, hogy 

otthon is olvashassa. Újabb köszönetek és egy Huntertől ka-

pott, váratlan ölelés után elmentek. 

Néztem, ahogy Remy régi autója végighajt a bekötőúton. A 

ház furcsán üresnek tűnt. 

Természetesen Eric itt aludt a padló alatt, de még néhány 

óráig halott volt, és tudtam, hogy csak rendkívül indokolt eset-

ben ébreszthetem fel. Egyes vámpírok nem is tudnak felkelni 

nappal, még akkor sem, ha felgyújtják őket. Gyorsan kiűztem a 

gondolatot a fejemből, mert megborzongtam tőle. Rápillantot-

tam az órára. A napfényes délután egy része még az enyém 

volt, és ma nem kellett dolgoznom. 

Egy szempillantás alatt felvettem a fekete-fehér bikinimet, 

és mielőtt bárki azt mondhatta volna, hogy a napozás ártalmas, 

már kint is feküdtem a régi díványon. 



7. FEJEZET 

Mihelyt lenyugodott a nap, Eric előjött a vendégszoba gardrób-

ja alatti rejtekhelyéről. Felemelt, és szenvedélyesen megcsó-

kolt. Már előtte felmelegítettem neki egy kis TrueBloodot, mire 

grimaszolt egyet, de megitta. 

– Ki az a gyerek? – kérdezte. 

– Hadley fia – feleltem. Eric még akkor találkozott Hadley-

vel, amikor az unokatestvérem a végleg meghalt louisianai ki-

rálynővel, Sophie-Anne Leclerqkel járt. 

– Egy emberhez ment feleségül? 

– Igen, még mielőtt Sophie-Anne-nel megismerkedett volna 

– mondtam. – Egy nagyon kedves férfihoz, akit Remy 

Savoynak hívnak. 

– Az ő szagát éreztem? A tündér erős illata mellett? 

O-ó. 

– Igen. Remy eljött ma délután, hogy elvigye Huntert. Azért 

vigyáztam a kisfiúra, mert Remynek családi temetésre kellett 

mennie, és úgy gondolta, nem gyereknek való hely. – Nem em-

lítettem Hunter kis problémáját. Minél kevesebben tudnak róla, 

annál jobb, és ez alól Eric sem volt kivétel. 

– És? 

– A múltkor erről akartam beszélni – folytattam. – Az uno-

katestvérem, Claude? – Eric bólintott. 



– Megkérdezte, hogy ideköltözhet-e egy időre, mert nagyon 

magányosnak érzi magát a házban, miután mindkét testvére 

meghalt. 

– Megengedted, hogy egy férfi lakjon veled. – Nem volt 

mérges, inkább csak kezdett megharagudni, ha értik, mire gon-

dolok. Csak egy apró él volt a hangjában. 

– Hidd el, nem érdeklem mint nő – mondtam, ám egy kis 

lelkifurdalást éreztem, amikor eszembe jutott, hogy bejött a 

fürdőszobámba. – Csak a férfiakat szereti. 

– Tudom, hogy pontosan tisztában vagy vele, hogyan bánj el 

egy tündérrel, aki gondot okoz neked – jelentette ki Eric kis 

szünet után. 

Öltem már tündért, és nem örültem neki, hogy most arra em-

lékeztetett. 

– Igen – feleltem. – És ha ez megnyugtat, majd odakészítek 

egy citromlével töltött játék pisztolyt az éjjeliszekrényemre. – 

A citromlé és a vas volt a tündérek két gyenge pontja. 

– Igen, ettől jobban érezném magam – nyugtázta Eric. – Ez 

a Claude az, akinek a szagát Heidi a birtokodon érezte? Meg-

éreztem, milyen nyugtalan vagy, egyebek közt ezért is jöttem 

el tegnap éjszaka. 

A vérkötelék rendesen működött. 

– Heidi azt mondta, egyik tündér sem Claude – válaszoltam 

–, és ezt nagyon aggasztónak találom. De… 

– Engem is nyugtalanít. – Eric lenézett a TrueBlood üres 

üvegére, aztán azt mondta: – Sookie, van néhány dolog, amit 

tudnod kell. 

– Ó! – Már éppen készültem megemlíteni a friss hullát. Biz-

tos voltam benne, hogy megbeszéltük volna, ha Heidi megem-

líti Ericnek, nekem viszont nagyon is fontos volt. Elképzelhető, 

hogy kissé sértődött volt a hangom, amiért félbeszakított, mire 

Eric élesen rám nézett. 

Oké, az én hibám, elnézést. Érdeklődve kellett volna várnom 

azt a rengeteg információt, amelyről úgy gondolta, segít majd 



abban, hogy eligazodjam a vámpírpolitika aknamezején. És 

voltak esték, amikor örömmel hallottam volna többet a barátom 

életéről. Ma éjszaka azonban a Hunterre vigyázás szokatlan fe-

szültsége és nehézségei után szerettem volna (ismét mondom, 

elnézést) mesélni neki az erdőben lévő holttestről, és egy ki-

adósat szeretkezni. 

Más körülmények között Eric is benne lett volna a tervben. 

Ma este azonban nyilvánvalóan nem. 

Egymással szemben ültünk a konyhaasztal mellett. Próbál-

tam nem hangosan felsóhajtani. 

– Emlékszel még a Rhodesban megrendezett csúcstalálkozó-

ra, és hogy hány déli és északi állam képviselője volt meghív-

va? – kezdte, mire bólintottam. Ez nem hangzott túl biztatón. 

Az én hullám sokkal sürgetőbb volt, a szexről nem is beszélve. 

– Miután vállalkoztunk rá, hogy eljussunk az Újvilág egyik 

végéből a másikba, a fehér, lélegző népesség is átvándorolt… 

bár mi voltunk az első felfedezők… aztán egy nagy csoport 

vámpír összetalálkozott, és úgy döntött, hogy felosztják a terüle-

tet, hogy a vámpírlakosságot könnyebben lehessen kormányozni. 

– Voltak bennszülött vámpírok is, amikor megérkeztetek? 

Hé, te is benne voltál a Leif Ericson-expedícióban? 

– Nem, az nem én generációm volt. Furcsamód, valóban lé-

tezett néhány indián vámpír is. Azok, akik itt voltak, több 

szempontból is különböztek tőlünk. 

Na, ez már érdekesen hangzott, de láttam Ericen, nem akar 

erre kitérni, és bővebben mesélni róla. 

– Azon az első országos találkozón, körülbelül háromszáz 

évvel ezelőtt, sok vita volt. – Eric nagyon-nagyon komoly arcot 

vágott. 

– Ne mondd, tényleg? – A vámpírok vitáztak? Hű, de unal-

mas! 

Ő sem értékelte a szarkazmusomat. Felvonta szőke szemöl-

dökét, mintha azt mondaná: „Folytathatom, hogy a lényegre 

térjek, vagy csalódást okozol?” 



Széttártam a karom. 

– Folytasd! 

– Ahelyett, hogy úgy osztottuk volna fel az országot, aho-

gyan az emberek, mi minden részbe tettünk egy kicsit északból 

és délből is. Úgy gondoltuk, így jobban működik majd a ke-

resztképviselet. Szóval, a keleti részleget, amelybe többnyire a 

parti államok tartoznak, úgy nevezték el, Moshup klán, az ame-

rikai indián mondavilág hőse után, és a jelképük a bálna lett. 

Na jó, ennél a pontnál kicsit üvegessé vált a tekintetem. 

– Nézz utána az interneten! – mondta Eric türelmetlenül. – 

A mi klánunkat… azok az államok alkotják, amelyek Rhodes-

ban találkoztak… Ámonról kapta a nevét, egy egyiptomi isten-

ről, és a jelképünk a toll, mert Ámon tollas fejfedőt viselt. Em-

lékszel, hogy mindenkinek kis tollas kitűzője volt? 

Ööö. Nem. Megráztam a fejem. 

– Nos, elég eseménydús alkalom volt – állapította meg Eric. 

Na igen, a bombák, a robbanások meg minden. 

– Nyugatra tőlünk Zeusz van, a görög istenről elnevezett 

klán, nekik természetesen a villám a jelképük. 

Hát persze. Bólintottam, hogy jelezzem egyetértésemet. Eric 

ekkor talán megérezte, hogy nem igazán vagyok erre hango-

lódva. Szigorú tekintettel nézett rám. 

– Sookie, ez fontos. A feleségemként tudnod kell ezekről a 

dolgokról. 

Ebbe most nem akartam belemenni. 

– Rendben, folytasd! – mondtam. 

– A negyedik klánt, a nyugati parton, Narajanának hívják, a 

korai hinduizmusból, és a szem a szimbólumuk, mert Narajana 

a szeméből alkotta meg a napot és a holdat. 

Eszembe jutott néhány kérdés, mint például, „Ki a fenének 

jutott eszébe, hogy ilyen ostoba neveket válasszon?”, amikor 

azonban végigfuttattam a kérdéseimet a belső cenzúrámon, 

mindegyik bosszúsabbnak tűnt, mint az előző. Végül azt kér-

deztem: 



– De voltak olyan vámpírok is a rhodesi csúcstalálkozón, 

vagyis az Ámon-klán-csúcstalálkozón, akik a Zeuszba tartoz-

nak, nem? 

– Nagyon jó! Látogatók is szoktak részt venni a találkozó-

kon, ha a felmerülő témák érdeklik őket. Vagy ha perben állnak 

annak a klánnak valamelyik tagjával. Esetleg össze fognak há-

zasodni egy olyan taggal, akinek a klánja csúcstalálkozót tart. – 

A szeme sarka összeráncolódott, amikor elismerően elmoso-

lyodott. Narajana alkotta meg a szeméből a napot, gondoltam, 

és visszamosolyogtam rá. 

– Értem – feleltem. – Akkor hogy lehet, hogy Felipe meg-

hódította Louisianát, hiszen mi az Ámon-klánban vagyunk, ő 

pedig… ööö, Nevada Narajana vagy Zeusz? 

– Narajana. Azért tudta elfoglalni Louisianát, mert nem félt 

annyira Sophie-Anne-től, mint mindenki más. Megtervezte, az-

tán gyorsan és precízen kivitelezte a hadműveletet, miután a 

Narajana-klán… kormányzó… bizottsága elfogadta a tervet. 

– Tervet kellett benyújtania ahhoz, hogy ellenünk indulhas-

son? 

– Ennek ez a módja. A Narajana-királyok és -királynők nem 

akarták, hogy a területük meggyengüljön, ha Felipe kudarcot 

vall, és Sophie-Anne foglalja el Nevadát. Ezért vázolnia kellett 

a tervét. 

– Nem gondolták, hogy nekünk is lett volna egy-két szavunk 

ahhoz a tervhez? 

– Az nem érdekli őket. Ha elég gyengék vagyunk ahhoz, 

hogy valaki elfoglaljon, akkor az már tisztességes küzdelem. 

Sophie-Anne jó vezető volt, és nagy tiszteletnek örvendett. A 

sérülése miatt azonban Felipe úgy ítélte meg, hogy eléggé 

meggyengültünk ahhoz, hogy megtámadjon minket. Stan texasi 

helytartója elkeseredetten küzdött az elmúlt néhány hónapban, 

mivel Stan megsebesült Rhodesban, ezért nagyon nehezen tud-

ta csak megtartani Texast. 



– Honnan tudták, hogy Sophie-Anne megsebesült? Vagy 

hogy mennyire súlyos Stan sérülése? 

– Kémeken keresztül. Mindenkinek vannak kémei a másik 

klánban. – Eric megvonta a vállát. (Kémek? Nem nagy ügy.) 

– Mi lett volna, ha az egyik Narajana-uralkodó tartozott vol-

na egy szívességgel Sophie-Anne-nek, és úgy dönt, megsúgja 

neki a támadást? 

– Biztos vagyok benne, hogy volt, aki ezt is figyelembe vet-

te. Sophie-Anne azonban súlyosan megsérült, ezért úgy gon-

dolták, Felipének kedveznek az esélyek. 

Ez felháborító volt. 

– Hogy tudsz bárkiben is megbízni? 

– Sehogy. Két kivétel létezik csupán. Te és Pam. 

– Ó! – mondtam. Próbáltam elképzelni, milyen érzés lehet. – 

Ez szörnyű, Eric. 

Azt hittem, lerázza a válláról az aggodalmamat, ehelyett 

higgadtan rám nézett. 

– Igen. Az. 

– Tudod, kik az ötös körzetben a kémek? 

– Mindenekelőtt Felicia. Gyenge, és nem titok, hogy valaki-

nek a szolgálatában áll. Valószínűleg a texasi Stannek, de az is 

lehet, hogy az oklahomai Freydának. 

– Freydát nem ismerem. – Stannel már találkoztam. – Texas 

a Zeusz- vagy az Ámon-klánhoz tartozik? 

Eric szinte ragyogott. Én voltam a legjobb tanítványa. 

– A Zeuszhoz – felelte. – Stannek ott kellett lennie a csúcs-

találkozón, mert felvetette azt a javaslatot, hogy együttműköd-

jön Mississippivel egy üdülőfejlesztési tervben. 

– Alaposan megfizetett érte – jegyeztem meg. – Ha nekik 

vannak kémeik, akkor nekünk is, nem? 

– Természetesen. 

– Kicsoda? Ismerem? 

– Úgy tudom, Rasullal már találkoztál New Orleansban. 



Bólintottam. Rasul közel-keleti volt, és meglehetősen jó 

humorérzék jellemezte. 

– Túlélte a hatalomátvételt. 

– Igen, mert beleegyezett, hogy Victornak kémkedjen, és 

ezáltal Felipének is. Michiganbe küldték. 

– Michiganbe? 

– Van ott egy elég nagy, arabok lakta terület, és Rasul re-

mekül illik közéjük. Azt mondta nekik, hogy elmenekült a ha-

talomátvétel elől. – Eric kis szünetet tartott. – Azt tudod, hogy 

ha ezt bárkinek elmondod, azzal véget vetsz az életének. 

– Ó, ugyan már! Senkinek sem fogok beszélni róla. Először 

is, mert az, hogy istenekről neveztétek el az ország egyes része-

it, az olyan… – Megráztam a fejem. Nem is tudom, milyen. 

Büszke dolog? Ostoba? Bizarr? – Másrészt pedig kedvelem 

Rasult. – És úgy véltem, nagyon okos húzás volt tőle, hogy ki-

került Victor látóköréből, bármit vállalt is cserébe. – Miért 

mondod el most mindezt? 

– Mert tudnod kell, mi folyik körülötted, szerelmem. – Még 

sosem láttam Ericet ilyen komolynak. – Tegnap este, miközben 

dolgoztam, azon kaptam magam, hogy folyton arra gondolok, 

talán a tudatlanságod miatt fogsz szenvedni. Pam is egyetértett. 

Ő már hetek óta szerette volna elmagyarázni a hierarchiánkat, 

én viszont úgy véltem, hogy ez a tudás csak teher lenne szá-

modra, különben is, van elég problémád neked is. Pam aztán 

emlékeztetett rá, hogy a tudatlanságod talán a vesztedet okoz-

hatja. Túlságosan sokat jelentesz nekem ahhoz, hogy ezt meg-

engedjem. 

Az első gondolatom az volt, hogy nagyon is élveztem a tu-

datlanságomat, és nem bántam volna, ha továbbra is így élhe-

tek. Aztán át kellett értékelnem a helyzetet. Eric valóban meg-

próbált bevonni az életébe, és elmagyarázni minden csínját-

bínját. Segíteni akart, hogy alkalmazkodom az ő világához, 

mert úgy tekintette, hogy én is beletartozom. Igyekeztem örülni 

neki. 



Végül azt mondtam: 

– Köszönöm. – Törtem a fejem, milyen intelligens kérdést 

tehetnék fel. – Hhm, jól van. Szóval egy bizonyos klánhoz tar-

tozó államok királyai és királynői összegyűlnek, hogy döntése-

ket hozzanak és összetartsanak… milyen gyakran is, kétéven-

te? 

Eric óvatos tekintettel figyelt. Látta, hogy nincs minden 

rendben Sookie-falván. 

– Igen – válaszolta. – Hacsak nem adódik valami vészhely-

zet, amely rendkívüli találkozót igényel. Nem minden állam 

különálló királyság. Például van New York Citynek egy ural-

kodója, és egy másik magának az államnak is. Florida szintén 

megosztott. 

– Miért? – Ez a hír megdöbbentett. Aztán belegondoltam. – 

Ó, sok a turista. Könnyű zsákmány, nagy vámpírpopuláció. 

Eric bólintott. 

– Kalifornia három részre oszlott: Kalifornia Sacramento, 

Kalifornia San Jose és Kalifornia Los Angeles. Ezzel ellentét-

ben viszont Észak- és Dél-Dakota összeolvadt egy királysággá, 

mert olyan kicsi a népessége. 

Kezdtem vámpírszemmel nézni a dolgokat. Több oroszlán 

volt azon a helyen, ahol sok gazella gyűlt össze a vízparton. Ha 

kevesebb a zsákmányállat, kevesebb a ragadozó is. 

– Hogy irányítják, mondjuk az Ámon-klánt a kétéves csúcs-

találkozók közötti időben? – Biztos voltam benne, hogy akad-

tak elintézendő ügyek. 

– Legtöbbször internetes fórumokon. Ha valamit személye-

sen kell megvitatni, a helyzettől függően a seriffek bizottsága 

találkozik. Ha nekem lenne vitás ügyem egy másik seriff be-

osztottjával, felhívnám azt a seriffet, és ha nem kielégítően ol-

daná meg az ügyet, akkor az ő helyettese találkozna az én he-

lyettesemmel. 

– És ha ez sem működne? 



– Feljebb vinnénk az ügyet egy magasabb szintre, a csúcsta-

lálkozóra. A köztes időben pedig vannak nem hivatalos talál-

kozók, ahol nincs ceremónia és ünneplés. 

Sok kérdés merült fel bennem, de mindegyik az „és mi van, 

ha” típusba tartozott, amire most nem kellett feltétlenül választ 

kapnom. 

– Oké – mondtam. – Nos, ez nagyon érdekes volt. 

– Nem tűnsz érdeklődőnek. Sokkal inkább bosszúsnak. 

– Nem erre számítottam, amikor megtudtam, hogy a házban 

alszol. 

– Mire számítottál? 

– Azt gondoltam, hogy azért jöttél ide, mert egy percet sem 

bírtál tovább várni, hogy egy mindent elsöprő, eszméletlenül 

jót szeretkezz velem. – Pokolba a holttesttel! 

– A te érdekedben magyaráztam el ezeket a dolgokat – felel-

te Eric higgadtan. – De most, hogy ezzel megvagyunk, nagyon 

is készen állok a szexre, és kétségkívül tudom úgy csinálni, 

hogy mindent elsöprő legyen. 

– Akkor térjünk a lényegre, és kapj el, szivi! 

Villámgyors mozdulattal, hogy követni sem tudtam, Eric 

már le is vette a pólóját, és mialatt a látványban gyönyörköd-

tem, a többi ruhája is sorra került. 

– Üldöznöm is kell téged? – kérdezte, és a szemfoga máris 

előugrott. 

Csak a nappali közepéig jutottam, amikor elkapott, aztán 

visszavitt a hálószobába. 

Csodálatos volt. Halványan azért csak ott bujkált bennem a 

szorongás, amit azonban negyvenöt, rendkívül kielégítő percre 

sikeresen elnyomtam magamban. 

Eric szeretett az egyik könyökére feltámaszkodva feküdni, 

miközben a másik kezével a hasamat simogatta. Amikor tilta-

kozni kezdtem, hogy a hasam nem igazán lapos, és ettől kövér-

nek érzem magam, szívből felnevetett. 



– Kinek van szüksége egy csontkollekcióra? – kérdezte tö-

kéletes őszinteséggel. – Nem akarom, hogy megszúrjanak a 

csontjaid, amikor ágyba viszlek. 

Ez a megjegyzés nagyobb örömmel töltött el, mint hosszú 

idő óta bármi. 

– A nők… a nők teltebbek voltak, amikor ember voltál? – 

kérdeztem. 

– Nem mindig mi döntöttük el, mennyire vagyunk kövérek – 

felelte szárazon. – A rossz években csont és bőr volt mindenki, 

a jó években viszont, amikor tudtunk mit enni, jól ettünk. 

Elszégyelltem magam. 

– Ó, ne haragudj! 

– Ez az évszázad remek – mondta. – Akkor ehetsz, amikor 

csak akarsz. 

– Ha van rá pénzed, hogy megfizesd. 

– Ó, a pénzt el lehet lopni – mondta. – A lényeg az, hogy az 

étel itt van, és bármikor elveheted. 

– Afrikában nem. 

– Tudom, hogy a világ sok táján vannak emberek, akik 

éheznek. Előbb vagy utóbb azonban ez a jólét mindenhová el 

fog érni. Csak először idejött. 

Elképesztőnek találtam ezt az optimizmust. 

– Komolyan így gondolod? 

– Igen – felelte egyszerűen. – Befonod a hajam, Sookie? 

Elővettem a hajkefémet és egy hajgumit. Lehet, hogy kine-

vetnek, de ezt nagyon szeretem. Eric leült a fésülködőasztalom 

előtti székre, én pedig felvettem egy köntöst, egy gyönyörű, ba-

rack- és fehér színű selyemköntöst, amelyet még tőle kaptam. 

Elkezdtem fésülni a hosszú haját. Miután azt mondta, nem bán-

ja, tettem egy kis zselét a kezemre, és hátrasimítottam vele 

szőke tincseit, hogy egyetlen szabadon maradt hajszál se rontsa 

el a látványt. Nem siettem el, olyan szép fonatot készítettem, 

amilyet csak tudtam, aztán begumiztam a végét. Most, hogy 



nem lógott az arcába a haja, sokkal szigorúbbnak nézett ki, de 

így is ugyanolyan jóképű volt. Felsóhajtottam. 

– Mire ez a hang? – kérdezte, miközben ide-oda forgatta a 

fejét, hogy minden irányból megnézze magát a tükörben. – 

Nem tetszik az eredmény? 

– De, remekül nézel ki – válaszoltam. Csak azért nem tettem 

hozzá, hogy „Mi az ördögért foglalkozol velem?”, nehogy ál-

szerénységgel vádoljon. 

– Most pedig én fonom be a tiedet. 

Valami megmozdult bennem. Azon az éjszakán, amikor elő-

ször szeretkeztem életemben, Bill a hajamat fésülte. A mozdu-

latok érzékisége hamarosan átcsapott egy másfajta élvezetes 

tevékenységbe. 

– Inkább ne – mondtam vidáman. 

Hirtelen valami nagyon furcsa érzés kerített hatalmába. 

Eric felém fordult, és rám nézett. 

– Mitől lettél olyan ideges, Sookie? 

– Hé, és mi van Alaszkával és Hawaiival? – kérdeztem vá-

ratlanul. Még mindig a kezemben tartottam a hajkefét, amelyet 

hirtelen minden ok nélkül elejtettem. Nagyot koppant a fapad-

lón. 

– Tessék? – Eric lenézett a hajkefére, majd vissza az arcom-

ra. Zavartnak látszott. 

– Melyik klánba tartoznak? Mindkettő a Nakamurába? 

– Narajana. Nem. Alaszka a kanadaiakhoz került, akiknek 

megvan a saját rendszerük. Hawaii pedig önálló. 

– Ez nem igazságos! – Őszintén felháborodtam. Aztán 

eszembe jutott, hogy valami nagyon fontosat kell mondanom 

Ericnek. – Gondolom, Heidi beszámolt neked arról, mit talált 

az erdőmben? Beszélt a holttestről? – A kezem akaratlanul 

megrándult. 

Eric minden mozdulatomat feszülten figyelte. 

– Már beszéltem neked Debbie Peltről. Ha valóban azt aka-

rod, elviszem máshová. 



Egész testemben megborzongtam. El akartam mondani neki, 

hogy a hulla friss. Éppen elkezdtem volna, de valahogy nehe-

zemre esett összerakni egy mondatot. Nagyon különösen érez-

tem magam. Eric oldalra biccentette a fejét, és mereven nézett 

rám. 

– Nagyon furcsán viselkedsz, Sookie. 

– Gondolod, hogy Alcide meg tudja állapítani a szagból, 

hogy a hulla Debbie? – kérdeztem. Mi a fene történik velem? 

– Nem, a szagból nem – felelte. – A holttest az holttest, már 

nem jellemző rá az a bizonyos illat, amely az élő személy saját-

ja volt, főleg nem ilyen hosszú idő elteltével. Ennyire aggódsz 

amiatt, amit Alcide gondol? 

– Már nem annyira, mint régen – mondtam, és folytattam 

tovább. – Hé, hallottam ma a rádióban, hogy az egyik oklaho-

mai szenátor felfedte magáról, hogy vérfarkas. Azt mondta, 

majd akkor fogják jegyzékbe venni kormányhivatalban, amikor 

kitörik a szemfogát a kihűlt holttestéből. 

– Úgy gondolom, ennek a hatása kedvezni fog a vámpírok-

nak – jegyezte meg Eric némi megelégedéssel. – Természete-

sen mi mindig is tudtuk, hogy a kormány valamilyen módon 

számon akar tartani minket. Most úgy néz ki, ha a vérfarkasok 

megnyerik a csatát, és megmenekülnek a jegyzékbe vételi köte-

lezettség alól, talán mi is megtehetjük ugyanezt. 

– Jobb lenne, ha felöltöznél – mondtam. Valami rossz fog 

történni hamarosan, és Ericnek ruhában kellett lennie. 

Megfordult, és még egyszer megnézte magát a tükörben. 

– Jól van – mondta kicsit meglepve. Még mindig meztelen 

volt, és lenyűgöző, jelen pillanatban azonban egy kicsit sem 

éreztem vágyat. Sokkal inkább ideges voltam, ingerült és nyug-

talan. Mintha pókok mászkáltak volna a testemen. Nem tud-

tam, mi történik velem. Próbáltam beszélni, de nem tudtam, 

csak a kezemmel intettem, hogy siessen. 

Eric egy gyors, aggódó pillantást vetett rám, aztán szó nél-

kül elkezdte keresni a ruháját. Megtalálta a nadrágját, majd fel-



vette. Letérdeltem a földre, a kezemet pedig két oldalról a ha-

lántékomra szorítottam. Azt hittem, mindjárt leszakad a fejem a 

nyakamról. Nyüszíteni kezdtem. Eric elejtette a pólóját. 

– Meg tudod mondani, mi a baj? – kérdezte, és ő is letérdelt 

mellém a padlóra. 

– Valaki jön – feleltem. – Annyira furcsán érzem magam. 

Valaki jön. Már majdnem itt van. Valaki, akiben ott van a vé-

red. – Rádöbbentem, hogy már éreztem korábban is ezt a furcsa 

valamit, csak nagyon gyengén… amikor Bill teremtője, Lorena 

előtt álltam. Bill-lel nem volt közöttünk vérkötelék, vagy leg-

alábbis olyan nem, mint amilyen Eric és köztem volt. 

Eric egy szempillantás alatt felállt, és hallottam, hogy mé-

lyen a torkából valami hang tör fel. A kezét szorosan ökölbe 

szorította, engem az ágy mellé taszított, majd megállt köztem 

és a nyitott ablak között. Azonnal rájöttem, mi van odakint. 

– Appius Livius Ocella – mondta Eric. – Száz éve nem látta-

lak. – Szent isten! Eric teremtője! 



8. FEJEZET 

Eric lába között egy nagyon izmos férfit pillantottam meg, tele 

volt sebhelyekkel, és sötét szeme és sötét haja volt. Abból tud-

tam, hogy alacsony, hogy csak a feje és a válla látszott az ab-

lakban. Farmert és egy Black Sabbath pólót viselt. Muszáj volt 

nevetnem, nem tudtam megállni. 

– Nem hiányoztam, Eric? – A rómainak olyan akcentusa 

volt, amelyet nem tudtam megfejteni, annyira összetett volt. 

– Ocella, a jelenléted mindig nagy megtiszteltetés számomra 

– felelte Eric, mire hangosabban kezdtem kuncogni, mivel tud-

tam, hogy hazudik. – Mi a baja a feleségemnek? – kérdezte. 

– Össze van zavarodva – válaszolta az idősebb vámpír. – 

Benned van az én vérem, őbenne pedig a tied. És még itt van 

egy másik gyermekem is. A négyünk közt lévő vérkötelék 

megzavarja a gondolatait és az érzéseit. 

Komolyan? 

– Ez itt az új fiam, Alekszej – mondta Appius Livius Ocella 

Ericnek. 

Kikukucskáltam Eric lába mellett. Az új „fiú” nem lehetett 

több tizenhárom vagy tizennégy évesnél. Igazság szerint alig 

láttam az arcát. Ledöbbentem, és próbáltam nem reagálni. 

– Testvérem – mondta Eric üdvözlésképpen az új rokoná-

nak. A hangja színtelen és hideg volt. 

Fel akartam állni. Nem akartam továbbra is ott kucorogni. 

Eric nagyon kis helyre szorított be az ágy és az éjjeliszekrény 



közé úgy, hogy a fürdőszoba ajtaja tőlem jobbra volt. Nem 

mozdult védelmező testtartásából. 

– Elnézést – mondtam nagy erőfeszítés árán, mire Eric egyet 

előrelépett, hogy nagyobb helyem legyen, de továbbra is ott 

maradt a teremtője, a fiú meg köztem. Felegyenesedtem, és ne-

kidőltem kicsit az ágynak, hogy függőlegesben tartsam magam. 

Még mindig kábult voltam. Egyenesen belenéztem Eric terem-

tőjének sötét, csillogó szemébe, aki egy pillanatra mintha meg-

lepődött volna. 

– Eric menj a bejárati ajtóhoz, és engedd be őket! – mond-

tam. – Lefogadom, nincs szükségük meghívásra. 

– Eric, igazán egyedi nő – jegyezte meg Ocella sajátosan 

különleges akcentusával. – Hol találtad? 

– Csak udvariasságból kérdezem, mert maga Eric apja – 

mondtam. – Mert hagyhatnám is, hogy ott maradjanak kint. – 

Lehet, hogy nem volt olyan magabiztos a hangom, amennyire 

szerettem volna, de legalább nem hangzott rémültnek. 

– Csakhogy a gyermekem a házban van, és ha őt szívesen lát-

ják, akkor engem is. Nem igaz? – Ocella felvonta vastag, fekete 

szemöldökét. Az orra… nos, ekkor értettem meg, miért olyan hí-

res a rómaiak „sasorra”. – Csak udvariasságból várunk itt kint, 

ha akartuk volna, a hálószobában is előbukkanhattunk volna. 

A következő pillanatban pedig már bent is voltak. 

Válaszra sem méltattam ezt a reakciót. Vetettem egy pillan-

tást a fiúra, akinek teljesen üres volt az arca. Ő nem ókori ró-

mai volt. És ahogy megsaccoltam, nem is lehetett vámpír egy 

teljes évszázada. Inkább germán eredetűnek néztem. A haja 

szőke volt, és rövid, egyenletesre vágott, a szeme kék, és ami-

kor rám nézett, enyhén bólintott egyet. 

– Alekszej a neved? – kérdeztem. 

– Igen – felelte a teremtője, miközben a fiú meg sem szólalt. 

– Ő itt Alekszej Romanov. 

A fiú nem reagált, és Eric sem, engem azonban igazi rémü-

let kerített hatalmába. 



– Nem tehette! – mondtam Eric teremtőjének, aki körülbelül 

ugyanolyan magas volt, mint én. – Az nem lehet. 

– Próbáltam megmenteni a lánytestvéreit is, de őket már 

nem sikerült – válaszolta Ocella komoran. A foga fehér volt, és 

szabályos, a bal oldali szemfoga mellett azonban az egyik hi-

ányzott. Ha valaki a vámpírrá válása előtt vesztette el a fogát, 

az nem nőtt ki újra. 

– Sookie, mi az? – Eric ez egyszer nem tudott követni. 

– A Romanovok – feleltem, és próbáltam halkan beszélni, 

mintha a fiú nem tudná még húsz méterről is meghallani, amit 

mondok. – Az utolsó orosz cári család. 

Eric számára a Romanovok kivégzése valószínűleg olyan-

nak tűnt, mintha tegnap lett volna, és talán nem is bírt olyan 

nagy jelentőséggel az elmúlt ezer év haláleseteinek sorában, azt 

azonban megértette, hogy a teremtője valami rendkívülit vitt 

véghez. Egypár másodpercig harag és félelem nélkül néztem 

Ocellát, és egy olyan férfit láttam magam előtt, akit kitaszítot-

tak, aki magányos volt, ezért megkereste a legkülönlegesebb 

„gyermekeket”, akiket csak találhatott. 

– Eric volt az első vámpír, akit átváltoztatott? – kérdeztem 

tőle. 

Szórakoztatta a viselkedésem, amelyet kissé pimasznak tar-

tott. Eric reakciója azonban sokkal erősebb volt. Éreztem a fé-

lelmet, amely végigsöpört a testén, és megértettem, hogy köte-

lessége lenne végrehajtani Ocella utasítását, bármi legyen is az. 

Korábban ez a tudat csupán elvont gondolat volt, most azonban 

ha Ocella azt parancsolta volna Ericnek, hogy öljön meg, Eric-

nek meg kellett volna tennie. 

A római úgy döntött, hogy válaszol. 

– Igen, ő volt az első, akit sikerült átváltoztatnom. A többi-

ek, akikkel megkíséreltem… mind meghaltak. 

– Átmennénk a nappaliba a hálószobámból? – kérdeztem. – 

Ez nem a megfelelő hely a látogatók fogadására. – Látják? 

Próbáltam udvarias lenni. 



– Hát hogyne! – mondta az idősebb vámpír. – Alekszej? 

Szerinted, merre van a nappali? – Alekszej félig oldalra fordult, 

és a helyes irányba mutatott. 

– Akkor odamegyünk, drágám – mondta Ocella, és Alekszej 

mutatta az utat. 

Egy pillanatra ránéztem Ericre, és tudtam, hogy az arcomon 

ott ül az a kérdés: „Mi a fene folyik itt?” Eric azonban döb-

bentnek és tehetetlennek látszott. Eric. Tehetetlennek. A fejem 

szédülni kezdett. 

Amikor volt egy kis időm belegondolni, hányinger fogott el, 

mert Alekszej még csak gyerek volt, akivel – majdnem biztos 

voltam benne – Ocella szexuális kapcsolatot létesített, ahogy 

korábban Erickel is. Persze nem voltam olyan ostoba, hogy azt 

higgyem, képes lennék megakadályozni, vagy hogy a tiltakozá-

som bármit is jelentene. Igazság szerint, egyáltalán nem hittem, 

hogy Alekszej megköszönné a közbeavatkozásomat, mert 

eszembe jutott, hogy Eric azt mondta, vámpírélete első éveiben 

nagyon szoros kapcsolat fűzte a teremtőjéhez. 

Alekszej már hosszú ideje volt Ocellával, legalábbis emberi 

számítás szerint. Pontosan nem tudom, mikor végezték ki a 

Romanov családot, de annyit sejtettem, hogy 1918 körül lehe-

tett, és valószínűleg Ocella volt az, aki megmentette a fiút a 

végső halálától. Így bármilyen volt is a kapcsolatuk, több mint 

nyolcvan éve tartott. 

Ezek a gondolatok futottak át a fejemen, miközben követ-

tem a két látogatót. Ocella azt mondta, figyelmeztetés nélkül is 

bejöhetett volna a házba. Jobb lett volna, ha Eric ezt megemlíti. 

Megértettem, hogy azt remélte, a teremtője soha nem fogja 

meglátogatni, ezért hajlandó voltam ezt elnézni neki… de nem 

tudtam nem gondolni rá, hogy több haszna lett volna, ha ahe-

lyett, hogy arról tartott előadást, hogyan osztották fel a vámpí-

rok maguk között az országot, elmondja, a teremtője meg tud 

jelenni a hálószobám közepén. 



– Kérem, foglaljanak helyet! – mondtam, miután Ocella és 

Alekszej leült a kanapéra. 

– Micsoda szarkazmus! – jegyezte meg Ocella. – Nem ajánl-

ja fel nekünk a vendégszeretetét? – Tetőtől talpig végigmért. A 

tekintete annak ellenére, hogy szép barna szeme volt, jéghideg-

nek hatott. 

Egy pillanatra eszembe jutott, milyen jó, hogy felvettem egy 

köntöst. Inkább kóstoltam volna kutyaeledelt, mint hogy mez-

telen legyek e két férfi előtt. 

– Nem örülök annak, hogy felbukkantak a hálószobám abla-

ka előtt – közöltem. – Jöhettek volna a bejárati ajtón keresztül 

is, miután bekopogtak, ahogy minden jólnevelt ember. – Nem 

mondtam neki semmi olyat, amit már ne tudott volna. A vám-

pírok képesek voltak megérezni az emberek lelkiállapotát, az 

idős vámpírok pedig még az embereknél is jobban tudták, mit 

érez a másik. 

– Igen, de akkor nem lett volna részem ebben az elbűvölő 

látványban. – Ocella olyan átható pillantást vetett Eric mezte-

len felsőtestére, hogy szinte kézzelfogható volt. Alekszej most 

először tanúsított valami érzelmet. Riadtnak tűnt. Talán attól 

félt, hogy Ocella visszautasítja, vagy magára hagyatva kiteszi 

az utcára? Esetleg attól tartott, hogy Ocella maga mellett tartja? 

Szívem mélyéből sajnáltam Alekszejt, és legalább annyira 

féltem is tőle. Ugyanolyan tehetetlen volt, mint Eric. 

Ocella olyan intenzív figyelemmel nézte Alekszejt, ami már 

szinte ijesztő volt. 

– Máris sokkal jobban van – dörmögte. – Eric, a jelentéted 

máris jót tett neki. 

Azt hittem, ennél kínosabb már nem lehet a helyzet, ám 

amikor a hátsó ajtón felhangzott egy határozott kopogás, majd 

a „Sookie, itthon vagy?” kérdés, tudtam, hogy az éjszaka igenis 

lehet még ennél rosszabb is. 

A bátyám, Jason lépett a konyhába anélkül, hogy megvárta 

volna, mit felelek. 



– Sookie, láttam, hogy ég a villany, amikor megérkeztem, 

ezért gondoltam, még ébren vagy – mondta, aztán hirtelen 

megtorpant, amikor meglátta, hogy társaságom van. És hogy 

kik. 

– Bocs, hogy zavarok – mondta lassan. – Eric, hogy vagy? 

Eric azt mondta: 

– Jason, ez itt az én… ez itt Appius Livius Ocella, a terem-

tőm, és a másik fia, Alekszej. – Érthetően ejtette ki a nevet, 

amely úgy hangzott, „Ap-pi-usz Lí-ví-usz O-cel-la”. 

Jason bólintott a két látogatóm felé, de kerülte az idősebb 

vámpír tekintetét. Bölcs dolog volt. 

– Jó estét, Ocelot! Szia, Alekszej! Szóval, te vagy Eric kis-

öccse, mi? Te is viking vagy, mint Eric? 

– Nem – felelte a fiú halkan. – Orosz. – Alekszej akcentusa 

sokkal gyengébb volt, mint a rómaié. Érdeklődve nézett 

Jasonre. Reméltem, hogy nem arra gondol, hogy megharapja. 

Jasonben az volt a legvonzóbb az emberek számára (elsősorban 

a nőknek), hogy szinte sugárzott belőle az élet. Mint akibe több 

energia és életerő szorult, mint másokba, és most, hogy a saját 

problémái csökkentek, és a felesége halálának emléke halvá-

nyult, még erőteljesebben érződött. Az ereiben csörgedező tün-

dérvér nála így nyilvánult meg. 

– Nos, örülök, hogy megismerkedtünk – mondta Jason. Az-

tán már nem figyelt a látogatókra. – Sookie, azért jöttem, hogy 

elvigyem azt a kisasztalt a padlásról. Egyszer már voltam itt, de 

nem voltál itthon, és nem hoztam magammal a kulcsomat. – 

Vész esetére Jasonnek volt kulcsa a házamhoz, ahogy nekem is 

az övéhez. 

Már el is felejtettem, hogy odaígértem neki azt az asztalt a 

közös vacsoránkon. Jelen helyzetben akár a teljes hálószobabú-

toromat is elkérhette volna, azt is odaadtam volna neki, csak 

hogy megmentsem a veszélytől. 

– Hát persze, nekem úgysincs rá szükségem. Menj fel, ott 

lesz az ajtó közelében – mondtam. 



Jason kimentette magát, és mindenki figyelő tekintetétől kí-

sérve felment a lépcsőn. Eric valószínűleg csak valami helyet 

keresett a tekintetének, miközben gondolkodott, Ocella nyílt el-

ismeréssel figyelte a bátyámat, Alekszejnek pedig egyfajta só-

várgás tükröződött a szemében. 

– Kérnek egy kis TrueBloodot? – kérdeztem a vámpíroktól 

összeszorított foggal. 

– Azt hiszem, igen, hacsak nem ajánlja fel magát vagy a 

testvérét – mondta a római. 

– Nem. 

Elindultam ki a konyhába. 

– Érzem a haragját – jegyezte meg Ocella. 

– Nem érdekel – feleltem anélkül, hogy hátranéztem volna. 

Hallottam, hogy Jason jön lefelé a lépcsőn, kicsit lassabban, 

mert a kezében volt az asztal. – Jason, velem tartanál? – szól-

tam hátra a vállam fölött. 

Nagyon örült, hogy nem kell bemennie a szobába. Erickel 

rendes volt, mert tudta, hogy szeretem, más vámpír társaságá-

ban azonban nem érezte jól magát. Letette a konyha sarkába az 

asztalt. 

– Sook, mi folyik itt? 

– Gyere be a szobámba egy kicsit! – mondtam neki, miután 

kivettem az üvegeket a hűtőből. Sokkal jobban éreztem volna 

magam, ha több ruha van rajtam. Jason követett. Miután bent 

voltunk a hálószobámban, becsuktam az ajtót. 

– Figyeld, hogy ne jöjjön be senki! Nem bízom az öregben – 

mondtam, és Jason kötelességtudón hátat fordított, és az ajtót 

nézte. Kibújtam a köntösből, és felvettem a ruhámat. Még soha 

életemben nem öltöztem fel ilyen gyorsan. 

– Hohó! – kiáltott fel Jason, és pedig nagyot ugrottam ijed-

temben. Megfordultam, és láttam, hogy Alekszej kinyitotta az 

ajtót, és be is jött volna, ha Jason nem fogja meg. 



– Elnézést! – mondta Alekszej. A hangja csak árnyéka volt 

annak, amilyennek lennie kellett volna, amilyen régebben volt. 

– Elnézést kérek tőled, Sookie, és tőled is, Jason. 

– Jason, engedd be! Miért kérsz elnézést, Alekszej? – kér-

deztem. – Gyere, menjünk a konyhába, melegítek egy kis 

TrueBloodot. – Átvonultunk a konyhába. Valamivel távolabb 

voltunk így a nappalitól, ezért nagyobb volt az esély rá, hogy 

Eric és Ocella nem hall minket. 

– Az uram nem mindig ilyen. A kora… a kor átváltoztatta. 

– Átváltoztatta? Mivé? Seggfejjé? Szadistává? Gyerek-

molesztálóvá? 

Halvány mosoly derengett fel a fiú arcán. 

– Időnként mindegyikké egyszerre – felelte szűkszavúan. – 

Valójában azonban nem voltam jól. Ezért vagyunk itt. 

Jason kezdett feldühödni. Szereti a gyerekeket, mindig is 

szerette. Annak ellenére, hogy Alekszej egy szempillantás alatt 

meg tudta volna ölni, a bátyám úgy tekintett rá, mint egy gye-

rekre. Csak forrt benne a harag, és még az is megfordult a fejé-

ben, hogy beront a nappaliba, és kérdőre vonja Appius Livius 

Ocellát. 

– Nézd, Alekszej, nem kell azzal a pasassal lenned, ha nem 

akarsz – mondta Jason. – Maradhatsz nálam, vagy Sookie-nál, 

ha Eric nem fogad be. Senki sem fog arra kényszeríteni, hogy 

olyannal légy, akivel nem akarsz. – Isten áldja meg Jason jó 

szívét, habár egészen biztos fogalma sem volt róla, hogy miről 

beszél. 

Alekszej elmosolyodott. A halvány mosoly egyszerűen szív-

facsaró volt. 

– Őszintén mondom, nem olyan rossz ő. Jó ember, úgy vé-

lem, de egy olyan korból, amit nem tudtok elképzelni. Azt hi-

szem, ti hozzá vagytok szokva az olyan vámpírokhoz, akik 

megpróbálnak… beleolvadni a társadalomba. Az én uram nem 

ilyen. Sokkal boldogabb a háttérbe húzódva. Nekem pedig vele 

kell lennem. Kérlek, ne keverjétek bajba magatokat, de értéke-



lem az aggodalmatokat. Máris jobban érzem magam, hogy itt 

vagyok a testvéremmel. Nem érzem azt, hogy kedvem lenne 

hirtelen valami… sajnálatos dolgot tenni. 

Jasonnel egymásra néztünk. Ez elég volt ahhoz, hogy mind-

ketten aggódni kezdjünk. 

Alekszej úgy nézett körül a konyhában, mintha még sosem 

látott volna ehhez hasonlót. Talán így is volt, gondoltam. 

Kivettem a felmelegített palackokat a mikróból, majd felráz-

tam. Tettem szalvétát is a tálcára az üvegek mellé. Jason kivett 

magának egy kólát a hűtőből. 

Nem tudtam, mit gondoljak Alekszejről. Úgy mentegető-

dzött Ocella miatt, mintha a zsémbes nagyapja lenne, miközben 

nyilvánvaló volt, hogy a befolyása alatt áll. Ez nem volt meg-

lepő, hiszen a szó valódi értelmében a gyermeke volt. 

Rendkívül furcsa helyzetnek találtam, hogy egy történelmi 

személy ült a nappalimban. Belegondoltam, milyen borzalma-

kat kellett átélnie a halála előtt és után. A gyerekkorára gondol-

tam, amikor még cárevics volt, és tudtam, hogy a vérzékenysé-

ge ellenére biztosan voltak szép pillanatai is. Nem tudtam, va-

jon vágyik-e arra a szeretetre, odaadásra és a pompára, amely a 

születésétől a forradalomig körülvette, vagy (tekintve, hogy az 

egész családjával együtt kivégezték) talán fejlődésnek tartja a 

vámpírságot ahhoz képest, hogy eltemetve is feküdhetne egy 

gödör mélyén az orosz erdőben. 

Habár a vérzékenységgel amúgy sem lett volna túl hosszú 

élete abban az időben. 

Jason jégkockát tett a kólájába, és belenézett a kekszes do-

bozba. Már nem tartottam benne kekszet, mert csak megettem 

volna. Szomorúan csukta be a tetejét. Alekszej figyelte a bá-

tyám minden mozdulatát, mintha egy olyan állatot nézne, ami-

lyet még sohasem látott azelőtt. 

Észrevette, hogy nézem. 

– Két ember viselte gondomat, két tengerész – mondta, 

mintha kiolvasta volna a fejemből a kérdést. – Amikor a fájda-



lom túl nagy lett, az ölükben vittek. Miután a feje tetejére állt a 

világ, az egyikük molesztált, amikor alkalma nyílt rá. A másik 

meghalt, de csak azért, mert még mindig kedves volt hozzám. 

A bátyád egy kicsit rá emlékeztet. 

– Nagyon sajnálom a családodat – mondtam zavaromban, 

mert úgy éreztem, muszáj mondanom valamit. 

Alekszej megvonta a vállát. 

– Örülök, hogy megtalálták és eltemették őket – mondta, ám 

amikor megláttam a szemét, tudtam, hogy a szavai mögött ha-

talmas fájdalom rejtőzik. 

– Ki volt a koporsódban? – kérdeztem. Tapintatlanság lett 

volna? De mi az ördögről tudtam volna beszélni? Jason értetle-

nül nézett hol rám, hol Alekszejre. A történelemtudása Jimmy 

Carter szégyellni való testvérére emlékeztetett. 

– Amikor megtalálták a nagy sírt, az uram tudta, hogy en-

gem és a nővéremet is hamarosan meg fognak találni. Talán 

túlbecsültük a kutatókat, mivel erre csak tizenhat évvel később 

került sor. Időközben többször is elmentünk a sírhoz, ahová el-

temettek. 

Éreztem, hogy könny gyűlik a szemembe. A sírhoz, ahová 

eltemettek… 

Alekszej folytatta: 

– Bele kellett tennünk néhány csontomat, mert akkorra már 

felfedezték a DNS-vizsgálatot. Máskülönben, természetesen, 

kerestünk volna egy hasonló korú fiút… 

Képtelen voltam bármiféle értelmes dolgot mondani. 

– Vagyis kivágtad a saját csontodat, hogy beletedd a sírba? 

– kérdeztem fojtott, remegő hangon. 

– Szép fokozatosan, idővel. De minden visszanőtt – mondta 

biztatón. – Egy kicsit meg is kellett égetnünk a csontokat, mert 

Mariját és engem elégettek, aztán még savval is leöntöttek. 

Végül sikerült kinyögnöm: 

– Miért volt rá szükség? Hogy odategyétek a csontokat? 



– Az uram azt akarta, hogy békén hagyjanak – mondta. – 

Nem akarta, hogy találgatások keljenek szárnyra. Megmagya-

rázta, hogy ha megtalálják a csontokat, nem lesz több vita. 

Természetesen ma már senki sem gondolja, hogy életben va-

gyok, pláne nem, hogy ugyanúgy nézek ki, mint akkor. Megle-

het, hogy nem gondolkodtunk túl ésszerűen. Amikor az ember 

ilyen sokáig elvonul a világtól… Az első öt évben voltak, akik 

megláttak és felismertek, de az uram gondoskodott róluk. 

Egy percig eltartott, hogy ez az információ leessen. Jasonra 

rátört a hányinger, de én sem voltam sokkal jobb állapotban. Ez 

a kis beszélgetés alaposan elhúzódott. Nem akartam, hogy az 

„ura” azt gondolja, ellene szervezkedünk. 

– Alekszej! – kiáltotta Appius Livius éles hangon. – Minden 

rendben? 

– Igen, uram – felelte Alekszej, és visszasietett a rómaihoz. 

– Jézus Mária, Szent József! – nyögtem, és megfordultam, 

hogy bevigyem az üvegeket a nappaliba. Jason láthatóan letört 

volt, de követett. 

Eric úgy figyelte Appius Livius Ocellát, mint egy bolti eladó 

a vevőt, akinél fegyver van. Most, hogy volt egy kis ideje ma-

gához térni a teremtője felbukkanása okozta megrázkódtatásá-

ból, már kicsit nyugodtabbnak tűnt. A vérköteléken keresztül 

éreztem az őt eltöltő megkönnyebbülés hatalmas hullámát. Be-

legondoltam, és azt hiszem, megértettem. Eric rendkívüli mó-

don megkönnyebbült, hogy az idős vámpír hozott magával há-

lótársat. Eric azt a meggyőző benyomást keltette, hogy nem je-

lent számára semmit az a sok év, amelyet Ocella szexuális 

partnereként töltött el, most azonban, hogy a teremtője felbuk-

kant, őrült ellenállás támadt benne, hogy ezt ismét megtegye. 

Újra össze kellett raknia magát a széthullott darabokból. Las-

san megint Eric, a seriff lett, nem pedig Eric, az újdonsült 

vámpír és szexrabszolga, amellyé hirtelen vált. 

Úgy láttam, soha többé nem lesz már ugyanaz, mint koráb-

ban. Már tudtam, mitől fél. Abból, amit a köteléken keresztül 



éreztem, megtudtam, hogy nem is annyira a dolog fizikai része 

aggasztja, mint inkább a szellemi, Eric semmilyen körülmé-

nyek között sem akart a teremtője hatalma alá kerülni. 

Mindegyik vámpírnak felszolgáltam az italt, gondosan szal-

vétára helyezve az üveget. Legalább amiatt nem kellett aggód-

nom, milyen rágcsálnivalót adok mellé… hacsak Ocella úgy 

nem dönt, hogy mindhárman belőlem fognak inni. Ez esetben 

nem remélhettem, hogy életben maradok, és semmit sem tehet-

tem volna ellene. Ettől a gondolattól megfontoltnak kellett vol-

na lennem. Szépen keresztbe tett lábbal ülni, és olyan higgad-

tan viselkedni, ahogy csak lehetséges. 

Én azonban inkább dühös lettem. 

Eric keze megrándult, és tudtam, hogy érzi a hangulatomat. 

Szeretett volna figyelmeztetni, hogy uralkodjam magamon, 

nyugodjak meg, és fogjam vissza magam. Lehet, hogy nem 

akart megint Ocella befolyása alá kerülni, de szerette a vámpírt. 

Kényszerítettem magam, hogy megnyugodjam. Nem adtam 

esélyt a rómainak. Nem is igen ismertem. Csak azt tudtam, 

hogy vannak dolgok, amiket nem kedvelek benne, és hogy biz-

tosan vannak olyan tulajdonságai is, amelyeket csodálnék. Ha ő 

lett volna Eric igazi apja, több lehetőséget adtam volna neki, 

hogy bebizonyítsa az értékeit. 

Arra gondoltam, vajon mennyire érzékeli Ocella az érzései-

met. Még mindig Ericre volt hangolva, ahogy mindig is lesz, 

Eric és én azonban összekötődtünk. Mégis úgy nézett ki, hogy 

az érzéseim nem jutottak el hozzá, mivel még csak rám sem 

nézett. Lesütöttem a szemem. Meg kell tanulnom, hogy legyek 

óvatosabb, méghozzá nagyon sürgősem. Általában jól el tud-

tam rejteni az érzéseimet, az idős vámpír és az új pártfogoltjá-

nak közelsége azonban rendkívüli módon felzaklatott, mert 

annyira hasonlított a vérük Ericéhez. 

– Nem tudom, hogyan szólítsam – mondtam, miközben a 

római szemébe néztem. Próbáltam a nagymamám legudvaria-

sabb, társasági hangján beszélni. 



– Szólítson Appius Liviusnak – felelte –, mivel Eric felesé-

ge. Ericnek egy évszázadba telt, hogy kiérdemelje a jogot, és 

Appiusnak hívjon „uram” helyett. Aztán több évszázadba, 

hogy Ocellának. 

Vagyis csak Eric hívhatja Ocellának. Részemről rendben. 

Észrevettem, hogy Alekszej még mindig az „uram” stádiumban 

van. A fiú úgy ült ott, mintha nagy adag nyugtatót vett volna 

be. A szintetikus vér a dohányzóasztalon állt előtte, csak egy 

korty hiányzott belőle. 

– Köszönöm – feleltem, de rájöttem, nem hangzott elég há-

lásan. A bátyámra pillantottam. Jasonnek nagyon is határozott 

elképzelései voltak arról, hogyan nevezze a rómait, mire alig 

észrevehetően, de határozottan nemet intettem a fejemmel. 

– Eric, mondd csak, hogy mennek mostanában a dolgaid? – 

kérdezte Appius Livius. Úgy tűnt, őszintén érdekli a válasz. A 

keze megtalálta Alekszejt, és elkezdte simogatni a hátát, mint-

ha kiskutya lenne. Azt azonban nem tudtam nem észrevenni, 

hogy szeretet volt a mozdulatban. 

– Nagyon jól. Az ötös körzet jövedelmező terület. Én vol-

tam az egyetlen seriff, aki túlélte a Felipe de Castro általi hata-

lomátvételt. – Ericnek sikerült közömbös hangon beszélnie. 

– Az hogy lehet? 

Eric elmesélte az idős vámpírnak a Victor Maddennel kap-

csolatos politikai helyzetet. Amikor úgy vélte, hogy Appius Li-

vius már képben van a Felipe de Castro–Victor Madden-

helyzetet illetően, azt kérdezte tőle: 

– Hogy kerültél oda, hogy megmentsd ezt a fiatalembert? – 

mosolygott Eric Alekszejre. 

Erre a történetre én is kíváncsi voltam, főleg úgy, hogy már 

hallottam Alekszej rémisztő meséjét arról, ahogy „meghamisí-

totta” a saját sírját. Miközben Alekszej Romanov távoli csend-

be merülve ült, Appius elmesélte Ericnek, hogy bukkant a cári 

család nyomára 1918-ban. 



– Számítottam rá, hogy valami hasonló fog történni, ennek 

ellenére gyorsabban kellett cselekednem, mint ahogy gondol-

tam – kezdte Appius. Felhajtotta az üvegben lévő vért. – Na-

gyon gyorsan hozták meg a döntést, hogy kivégzik őket, aztán 

még hamarabb végre is hajtották. Senki sem akarta, hogy az 

emberek meggondolják magukat. Sok katona számára borzal-

mas volt, amit tettek. 

– Miért akartad megmenteni a Romanovokat? – kérdezte 

Eric, mintha Alekszej nem is lett volna ott. 

Appius Livius felnevetett. Szívből kacagott. 

– Gyűlöltem a nyomorult bolsevikokat – felelte. – Azonkí-

vül már volt valami közöm a fiúhoz. Raszputyin évek óta adta 

neki a véremet. Úgy adódott, hogy már Oroszországban vol-

tam. Emlékszel még a szentpétervári mészárlásra? 

Eric bólintott. 

– Igen. Sok éve nem láttalak már előtte, és akkor is csak egy 

pillanatra. – Eric mesélt nekem a szentpétervári mészárlásról. 

Egy Gregory nevű vámpírra őrületet bocsátott egy bosszú-

szomjas bacchánsnő. Húsz vámpír kellett hozzá, hogy lefogják 

Gregoryt, aztán eltussolják a vérengzés következményét. 

– Ez után az éjszaka után, miközben sokan együtt dolgoz-

tunk, hogy Gregory elfogása után eltakarítsuk a helyszínt, 

megkedveltem az orosz vámpírokat… valamint az orosz embe-

reket is. – Ez utóbbiakat csak udvariasságból tette hozzá, majd 

bólintott felém és Jason felé, mint az emberi faj jelen lévő kép-

viselői felé. – A gaz bolsevikok sokunkat megöltek. Nagyon 

szomorú voltam. Fjodor és Veliszlava halálát különösen nehe-

zen viseltem. Mindketten nagyszerű vámpírok voltak, és több 

száz évesek. 

– Ismertem őket – jegyezte meg Eric. 

– Küldtem nekik üzenetet, hogy meneküljenek, mielőtt el-

kezdtem keresni a cári családot. Alekszejt meg tudtam találni, 

mert benne volt a vérem. Raszputyin tudta, mik vagyunk. Min-

den alkalommal, amikor a cárnő hívatta, hogy gyógyítsa meg a 



fiút, mert a vérzékenysége súlyosbodott, könyörgött, hogy ad-

jak a véremből, hogy a fiú meggyógyuljon. Hallottam a szóbe-

szédet, hogy a királyi család megölését tervezik, ezért elkezd-

tem követni a vérem illatát. Amikor elszántam magam, hogy 

megmentem őket, gondolhatjátok, milyen nemes keresztes lo-

vagnak éreztem magam! 

Mindketten felnevettek, én pedig rádöbbentem, hogy a két 

vámpír valóban látta a keresztes lovagokat, az eredeti keresz-

tény keresztes vitézeket. Amikor megpróbáltam felfogni, mi-

lyen idősek lehetnek, mennyi mindent láttak már és hogy annyi 

élményük lehet, amennyire szinte senki emberfia nem emlé-

kezhetett, még a fejem is belefájdult. 

– Sook, nagyon érdekes látogatóid vannak – szólt közbe 

Jason. 

– Nézd, tudom, hogy menni akarsz, de nagyon örülnék neki, 

ha még kicsit tudnál maradni – mondtam. Nem szívesen ma-

radtam egyedül Eric teremtőjével és a szegény Alekszejjel, és 

mivel a fiú láthatóan örült Jason társaságának, úgy gondoltam, 

a jelenléte talán enyhíti ezt a kínos helyzetet. 

– Csak kiviszem az asztalt a kocsiba, és felhívom Michele-t 

– mondta. – Alekszej, kijössz velem? 

Appius Livius nem mozdult, de határozottan feszültebb lett. 

Alekszej az idős rómaira pillantott. Aztán hosszú szünet után 

Appius Livius bólintott a fiú felé. 

– Alekszej, ne felejtsd el, hogy kell társaságban viselkedni! 

– mondta Appius Livius gyengéd hangon, mire a fiú bólintott. 

Miután az orosz cárevics engedélyt kapott, kiment az útkar-

bantartó munkással, hogy feltegyenek egy asztalt egy terepjáró-

ra. 

Félelem nyilallt belém, amikor egyedül maradtam Erickel és 

a teremtőjével. Igazság szerint a vérköteléken keresztül áram-

lott, vagyis nem én voltam az egyetlen, aki aggódott. A beszél-

getés pedig mintha megfeneklett volna. 



– Ne haragudjon, Appius Livius – szólaltam meg óvatosan. 

– Mivel ott volt a megfelelő országban a megfelelő időben, 

megkérdezhetem, hogy látta-e valaha Jézust? – A római az elő-

szobába nézett mereven, mintha arra várna, hogy Alekszej 

megjelenjen. – Az ácsot? Nem, nem láttam – felelte, és láttam 

rajta, kemény erőfeszítésébe kerül, hogy udvarias legyen. – A 

zsidó akkoriban halt meg, amikor átváltoztattak. Nyilván meg-

érti, hogy más dolgok foglalkoztattak. Igazság szerint nem is 

hallottam az egész mítoszról egészen addig, amíg a halála miatt 

a világ el nem kezdett megváltozni. 

Elképesztő lett volna egy olyan személlyel beszélgetni, aki 

saját szemével látta az élő istent… még akkor is, ha csak „mí-

tosznak” nevezte. Újra elkezdtem félni a rómaitól – nem ami-

att, hogy mit tett velem vagy Erickel, vagy akár mit tett éppen 

Alekszejjel, sokkal inkább amiatt, hogy mit tehetne 

mindannyiunkkal, ha úgy tartaná kedve. Mindig is arra töre-

kedtem, hogy megtaláljam a jót az emberekben, Appiusról 

azonban a legjobb, amit elmondhattam, az volt, hogy jó ízléssel 

választotta ki, kit változtasson vámpírrá. 

Miközben ezen elmélkedtem, Appius elmagyarázta Ericnek, 

milyen remekül alakultak a dolgok számára a jekatyerinburgi 

pincében. Alekszej már majdnem elvérzett, ezért adott a fiúnak 

a saját véréből – szupersebességgel mozgott, így a kivégzőosz-

tag nem látta. Aztán az árnyékból figyelte, miközben a holttes-

teket ledobták egy kútba. Másnap a cári családot ismét kiásták, 

mert a gyilkosok féltek a nép haragjától, amely feltámadhatott 

a Romanovok halála után. 

– Másnap követtem őket, attól a perctől kezdve, hogy a nap 

lenyugodott – mondta Appius. – Megálltak, hogy újra eltemes-

sék őket. Alekszej és az egyik nővére… 

– Marija – mondta Alekszej halkan, én pedig összerezzen-

tem ijedtemben. Némán jelent meg a nappaliban, és megállt 

Appius mögött. – Marija volt. 



Egy ideig néma csend honolt. Appius láthatóan megköny-

nyebbült. 

– Igen, hát persze, drágaságom – mondta olyan hangon, 

mintha tényleg törődne a fiúval. – A nővéred, Marija végleg 

elment, benned azonban még volt egy kis szikra. – Alekszej 

Appius Livius vállára tette a kezét, ő pedig felemelte a tenye-

rét, és megveregette a fiúét. 

– Sokszor belelőttek – magyarázta Ericnek. – Kétszer a fe-

jébe is. Közvetlenül a golyó okozta lyukba csorgattam a vérem. 

– Hátrafordította a fejét, hogy ránézzen a mögötte álló fiúra. – 

A vérem segített, mert nagyon sokat vesztettél a tiedből. – El-

merengett, mintha a régi szép időkre emlékezne vissza. Hűha. 

A római visszafordult, és Ericre meg rám nézett, majd büszkén 

elmosolyodott. Én azonban láttam Alekszej arcát. 

Appius Livius őszintén hitte, hogy Alekszej megmentője 

volt. Abban már nem voltam teljesen biztos, hogy a fiú is 

ugyanígy gondolja. 

– Hol van a bátyád? – kérdezte Appius Livius hirtelen, ezért 

felálltam, hogy menjek és megkeressem. Arra gondoltam, miért 

kérdezi, aztán rájöttem, hogy csak biztos akar lenni abban, 

hogy Alekszej nem szívta ki Jason vérét és hagyta ott holtan az 

udvaron. 

Jason éppen ekkor lépett be a nappaliba, és becsúsztatta a te-

lefonját a zsebébe. Összevonta a szemöldökét. Nem volt az a 

kimondott empatikus típus, azt azonban látta rajtam, hogy nem 

vagyok boldog. 

– Elnézést – mondta. – Csak Michele-lel beszéltem. 

– Hmm – feleltem. Gondolatban feljegyeztem, hogy Appius 

Livius nem volt nyugodt, amikor Alekszej kettesben maradt 

egy emberrel, és tudtam, hogy emiatt kicsit aggódnom kellene. 

Az éjszaka telt, nekem pedig tisztáznom kellett egyet s mást. – 

Nem szívesen hozom fel a témát, de néhány dolgot tudnom 

kell. 



– Mit, Sookie? – kérdezte Eric, és most először nézett rám 

teljesen, amióta az idős apja felbukkant. A köteléken keresztül 

csak úgy ontotta magából a figyelmeztetést. 

– Csak lenne néhány kérdésem – mondtam, és megpróbál-

tam a lehető legkedvesebben mosolyogni. – Már régóta vannak 

ezen a környéken? – Ismét egyenesen a római szemébe néztem. 

Valahogy nehéz volt az egész férfit egyszerre befogadnom. 

Képtelen voltam az egész lényét egyben szemlélni, mert a 

frászt hozta rám. 

– Nem – felelte Appius Livius gyengéd hangon. – Egyálta-

lán nem. Délnyugatról, Oklahomából jöttünk, és csak most ér-

keztünk Louisianába. 

– Vagyis akkor nem tudnak semmit arról a friss holttestről, 

amely a birtokom végében van eltemetve? 

– Nem, semmit. Szeretné, hogy kiássuk? Nem túl kellemes, 

de megoldható. Meg akarja tudni, ki az? 

Erre az ajánlatra nem számítottam. Eric nagyon furcsán né-

zett rám. 

– Sajnálom, drágám – mondtam neki. – Éppen ezt próbáltam 

elmondani, amikor felbukkantak a váratlan vendégeink. 

– Nem Debbie az – mondta. 

– Nem. Heidi szerint van egy friss sír. Fontos lenne, hogy 

megtudjuk, ki az, és ki tette oda. 

– A vérfarkasok – vágta rá Eric azonnal. – Ez a hála azért, 

hogy megengedted nekik, hogy a birtokodat használják. Felhí-

vom Alcide-ot, és megkérem, hogy találkozzunk. – Eric való-

sággal ragyogott, hogy végre valami főnököset csinálhat. Elő-

kapta a telefonját, és még mielőtt bármit mondhattam volna, 

már beütötte Alcide számát. 

– Eric – szólt a telefonba, bemutatkozás gyanánt. – Alcide, 

beszélnünk kell. – Hallottam a sustorgást a vonal másik végén. 

A következő pillanatban Eric azt mondta. – Az nem jó hír, 

Alcide, és sajnálom, hogy gondjaid vannak, nekem azonban 

más problémám van. Mit csináltatok Sookie birtokán? 



Ó, a francba! 

– Akkor ide kellene jönnöd, és megnézned. Azt hiszem, né-

hány embered nem viselkedett túl jól. Rendben van. Akkor tíz 

perc múlva találkozunk. A házában vagyok. 

Megdicsőült arccal letette a telefont. 

– Alcide Bon Temps-ban van? – kérdeztem. 

– Nem, de nem jár messze az autópályán a lehajtónktól – 

magyarázta Eric. – Monroe-ból tart hazafelé egy találkozóról. 

A louisianai falkák megpróbálják egyesíteni az erőiket, és egy-

ségesen fellépni a kormány ellen, de mivel még soha nem szer-

veződtek ezelőtt, nem fog sikerülni – mondta Eric hallhatóan 

gúnyosan. – A vérfarkasok mindig is… mit is mondtál, Sookie, 

az állatvédőkről? Le vannak maradva, mint a borravaló? De 

legalább Alcide a közelben van, és amikor ideér, a végére jár-

hatunk a dolognak. 

Felsóhajtottam. Igyekeztem észrevétlenül és némán tenni. 

Nem gondoltam, hogy ilyen gyorsan ilyen messzire jutunk. 

Megkérdeztem Erictől, Appius Liviustól és Alekszejtől, kér-

nek-e még TrueBloodot, de mindannyian nemet mondtak. 

Jason unottnak tűnt. Az órára pillantottam. 

– Attól tartok, csak egy helyem van, amely alkalmas egy 

vámpír számára. Hol tervezik az alvást, amikor hajnalodni 

kezd? Csak szeretném tudni, ha esetleg keresnem kell még he-

lyet. 

– Sookie – szólalt meg lágy hangon Eric –, elviszem Ocellát 

és a fiát a házamba. Ott alhatnak a vendégkoporsókban. 

Eric általában a saját ágyában szokott aludni, mert a háló-

szobájában nem voltak ablakok. A vendégszobában pedig tar-

tott néhány koporsót. Szép üveggyapotból készültek, úgy néz-

tek ki, mint egy kajak, és az ágy alá voltak betéve. A legrosz-

szabb az volt abban, hogy Alekszej és Appius Livius Ericnél 

szállt meg, hogy ha ők ott lesznek, akkor én minden kétséget 

kizáróan itt maradok. 



– Azt hiszem, a kedvesed szeretne bejönni napközben, és 

karót döfni a szívünkbe – mondta Appius Livius, mintha ez 

olyan jó vicc lenne. – Ha azt gondolja, fiatal hölgy, hogy meg 

tudja tenni, állunk elébe. 

– Ó, szó sincs róla! – feleltem teljesen hamis hangon. – Ál-

modni sem mernék róla, hogy ilyesmit tegyek Eric apjával. – 

Habár az ötlet nem volt rossz. 

Mellettem Eric elkezdett rángatódzni. Vicces volt, mert úgy 

nézett ki, mint egy kutya, amelyik álmában meg-megrándul. 

– Légy udvarias! – mondta, és egy cseppnyi humor sem volt 

a hangjában. Parancsot adott. 

Mély lélegzetet vettem. Már a nyelvemen volt, hogy vissza-

vonom Eric engedélyét, hogy belépjen a házamba. Ha neki 

mennie kell, feltehetően Appius Liviusnak és Alekszejnek is 

távoznia kellene. Ez az egy szó, a „feltehetően” állított meg, 

hogy megtegyem. A gondolat, hogy egyedül maradok Appius 

Líviusszal, még akár csak egy másodpercre is, rögtön meg-

semmisítette azt a csodálatos képet, hogy a három vámpír visz-

szafelé mozogva kisétál a házamból. 

Alighanem mindenki számára szerencsés volt, hogy meg-

szólalt a csengő. Felpattantam a helyemről, és úgy szaladtam 

ajtót nyitni, mint akit puskából lőttek ki. Jó lesz, ha még né-

hány lélegző ember is csatlakozik hozzánk. 

Alcide öltönyt viselt. Az egyik oldalán Annabelle állt, aki 

sötétzöld, szűk, egybeszabott ruhát és magas sarkú cipőt viselt, 

a másikon pedig Jannalynn, Sam új barátnője. Jannalynn-nek 

volt stílusérzéke, habár olyan stílusé, amely megdöbbentett. 

Csillogó ezüstruha volt rajta, amely alig takarta az előnyös test-

részeit, valamint ezüst, magas sarkú, bokapántos szandál. A 

megjelenését ezüst szemhéjpúder és vastag szemkontúr egészí-

tette ki. Remekül nézett ki, habár kissé ijesztő módon. Sam ha-

tározottan szerette az olyan nőket, akik valamilyen szempont-

ból különlegesek voltak, és az erős személyiségektől sem félt. 



Ezen majd még később elmélkedem. Talán a kéttermészetűekre 

volt ez jellemző? Mert Alcide is ilyen volt. 

Megöleltem a falkavezért, aztán köszöntem Annabelle-nek 

és Jannalynn-nek is, akik kurta fejbólintással válaszoltak. 

– Milyen probléma miatt hívott minket ide Eric? – kérdezte 

Alcide, amikor félreálltam az ajtóból, hogy bejöjjenek. Amikor 

a vérfarkasok rájöttek, hogy három másik vámpírral vannak 

egy szobában, mindegyikük feszültté vált. Arra számítottak, 

hogy csak Eric lesz jelen. Odapillantottam a vámpírokra, és lát-

tam, hogy felálltak, még Alekszej is ébernek tűnt. 

Jason szólalt meg. 

– Alcide, jó újra látni. Hölgyeim, ragyogóan néznek ki ma 

este. 

Magas fokozatba kapcsoltam. 

– Mindenkit üdvözlök! – mondtam vigyorogva. – Olyan jó, 

hogy ilyen gyorsan el tudtatok jönni! Eric, Alcide-ot már isme-

red. Alcide, ez itt Eric régi barátja, Appius Livius Ocella, aki 

most itt van a városban a, khm, védencével, Alekszejjel. Eric, 

nem tudom, találkoztál-e már Alcide barátnőjével, Annabelle-

lel, egy új falkataggal, és Jannalynn-nel, aki már ősidők óta 

tagja a Hosszú Fog falkának. Jannalynn, még nem volt alkal-

munk sokat beszélgetni, de Sam természetesen folyton rólad 

beszél. A bátyámat, Jasont, gondolom, ismeritek. 

Huh. Úgy éreztem magam, mintha a bemutatások 

maratonját futottam volna le. Mivel a vámpírok nem fognak 

kezet, ezzel véget is ért a bemutatkozási szertartás. Megkértem 

mindenkit, hogy foglaljon helyet, majd megkérdeztem, kérnek-

e valamit inni, de senki nem kért semmit. 

Eric hozta szóba a problémát. 

– Alcide, az egyik nyomolvasóm átvizsgálta Sookie birto-

kát, miután Baszím al-Szaúd figyelmeztette rá, hogy idegene-

ket érzett az erdejében. A nyomolvasóm egy frissen eltemetett 

holttestre bukkant. 



Alcide úgy nézett Ericre, mintha a vámpír hirtelen kínaiul 

kezdett volna el beszélni. 

– Nem öltünk meg senkit akkor éjjel – jelentette ki Alcide. – 

Baszím elmondta Sookie-nak, hogy éreztünk egy régi hullát, 

egy-két tündért és egy vámpírt. Friss holttestről azonban nem 

esett szó. 

– Mégis ott van most egy új hant. 

– Ahhoz nekünk semmi közünk sincs. – Alcide megvonta a 

vállát. – Három nappal azelőtt voltunk ott, hogy a nyomolva-

sód felfedezte az új testet. 

– Meglehetősen feltűnő véletlen, nem igaz? Egy holttest ke-

rül Sookie birtokára, közvetlenül azután, hogy a falka ott járt. – 

Eric mondandója bosszantóan logikusnak hangzott. 

– Talán az a feltűnőbb egybeesés, hogy már volt ott egy hul-

la. – Ó, istenem, ebbe tényleg nem akartam belemenni. 

Jannalynn valósággal vicsorgott Ericre. Érdekes látvány volt 

a kisminkelt arcával meg minden. Annabelle úgy állt, hogy a 

két karja kicsit távolabb nyugodott a teste mellett, és azt várta, 

melyik irányba kell elugrania. 

Alekszej a semmibe bámult, amiről úgy tűnt, ez az alapálla-

pota, Appius Livius pedig egyszerűen csak unta magát. 

– Szerintem, menjünk, és nézzük meg, ki az! – javasolta 

Jason váratlanul. Elismerően pillantottam rá. 

Aztán elindultunk az erdőbe, hogy kiássunk egy hullát. 



9. FEJEZET 

Alcide átvette a csizmáját, amelyet a csomagtartóban tartott, 

majd letette a nyakkendőjét és a zakóját. Jannalynn bölcsen le-

vette tűsarkú szandálját, Annabelle pedig a szolidabb magas 

sarkú cipőjét. Mindkettejüknek adtam egy-egy sportcipőt a sa-

játomból, Jannalynn-nek pedig még felajánlottam egy régi pó-

lómat is, hogy eltakarja vele csillogó ezüstszínű ruháját, és ne 

akadjon bele mindenbe az erdőben. A fején át magára vette, és 

még meg is köszönte, habár nem tűnt igazán hálásnak. Kihoz-

tam a szerszámoskamrából két ásót. Alcide vette el az egyiket, 

Eric pedig a másikat. Jason egy nagy elemlámpát hozott a ko-

csijában lévő szerszámosládából, olyat, aminek fogója is volt. 

A lámpára miattam volt szükség. A vámpírok tökéletesen láttak 

a sötétben, a vérfarkasok is meglehetősen jól, és mivel Jason 

vérpárduc volt, neki is kiváló volt az éjszakai látása. Csak én 

voltam vak a csoportban. 

– Tudjuk, merre kell mennünk? – kérdezte Annabelle. 

– Heidi azt mondta, kelet felé van, közel a folyóhoz egy 

tisztáson – feleltem, majd elindultunk keletre. Folyton bele-

akadtam mindenféle ágba, ezért egy idő múlva Eric átadta az 

ásót Jasonnek, aztán leguggolt elém, hogy felvegyen a hátára. 

A fejemet a lapockájára hajtottam, így az ágak nem csapódtak 

az arcomba. Ezek után a tempónk sokkal egyenletesebb lett. 

– Már érzem a szagát – mondta hirtelen Jannalynn. Ő ment 

legelöl, mintha az lenne a feladata, hogy a falkavezér előtt 



megtisztítsa az utat. Teljesen más személlyé változott itt kint az 

erdőben. Igaz, hogy nem láttam jól, ezt azonban észrevettem. 

Gyors volt, magabiztos és határozott. Előresietett, aztán hátra-

kiáltott. – Itt van! 

Amikor odaértünk, egy földes folt mellett állva találtuk a kis 

tisztáson. A talajt nemrég forgatták fel, habár látszott, hogy 

megpróbálták elfedni a nyomokat. 

Eric letett a talajra, Jason pedig a földhányásra világított a 

lámpával. 

– Ez nem…? – suttogtam, mert tudtam, hogy mindenki hall-

ja. 

– Nem – vágta rá Eric határozottam. – Túl friss. – Nem 

Debbie Pelt volt. Ő valahol máshol hevert eltemetve, egy ré-

gebbi sírban. 

– Csak egy módon tudhatjuk meg, ki az – közölte Alcide. 

Jason és Alcide elkezdett ásni, és mivel mindketten nagyon 

erősek voltak, gyorsan haladtak. Alekszej odaállt mellém, és 

eszembe jutott, talán rossz emlékeket ébreszt benne, hogy az 

erdőben ásunk ki egy sírt. Átkaroltam a vállát, mintha még 

mindig ember lenne, és észrevettem, hogy Appius cinikus pil-

lantást vet rám. Alekszej a sírásókat figyelte, különösen Jasont. 

Tudtam, hogy ez a fiú a puszta kezével is legalább olyan gyor-

san tudná kikaparni a sírt, mint a többiek az ásóval, Alekszej 

azonban olyan törékenynek látszott, hogy nehéz volt elhinni, 

hogy olyan erős, mint a többi vámpír. Arra gondoltam, hány 

ember követte már el ugyanezt a hibát az elmúlt évszázadban, 

és hányan haltak már meg Alekszej kis kezétől. 

Jason és Alcide gyorsan hányta a földet. Miközben ástak, 

Annabelle és Jannalynn a kis tisztáson járkált, valószínűleg 

próbáltak szagot találni. A két nappal korábban esett eső elle-

nére talán még maradt valami a fák által körülvett kis területen. 

Heidi nem egy gyilkost keresett, hanem azt próbálta megtudni, 

ki járkált a földemen. Eszembe jutott, hogy az egyetlen fajta, 

amely nem vágott keresztül az erdőmön, a hétköznapi ember 



volt. Ha a vérfarkasok hazudtak, akkor az egyikük lehetett a 

tettes. Vagy talán az egyik tündér, mivel a tündérek meglehető-

sen erőszakos nép voltak, ahogy megfigyeltem. De akár Bill is 

tehette, mivel Heidi szerint a vámpír, aki itt járt, a szomszédom 

volt. 

Addig nem éreztem a hulla szagát, amíg a föld alatt volt, 

mivel a szaglásom csak töredéke volt a többiekének. Amint 

azonban a földkupac egyre nagyobb lett, a gödör pedig egyre 

mélyebb, már éreztem, hogy ott van. Ó, te jó ég, de még meny-

nyire hogy éreztem! 

Az orrom elé tettem a kezem, de semmit sem segített. El-

képzelni sem tudtam, hogy bírják a többiek elviselni ezt a bűzt, 

mivel az ő orruk számára sokkal intenzívebb lehetett. Talán 

gyakorlatiasabbak voltak, mint én, vagy csak jobban hozzá vol-

tak szokva. 

Aztán mindkét ásó megállt. 

– Be van tekerve valamibe – közölte Jason. 

Alcide lehajolt, matatott valamit a gödör mélyén, majd azt 

mondta: 

– Azt hiszem, kibontottam. 

– Add ide az elemlámpát, Sookie! – mondta a bátyám, mire 

odanyújtottam felé. Belevilágított a gödörbe. – Nem ismerem 

ezt a férfit – állapította meg. 

– Én igen – felelte Alcide furcsa hangon. Annabelle és 

Jannalynn azon nyomban a sír szélére állt. Minden erőmet ösz-

sze kellett szednem, hogy én is odalépjek és lenézzek. 

Azonnal felismertem a hullát. A három vérfarkas hátrahaj-

totta a fejét, és üvöltött egyet. 

– Ő volt a Hosszú Fog falka végrehajtója – mondtam a 

vámpíroknak. Hányinger tört rám, és várnom kellett egy kicsit, 

hogy képes legyek folytatni. – A neve Baszím al-Szaúd. – Az 

elmúlt napok eléggé megváltoztatták, mégis azonnal felismer-

tem dugóhúzószerű tincseit, amelyet annyira irigyeltem, vala-

mint izmos testét. 



– A francba! – kiáltotta Jannalynn, amikor befejezték az 

üvöltést. Ez össze is foglalta a helyzetet. 

Amikor a vérfarkasok lenyugszanak, lesz miről beszélnünk. 

– Én csak egyszer találkoztam vele – mondtam. – Természe-

tesen semmi baja nem volt még, amikor beszállt a kocsiba 

Alcide-dal és Annabelle-lel. 

– Elmondta, milyen szagokat érzett a birtokon, én pedig 

megkértem, hogy közölje Sookie-val is – magyarázta Alcide 

Ericnek. – Joga volt tudni. Nem beszélgettünk semmi különös-

ről a visszaúton Shreveportba, ugye, Annabelle? 

– Igen – felelte a nő, és látszott, hogy sír. 

– Kitettem a lakásánál. Amikor másnap felhívtam, hogy jöj-

jön velem a képviselőnkkel való találkozóra, nemet mondott, 

mert dolgoznia kellett. Honlaptervező volt, és egy fontos ügy-

féllel kellett találkoznia. Nem örültem neki, hogy nem jön, de 

megértettem, mert valamiből meg kellett élnie. – Alcide meg-

vonta a vállát. 

Ekkor Annabelle szólalt meg: 

– Nem kellett dolgoznia aznap. – Egy pillanatra mindenki 

elnémult. 

– A lakásában voltam, amikor felhívtad – mondta, és láttam 

milyen nagy erővel próbál nyugodt hangon beszélni. – Már né-

hány órája ott voltam. 

Hűha! Micsoda váratlan fordulat. Jason kiugrott a gödörből, 

aztán tágra nyílt szemmel egymásra néztünk. Tisztára olyan 

volt, mint a nagyim „történetei”, azok a szappanoperák, ame-

lyeket olyan szorgalmasan nézett. 

Alcide felmordult. A halottakért szóló rituális üvöltés elő-

hozta belőle a farkast. 

– Tudom – mondta Annabelle. – És később majd megbe-

széljük. Elfogadom a büntetésemet, amit megérdemlek. Baszím 

halála azonban fontosabb, mint az én rossz döntésem. Köteles-

ségem elmondani, hogy mi történt. Baszímot valaki felhívta 



előtted, és nem akarta, hogy én is halljam. Annyit azonban 

mégis hallottam, hogy olyasvalakivel beszél, aki fizet neki. 

Alcide morgása felerősödött. Jannalynn a falkatársa közelé-

ben állt, és nem tudok jobb szót rá: célba vette Annabelle-t. Ki-

csit berogyasztotta a térdét, a kezét pedig úgy tartotta, mintha 

mindjárt karmok nőnének rajta. 

Alekszej Jason mellé araszolt, és miközben a feszültség egy-

re fokozódott, Jason átkarolta a vállát. A bátyám szintén nehe-

zen tudta megkülönböztetni az illúziót a valóságtól. 

Annabelle megvonaglott a hang hallatán, amelyet Alcide 

hallatott, de folytatta. 

– Szóval Baszím kitalált valami ürügyet, hogy eltávolítson a 

lakásából, aztán elment. Megpróbáltam követni, de elvesztet-

tem a nyomát. 

– Gyanakodtál – mondta Jannalynn –, mégsem hívtad fel a 

falkavezért. Engem sem hívtál fel. Senkinek nem szóltál. Befo-

gadtunk, a falka tagjai közé vettünk, te pedig elárultál minket. 

– Váratlanul megütötte Annabelle-t. Ököllel a fejére csapott, 

még a levegőbe is felugrott, hogy erősebben tudjon lesújtani. 

Annabelle azonnal elterült a földön. Elakadt a lélegzetem, de 

nem én voltam az egyetlen. 

Azt viszont csak én vettem észre, hogy Jason megpróbálja 

visszatartani Alekszejt. A levegőben lógó erőszak átbillentette 

a fiút a határon. Ha egy kicsit nagyobb lett volna, Jason már a 

földön lett volna. Megböktem Ericet a könyökömmel, majd a 

küzdelemre mutattam a fejemmel. Eric azonnal odaugrott, és 

segített Jasonnek lefogni a fiút, aki vicsorogva feszült a vissza-

tartó karoknak. 

Egy pillanatig csend volt a tisztáson a sötétben, és mindenki 

azt nézte, hogyan harcol Alekszej az őrülettel. Appius Livius 

láthatóan elszomorodott. Odalépett a lefogott fiúhoz, és ő is 

megölelte. 

– Csssssss! – mondta neki. – Fiam, nyugodj meg! – Alekszej 

lassan lecsendesedett. 



Alcide hangja már inkább dörgésre hasonlított, amikor azt 

mondta: 

– Jannalynn, mostantól te vagy a helyettesem. Annabelle, 

kelj fel! Ez az ügy most már a falkára tartozik, majd a falka-

gyűlésen elintézzük. – Hátat fordított nekünk, és elindultak. 

A vérfarkasok úgy gondolták, kivonulnak az erdőből, és el-

hajtanak. 

– Elnézést! – szóltam utánuk élesen. – Van itt egy kis gond. 

Egy holttest van eltemetve a birtokomon. Azt hiszem, ez azért 

szintén elég fontos. 

A vérfarkasok megálltak. 

– Igen – helyeselt Eric. Ez az egy szó rendkívüli súllyal bírt. 

– Alcide, úgy vélem, Sookie-nak és nekem is ott a helyünk a 

falkagyűlésen. 

– Csak falkatagok vehetnek részt rajta! – csattant fel 

Jannalynn. – Egytermészetűek és halottak nem. – Még most is 

olyan kicsi volt, mint korábban, a helyettessé való előléptetésé-

től azonban lélekben erősebb és keményebb lett. Kegyetlen kis 

teremtés volt, azt meg kellett hagyni. Arra gondoltam, Sam 

vagy nagyon bátor, vagy nagyon ostoba. 

– Alcide? – kérdezte halkan Eric. 

– Sookie elhozhatja Jasont, mert kéttermészetű – morogta 

Alcide. – Ő egyes ugyan, de a falka barátja. Vámpírok nem jö-

hetnek. – Eric a bátyámra pillantott. 

– Jason, elkíséred a húgodat? 

– Persze – felelte Jason. 

Szóval, ezt megbeszéltük. A szemem sarkából láttam, hogy 

Annabelle feltápászkodik, és próbál magához térni. Jannalynn 

fölényesen legyőzte. 

– Mi a tervetek a hullával? – szóltam Alcide után, aki hatá-

rozottan távolodott. – Visszatemessük, vagy mi legyen? 

Annabelle bizonytalan léptekkel Jannalynn és Alcide után 

eredt. Szórakoztató útjuk lesz vissza Shreveportba. 



– Valaki majd eljön érte ma este – szólt hátra Jannalynn a 

válla fölött. – Ezért ha egy kis mozgolódás lesz az erdődben, 

Sookie, ne ijedj meg! – Amikor Annabelle hátranézett, észre-

vettem, hogy a szája sarka vérzik. Éreztem a vámpírok feléledő 

figyelmét. Igazság szerint Alekszej előrelépett Jason mellől, és 

követte volna, ha Appius Livius nem tartja erősen. 

– Visszatemessük? – kérdezte Jason. 

– Mivel elküldenek érte egy csapatot, feleslegesnek tűnik – 

mondtam. – Eric, annyira örülök, hogy ideküldted Heidit, más-

különben… – Törni kezdtem a fejem. – Nézzétek, ha az én bir-

tokomra temették, azt azért tették, hogy itt találják meg, nem? 

Vagyis nem lehet megjósolni, mikor ad valaki egy másik em-

bernek tippet, hogy ide jöjjön, és itt keresse. 

Csak Jason tudta követni a logikámat. Azt mondta: 

– Oké, el kell innen vinnünk. 

A levegőben hadonásztam, annyira ideges voltam. 

– Igen, el kell vinnünk valahová – mondtam. – Eltemethet-

nénk a temetőben! 

– Neeem, az túl közel van – felelte Jason. 

– Mit szólnál a házad mögötti tóhoz? – kérdeztem. 

– Neeem, az ég szerelmére, Sook! A halak! Soha többé nem 

tudnék halat enni a tóból. 

– Óóó! – nyögtem. Ne már! 

– Mindig ilyen? – kérdezte Appius Livius Erictől, aki volt 

annyira bölcs, hogy nem válaszolt. 

– Sookie – szólalt meg Eric. – Nem lesz kellemes, de azt hi-

szem, el tudok repülni vele valahová, ha tudsz egy jó helyet, 

ahol letehetem. 

Úgy éreztem magam, mintha az agyam egy labirintusban 

keringett volna, és folyton zsákutcákba ütközne. Még meg is 

ütögettem a halántékomat, hogy kiszabadítsak egy ötletet. Mű-

ködött. 

– Oké, Eric. Vidd el a bekötőúttal szemközti erdőbe! Van ott 

egy kis ösvény, ház viszont nincs. A vérfarkasok majd az ös-



vényt fogják használni tájékozódási pontként, amikor eljönnek 

érte, hogy elvigyék. Mert valaki jönni fog, méghozzá hamaro-

san. 

További vita nélkül Eric beleugrott a gödörbe, újra betekerte 

Baszímot a lepedőbe, vagy abba, ami a teste köré volt csavar-

va. Az elemlámpa fényében láttam, mennyire undorodó arcot 

vág, de felnyalábolta a bomlásnak indult testet, és a levegőbe 

emelkedett vele. Egy pillanat múlva már nem is láttuk. 

– Azta! – mondta Jason lenyűgözve. – Király! 

– Temessük be a sírt! – mondtam. Munkához láttunk, 

Appius Livius azonban csak nézett minket. Nyilvánvalóan meg 

sem fordult a fejében, hogy ha segítene, hamarabb végeznénk. 

Még Alekszej is túrt a gödörbe földet, és úgy tűnt, nagyon jól 

szórakozik. Valószínűleg ez volt a legnormálisabb tevékeny-

ség, amelyet ez a tizenhárom éves gyerek hosszú ideje csinált. 

A gödör fokozatosan megtelt. Megint úgy nézett ki, mint egy 

sír. A cárevics elkezdte lelapogatni a szélét a kis kezével. Már 

majdnem tiltakozni kezdtem, de észrevettem, mi a célja. Át-

formálta a kupac tetejét, és a sírformából egy szabálytalan felü-

letű halom lett, amelyet az eső formálhatott ilyenre, vagy egy 

beszakadt vakondalagút alakított ki. Ragyogó tekintettel nézett 

ránk, amikor befejezte, Jason pedig elismerően megveregette a 

hátát. Jason talált egy ágat, amelyet odahúzott a földrakás tete-

jére, majd leveleket és ágakat szórt rá. Alekszej ezt a részt is 

élvezte. 

Végül feladtuk. Mást már nem tudtunk kitalálni. 

Mocskosan és félelemmel telve a vállamra tettem az egyik 

ásót, és kész voltam hazamenni. Jason jobb kezébe fogta a má-

sikat, Alekszej pedig megragadta Jason bal kezét, mintha zsen-

ge koránál is fiatalabb lenne. A bátyám láthatóan nagyon meg-

lepődött, de megfogta a vámpír kezét. Appius Livius végre 

hasznossá tette magát, és kellő határozottsággal kivezetett min-

ket az erdőből. 



Eric már a házamban volt, amikor odaértünk. A ruháit ki-

dobta a szemétbe, és éppen zuhanyozott. Más körülmények kö-

zött örömmel csatlakoztam volna hozzá, jelen helyzetben 

azonban lehetetlen volt szexuális vágyat éreznem. Piszkos vol-

tam, és ingerült, de még mindig a házigazda, ezért felmelegítet-

tem egy kis TrueBloodot a két látogatónak, majd megmutattam 

a lenti fürdőszobát, ha esetleg meg akarnának mosakodni. 

Jason jött be a konyhába, és közölte, hogy elmegy. 

– Majd értesíts, hogy mikor van a gyűlés! – mondta vissza-

fogott hangon. – És, tudod, ezt az egészet jelentenem kell Cal-

vinnek. 

– Megértem – feleltem. Halálosan untam mindenféle politi-

kát. Kíváncsi voltam, vajon Amerika tudta-e, mit vállal magá-

ra, amikor azt tervezgette, hogy a kéttermészetűeket jegyzékbe 

vételre kötelezi. Amerikának igazán nem hiányzott, hogy kite-

gye magát ennek a tortúrának. Az emberi politika e nélkül is 

elég fárasztó volt. 

Jason a hátsó ajtón át távozott. A következő pillanatban hal-

lottam a kocsiját, ahogy elhajt. Majdnem ugyanakkor, amikor 

Appius Livius és Alekszej megitta az italát, Eric kilépett a há-

lószobámból tiszta ruhába öltözve (mindig tartott nálam egy 

váltás ruhát), és a barackillatú tusfürdőm illatát árasztva. Úgy, 

hogy itt volt a teremtője, nemigen beszélhettünk bizalmasan, 

feltéve hogy egyáltalán akart volna. Most hogy az apja itt volt a 

házamban, nem úgy viselkedett, mint a kedvesem. Ennek több 

oka is lehetett, ám egyiknek sem örültem. 

Nem sokkal később a három vámpír elindult Shreveportba. 

Appius Livius megköszönte a vendégszeretetemet, de olyan 

közömbös hangon, hogy nem tudtam, nem gúnyolódik-e. Eric 

hallgatott, mint a sír. Alekszej nyugodt volt, és mosolygott, 

mintha nem hatalmasodott volna el rajta az őrület nem sokkal 

azelőtt, aztán hidegen megölelt. Nehezemre esett hasonló nyu-

galommal viszonozni az ölelést. 



Három másodperccel azután, hogy kiléptek az ajtón, már te-

lefonáltam. 

– Szemfogadó, ahol minden véres álmod valóra válik – kö-

zölte egy unott, női hang. 

– Pam, figyelj rám! 

– Csupa fül vagyok. Beszélj! 

– Appius Livius Ocella ugrott be hozzám. 

– Bassza meg a zombi! 

Nem tudtam, hogy jól hallottam-e. 

– Igen, ő az. Gondolom, neked a nagyapád? Mindegy, vele 

van egy új pártfogoltja, és Eric házához tartanak, hogy ott tölt-

sék a nappalt. 

– Mit akar? 

– Még nem mondta. 

– Eric hogy van? 

– Nagyon feszült. Ráadásul sok minden történt, amit majd 

elmesél. 

– Köszönöm, hogy szóltál. Most azonnal odamegyek a ház-

hoz. Te vagy a kedvenc lélegzőm. 

– Ó, nos… szuper. 

Azzal letette. Kíváncsi voltam, milyen előkészületeket tesz. 

Vajon a shreveporti éjszakai klub minden vámpírja és embere 

odamegy, hogy őrült tempóban kitakarítson Ericnél? Én még 

csak Pamet és Bobby Burnhamet láttam ott, de feltételeztem, 

hogy a bár bizonyos alkalmazottai is megfordulnak ott néha-

néha. Vagy Pam gyorsan önkéntes embereket szerez esti ha-

rapnivalónak? 

Túl feszült voltam ahhoz, hogy lefeküdjek. Bármit akart is 

Eric teremtője, nem örültem neki. Azt már tudtam, hogy 

Appius Livius jelenléte nem tesz jót a kapcsolatunknak. Amíg 

a zuhany alatt álltam – és miután felvettem a földről az Eric ál-

tal ott hagyott vizes törülközőt –, erősen gondolkodni kezdtem. 

A vámpírok összeesküvése nagyon nyakatekert tud lenni. 

Próbáltam megfejteni a római váratlan látogatásának okát. Ab-



ban biztos voltam, hogy nem csak azért bukkant fel itt Ameri-

kában, Louisianában, Shreveportban, hogy megtudja a legfris-

sebb pletykákat. 

Talán pénzre volt szüksége. Ami nem lett volna túl nagy baj. 

Eric jól keresett. Persze nem tudtam, hogy áll anyagilag, nekem 

viszont volt egy kis megtakarított pénzem a bankban, mivel 

Sophie-Anne képviselője kifizette nekem, amivel a volt király-

nő tartozott. És bármennyit hagyott rám Claudine, az is hozzá-

adódott. Ha Ericnek szüksége lett volna rá, nyugodtan elvehet-

te. 

De mi van, ha nem pénzről volt szó? Talán Appius Livius-

nak azért kellett elrejtőznie, mert valahol máshol bajba került? 

Csak nem a bolsevik vámpírok üldözték Alekszejt?! Az érde-

kes lett volna. Reménykednék, hogy rábukkannak Appius Li-

viusra, de csak ha az összecsapásra nem Eric házában kerülne 

sor. 

Vagy talán Felipe de Castro vagy Victor Madden környé-

kezte meg Eric teremtőjét, mert valamit akartak Erictől, amit 

nem adott oda nekik, és most úgy alakítják a dolgokat, hogy a 

teremtője húzogassa a szálakat? 

A legvalószínűbb magyarázat azonban az volt: Appius Livi-

us Ocella azért ugrott be ide a kis játékszerével, hogy megza-

varja Eric fejét. Erre a változatra akár fogadni is mertem volna. 

Appius Liviuson nehéz volt kiigazodni. Voltak pillanatok, 

amikor normálisnak tűnt. Mintha törődött volna Erickel és 

Alekszejjel. Ami Appius Livius kapcsolatát illette Alekszejjel – 

a fiú meghalt volna, ha az idős vámpír nem lép közbe. Na per-

sze, azok után, hogy végignézte, ahogy az egész családját a 

szolgákkal és a barátokkal együtt kivégzik, lehet, hogy áldás 

lett volna inkább hagyni meghalni. 

Biztos voltam benne, hogy Appius Livius szexuális viszonyt 

folytat a gyerekkel, azt azonban lehetetlen volt megállapítani, 

hogy a fiú passzív viselkedése annak a következménye-e, hogy 

nemkívánatos testi kapcsolatot kell folytatnia, vagy mert mara-



dandó lelki sebeket szerzett attól, hogy látta, amikor a családjá-

ra többször is rálőttek. Megborzongtam. Megtörölköztem, és 

megmostam a fogam, azt remélve, hogy el tudok aludni. 

Rájöttem, hogy még valakit fel kell hívnom. Nagy vonako-

dással tárcsáztam Bobby Burnham számát, aki Eric nappali he-

lyetteseként dolgozott. Bobby és én sosem kedveltük egymást. 

Bobby szenvedélyesen féltékeny volt rám, na nem mintha ti-

tokban romantikus érzéseket táplált volna Eric iránt, vagy 

ilyesmi. Bobby véleménye szerint elvontam Eric figyelmét és 

energiáját arról, amire leginkább fordítania kellett volna, ami 

pedig nem volt más, mint maga Bobby és az üzleti ügyek, ame-

lyeket Eric nevében irányított, miközben a főnöke nappal aludt. 

Én azért nehezteltem Bobbyra, mert ahelyett hogy csendben 

utált volna, aktívan azon munkálkodott, hogy megnehezítse az 

életemet, ami már egészen más tészta volt. Ennek ellenére 

mindketten kötődtünk Erichez. 

– Bobby, itt Sookie. 

– Van hívásazonosítóm. 

Mr. Undok. 

– Bobby, azt hiszem, jobb, ha tudod, hogy Eric teremtője itt 

van a városban. Amikor majd átmész Erichez, hogy meghall-

gasd az eligazítást, légy óvatos! – Bobby rendszerint akkor 

kapta meg a feladatait, mielőtt Eric lefeküdt volna nappalra, 

hacsak Eric nem maradt nálam. 

Bobby nem siette el a választ – valószínűleg arra próbált rá-

jönni, nem valami tréfát űzök-e vele. 

– Meg akar majd harapni? – kérdezte. – A teremtője? 

– Nem tudom, hogy mit akar, Bobby. Csak gondoltam, ide-

jében tájékoztatlak. 

– Eric nem hagyná, hogy bántson – jelentette ki magabizto-

san. 

– Csak hogy tisztán lásd a dolgokat, ha ez a fickó azt mond-

ja Ericnek, hogy ugorjon, Eric azt kérdezi, milyen magasra. 



– Az nem lehet! – mondta Bobby. Az ő szemében Eric volt 

a földkerekség leghatalmasabb teremtménye. 

– De igen. A vámpíroknak muszáj engedelmeskedniük a te-

remtőiknek. Ez az igazság. 

Bobby valószínűleg már hallotta ezt az információt koráb-

ban is. Tudtam, hogy van valami internetes oldal vagy fórum a 

vámpírok emberi asszisztensei számára. Biztosan mindenféle 

hasznos tippet cseréltek egymás között a munkaadóikról. Bár-

mi volt is az oka, Bobby nem vitatkozott, és nem is vádolt az-

zal, hogy át akarom verni, ami üdítő változatosságot jelentett. 

– Rendben – mondta. – Felkészülök rá. Milyen… milyen 

ember Eric teremtője? 

– Már egyáltalán nem ember – feleltem. – És van vele egy 

tizenhárom éves fiú, aki régen az orosz cári család tagja volt. – 

Hosszú szünet után Bobby azt mondta: 

– Köszönöm. Jó ezt előre tudni. 

Ez volt a legkedvesebb dolog, amit valaha mondott. 

– Szívesen. Jó éjt, Bobby! – köszöntem el, és letettem a tele-

font. Sikerült egy teljesen civilizált beszélgetést összehoznunk. 

A vámpírok egyesítik Amerikát! 

Felvettem a hálóingemet, és befeküdtem az ágyamba. Erő-

sen próbálkoztam, hogy elaludjam, ám az álom nem sietett, 

hogy rám találjon. Folyton az elemlámpa fényét láttam magam 

előtt, ahogy a tisztáson és az erdőben cikázik, miközben 

Baszím sírjánál egyre magasabb lesz a földkupac. Aztán a ha-

lott vérfarkas arcát láttam magam előtt. Végül azonban elhal-

ványult az arc emléke, és magába szippantott a sötétség. 

Mélyen és sokáig aludtam. Mihelyt felébredtem, tudtam, 

hogy valaki van a konyhában, és főz. Kiterjesztettem különle-

ges képességemet, és azt találtam, hogy Claude tojást és sza-

lonnát süt. A kancsóban kávé volt, habár ehhez nem kellett te-

lepátia, hogy megállapítsam, anélkül is éreztem. A reggel illata. 

Miután elvégeztem a dolgom a fürdőszobában, kibotorkál-

tam a folyosóra, és a konyha felé indultam. Claude az asztalnál 



ült, és evett. Láttam, hogy van még annyi kávé, hogy nekem is 

jusson. 

– Ott a reggeli – mutatott a tűzhelyre. 

Elővettem egy tányért és egy bögrét, és örömmel vágtam 

neki a napnak. Az órára pillantottam. Vasárnap volt, a 

Merlotte’s pedig csak délután nyitott ki. Sam korlátozott nyitva 

tartással tesztelte a vasárnapot, miközben az összes alkalmazott 

abban reménykedett, hogy nem lesz nyereséges. Miközben 

Claude és én barátságos csendben ettünk, rájöttem, csodálatos 

béke tölt el, mivel Eric a nappali alvását töltötte. Ez azt jelen-

tette, hogy nem kellett folyton éreznem, hogy velem van. 

Ezenkívül a problémás apja és új „testvére” is halott volt a vi-

lág számára. Megkönnyebbülten felsóhajtottam. 

– Tegnap este láttam Dermotot – közölte Claude. 

A francba! Nos, ennyit a békéről. 

– Hol? – kérdeztem. 

– A klubban. Vágyakozva bámult rám – felelte. 

– Dermot meleg? 

– Nem, nem hiszem. Nem a farkam érdekelte. Csak egy má-

sik tündér közelében akart lenni. 

– Annyira bíztam benne, hogy odaát van. Niall elmondta 

Jasonnek és nekem, hogy Dermot segített a szüleinket megölni. 

Bárcsak átment volna a tündérvilágba, mielőtt bezárult a kapu! 

– Azonnal megölték volna. – Claude ráérősen kortyolt egyet 

a kávéjából, mielőtt folytatta volna. – A tündérvilágban senki 

sem érti Dermot cselekedeteit. Kezdettől fogva Niall mellé kel-

lett volna állnia, mert a rokona, és mert félig ember, Niall pedig 

meg akarta védeni az embereket. Az önutálata azonban… vagy 

legalábbis más okot nem tudok elképzelni… arra késztette, 

hogy a tündéreket válassza, akik ki nem állhatták, és végül az 

az oldal vesztett. – Claude boldognak tűnt. – Vagyis Dermot 

két szék közül a pad alá esett. Imádom ezt a kifejezést. Az em-

berek néha olyan jól eltalálják a dolgokat. 



– Gondolod, hogy még mindig ártani akar nekem és a bá-

tyámnak? 

– Nem hiszem, hogy valaha is bántani akart titeket – vála-

szolta Claude kis gondolkodás után. – Azt hiszem, Dermot 

őrült, habár néhány tucat évvel ezelőtt még rendes fickó volt. 

Nem tudom, hogy az emberi oldala kattant-e be, vagy a tündér 

kapott túl sok méreganyagot az emberi világból. Még arra sem 

találok magyarázatot, miért segített megölni a szüleidet. Az a 

Dermot, akit én ismertem, soha nem tett volna ilyet. 

Gondoltam rá, hogy megemlítem, az igazán őrültek nem 

szándékosan bántanak másokat, sőt néha még tudatában sin-

csenek annak, hogy megteszik, de nem mondtam. Dermot a 

dédnagybátyám volt, és mindenki szerint, aki találkozott vele, 

kiköpött mása volt a bátyámnak. Magamnak bevallottam, hogy 

kíváncsi vagyok rá. Arra gondoltam, mit mondott Niall 

Dermotról, amikor azt mesélte, hogy ő nyitotta ki a kocsi ajta-

ját, hogy aztán Neave és Lochlan kihúzhassa a szüleimet, és 

megfojthassák. Dermot viselkedése, az a kevés, amit megfi-

gyeltem, nem egyezett annak a balesetnek a borzalmával. Va-

jon Dermot rokonként tekint rám? Jason és én vagyunk-e any-

nyira tündérek, hogy vonzzuk? Nem hittem Billnek, amikor azt 

állította, hogy a tündérvérem miatt már attól is jobban érzi ma-

gát, hogy a közelemben van. 

– Claude, te meg tudod állapítani, hogy nem vagyok teljesen 

ember? Hol helyezkedem el egy tündérmérőn? – Tündérrada-

ron. 

– Ha emberek között lennél, bekötött szemmel is ki tudnálak 

választani, és azt mondanám rád, hogy a rokonom vagy – felel-

te habozás nélkül. – Ha azonban tündérek között állnál, azt 

mondanám, hogy ember vagy. Nagyon illékony ez az illat. A 

legtöbb vámpír csak azt gondolja, „milyen finom illata van en-

nek a nőnek!”, és szívesen tartózkodnak a közeledben. Csak 

ennyi. Miután megtudják, hogy tündérvér folyik az ereidben, 

össze tudják kötni a jó érzést ezzel a tudattal. 



Vagyis Billt valóban megnyugtatta a bennem lévő tündéri 

vonás, legalábbis most, hogy már tudta, miként ismerje fel. 

Felálltam, hogy leöblítsem a tányéromat, és töltsek magamnak 

még egy kis kávét. Egyúttal elvittem Claude üres tányérját is. 

Nem köszönte meg. 

– Hálás vagyok, hogy reggelit csináltál – mondtam. – Még 

nem beszéltük meg, miként osztozunk az ennivalók és a háztar-

tás költségein. 

Claude meglepettnek tűnt. 

– Erre nem is gondoltam – mondta. 

Nos, legalább őszinte volt. 

– Elmondom, hogy oldottuk meg Ameliával – feleltem, az-

tán néhány mondatban vázoltam a helyzetet. Claude kicsit le-

döbbent, de egyetértett. 

Kinyitottam a hűtőt. 

– Ez a két polc a tiéd – mondtam. – A többi pedig az enyém. 

– Értem – felelte. 

Valahogy nem hittem el. Olyan volt a hangja, mintha csak 

azt a benyomást akarná kelteni, hogy megértette és beleegye-

zik. Nagy valószínűséggel újra át kell még beszélnünk még ezt 

a dolgot. Amikor elindult az emeletre, nekiálltam mosogatni – 

elvégre ő főzött –, majd felöltöztem, és úgy gondoltam, olva-

sok egy kicsit, de túl nyugtalan voltam ahhoz, hogy a könyvre 

figyeljek. 

Autózúgást hallottam az erdőből. Kinéztem az ablakon, és 

két rendőrautót pillantottam meg. 

Tudtam, hogy előbb-utóbb sor kerül erre, a szívem mégis 

nagyot dobbant. Néha gyűlöltem, hogy beigazolódik a sejté-

sem. Bárki ölte is meg Baszímot, azért temette el a birtokomon, 

hogy úgy tűnjön, mintha közöm lenne a halálához. 

– Claude – kiáltottam fel a lépcsőn. – Légy szalonképes, ha 

nem vagy, mert itt van a rendőrség! 

Claude – kíváncsian, mint mindig – lecammogott az emelet-

ről. Farmert és pólót viselt, mint én. Kiléptünk a bejárati ajtó 



előtti verandára. Bud Dearborne, a seriff (az emberi seriff) ült 

az első kocsiban, a másodikban pedig Andy Bellefleur és Alcee 

Beck. Egy seriff és két nyomozó – nagyon veszélyes bűnöző 

lehettem. 

Bud kiszállt a kocsijából. Lassan, ahogy mostanában moz-

gott. A gondolataiból megtudtam, hogy egyre jobban elhatal-

masodott rajta a sokízületi gyulladás, és alighanem a prosztatá-

jával sem volt minden rendben. Behorpadt arcán azonban 

nyoma sem volt fizikai kényelmetlenségének, miközben feljött 

a verandára. Széles öve nyikorgott a ráakasztott tárgyak súlya 

alatt. 

– Bud, mi a gond? – kérdeztem. – Nem mintha nem örülnék, 

hogy látlak. 

– Sookie, kaptunk egy névtelen bejelentést telefonon – 

kezdte. – Amint te is tudod, a rendőrség nem sok mindent tud-

na megoldani névtelen tippek nélkül, habár személy szerint én 

nem sokra tartom az olyan embereket, akik nem képesek el-

árulni a személyazonosságukat. 

Bólintottam. 

– Ki a barátod? – kérdezte Andy. Kimerültnek látszott. Hal-

lottam, hogy a nagymamája, aki felnevelte, haldoklott. Szegény 

Andy! Sokkal szívesebben lett volna most mellette, mint itt. 

Alcee Beck, a másik nyomozó, egyáltalán nem kedvelt. Soha 

nem is szeretett, az ellenérzése azonban tovább erősödött, ami-

kor a feleségét egy olyan vérfarkas támadta meg, aki engem 

akart elkapni. Annak ellenére, hogy elintéztem a férfit, Alcee 

továbbra is utált. Talán azon kevesek egyike volt, akit taszított 

a tündérvérem, vagy lehet, hogy csak egyszerűen csak nem 

voltam neki szimpatikus. Nem lett volna értelme megnyerni 

magamnak. Bólintottam felé, amit nem viszonzott. 

– Ő itt az unokatestvérem, Claude Crane Monroe-ból – 

mondtam. 

– Hogy rokonod? – kérdezte Andy. Mindhárom férfi ismerte 

gyakorlatilag az egész megye zűrzavaros rokoni szálait. 



– Ez egy kicsit kínos – szólalt meg Claude. (Claude számára 

semmi nem volt kínos, de nagyon jól eljátszotta, mintha az len-

ne.) – Hogy úgy mondjam, balkézről származom. 

Ez egyszer hálás voltam neki, hogy levette a terhet a vállam-

ról. Lesütöttem a szemem, mintha olyan szégyenteljes lenne a 

helyzet, hogy nem is tudnék beszélni róla. 

– Claude és én megpróbáljuk megismerni egymást, most 

hogy kiderült, rokonok vagyunk – mondtam. 

Láttam, hogy gondolatban megjegyzik ezt a tényt. 

– Miért jöttetek? – kérdeztem. – Mit mondott a névtelen te-

lefonáló? 

– Azt, hogy egy hulla van eltemetve az erdődben. – Bud el-

fordult, mintha egy kicsit szégyellné, hogy ilyen felháborító 

dolgot kell mondania, én azonban jobban ismertem ennél. A 

rendvédelem kötelékében eltöltött hosszú évek alatt megtapasz-

talta, mire képesek az emberek. Még a normális kinézetűek is. 

Meg a szőke, nagymellű nők. Vagy különösen azok. 

– Nem hoztak kutyát – állapította meg Claude. Reményked-

tem benne, hogy Claude befogja a száját, de láttam, hogy nem 

teljesül a kívánságom. 

– Azt hiszem, a fizikai kutatás is elegendő lesz – válaszolta 

Bud. – A helyszín meghatározása meglehetősen pontos volt. 

(És a nyomolvasó kutyák bérlése sokba kerül, gondolta.) 

– Ó, te jó ég! – kiáltottam fel őszintén rémülten. – Hogy 

gondolhatjátok, hogy az a bizonyos személy nincs benne az 

ügyben, ha egyszer olyan jól tudta, hol van a holttest? Én ezt 

nem értem. – Reméltem, hogy Bud többet is elmond, de nem 

harapott rá a csalira. 

Andy megvonta a vállát. 

– Mennünk kell, megnézni. 

– Csak menjetek! – feleltem tökéletes magabiztossággal. Ha 

kutyákat hoztak volna, most zabszem lenne a fenekemben, 

hogy talán kiszagolják Debbie Pelt holttestét vagy Baszím ko-

rábbi sírját. – Ha megbocsátotok, én inkább itt maradok a ház-



ban, amíg az erdőben kóboroltok. Remélem, nem szedtek össze 

sok kullancsot. – A kullancsok a bokrokon és a fákon ültek, és 

amikor megérezték az arra haladó emberi test melegét, ráugrot-

tak. Láttam, hogy Andy betűri a nadrágszárát a csizmájába, 

Bud és Alcee pedig befújja magát. 

Miután a rendőrök eltűntek az erdőben, Claude azt mondta: 

– Elmondanád, miért nem vagy megijedve? 

– Tegnap este elvittük a hullát – feleltem, majd megfordul-

tam, és leültem ahhoz az asztalhoz, amelyen a Hadley lakásá-

ból elhozott számítógépet tartottam. Hadd birkózzon meg 

Claude ezzel az információval, ahogy tud! Néhány másodperc 

múlva hallottam, hogy visszamegy az emeletre. 

Mivel úgyis várnom kellett addig, amíg a rendőrök vissza-

jönnek az erdőből, úgy gondoltam, addig legalább megnézem a 

leveleimet. Sok továbbított e-mailt kaptam Maxine 

Fortenberrytől, Hoyt anyjától, némelyikük lelkesítő vagy haza-

fias témájú volt. Olvasás nélkül kitöröltem mindet. Aztán elol-

vastam Andy Bellefleur terhes feleségének, Halleigh-nak a le-

velét. Különös egybeesés volt, hogy pont akkor hallok felőle, 

amikor a férje kint van a birtokomon, és reménytelenül kutat 

valami után. 

Halleigh elmondta, hogy remekül érzi magát. Szuper! A 

nagymama, Caroline állapota azonban gyorsan romlott, és 

Halleigh attól félt, hogy Miss Caroline nem éri meg a déduno-

kája születését. 

Caroline Bellefleur nagyon öreg volt. Ő nevelte fel Andyt és 

Portiát, miután a szüleik meghaltak. Miss Caroline hosszabb 

ideje volt özvegy, mint amennyi ideig férjnél volt. Egyáltalán 

nem emlékeztem Mr. Bellefleurre, és szinte biztos voltam ben-

ne, hogy Andy és Portia sem ismerte túl sokáig. Andy idősebb 

volt, mint Portia, Portia pedig egy évvel öregebb nálam, ami 

azt jelentette, hogy Miss Caroline – aki egykor Renard megye 

legjobb szakácsa volt, és a világ legfinomabb csokoládétortáját 

sütötte – a kilencvenes éveiben járhatott. 



„Szóval – folytatta Halleigh – mindennél jobban szeretné 

megtalálni a családi bibliát. Tudod, hogy mindig van valami 

mániája, és most ez a biblia az, amelyik már ki tudja, hány éve 

eltűnt. Támadt egy vad ötletem. Caroline úgy véli, hogy annak 

idején a mi családunk valamilyen módon összekapcsolódott a 

Compton család valamelyik ágával. Nem kérdeznéd meg a 

szomszédodat, Mr. Comptont, hogy lenne-e olyan szíves meg-

keresni azt az öreg bibliát? Nem túl valószínű, hogy sikerül, de 

tudod, Caroline egyáltalán nem vesztette el a személyiségét, 

annak ellenére, hogy fizikailag olyan gyenge.” 

Ez a mondat nagyon szépen megfogalmazva utalt rá, meny-

nyire gyakran emlegethette Miss Caroline a bibliát. 

Elbizonytalanodtam. Tudtam, hogy a biblia a Compton-

házban van, és azzal is tisztában voltam, hogy miután Miss 

Caroline tanulmányozza, rájön, hogy Bill Compton egyenes ági 

leszármazottja. Nem lehetett megjósolni, hogy reagálna a hírre. 

Magamra vállaljam a felelősséget, hogy megrengetem a vilá-

gát, miközben haldoklik? 

Másrészt viszont… Ó, a pokolba, belefáradtam már, hogy 

mindig megpróbálom fenntartani mások lelki egyensúlyát, mi-

közben nekem is van elég bajom. Egy merész húzással továbbí-

tottam Halleigh levelét Billnek. Későn tanultam meg az e-

maileket használni, és még mindig nem bíztam benne maximá-

lisan. De legalább úgy éreztem, ezzel átpasszoltam a labdát Bill 

térfelére. Ha ő úgy dönt, visszadobja, hát legyen. 

Nézelődtem még egy kicsit az eBayen, csodálkoztam, mi 

mindent próbálnak az emberek eladni, majd hangokat hallottam 

a ház előtti udvarról. Kinéztem, és megláttam Budot, Alceet és 

Andyt, ahogy port és ágakat söpörnek le a ruhájukról. Andy 

egy csípést vakargatott a nyakán. 

Kimentem. 

– Megtaláltátok a holttestet? – kérdeztem. 

– Nem – felelte Alcee Beck. – Azt azonban észrevettük, 

hogy már jártak ott korábban. 



– Nos, hát persze – mondtam. – De hulla nem volt? 

– Nem fogunk zavarni többet – közölte Bud kurtán. 

Nagy porfelhő kíséretében távoztak. Figyeltem, ahogy elhaj-

tanak, és megborzongtam. Úgy éreztem magam, mintha a fe-

jemet guillotine alá tették volna, és csak azért menekültem meg 

a lefejezéstől, mert túl rövid volt a kötél. 

Visszamentem a számítógéphez, és küldtem Alcide-nak egy 

levelet. Mindössze ennyi állt benne: „Most volt itt a rendőr-

ség.” Gondoltam, ennyi elég lesz. Tudtam, hogy addig nem fo-

gok hallani felőle, amíg készen nem állnak, hogy elmenjek 

Shreveportba. 

Meglepett, hogy három napba telt, amíg Bill válaszolt. Az a 

három nap azonban csak azért volt figyelemre méltó, mert 

olyan sok mindenki nem jelentkezett. Remy nem hívott, ami 

persze nem volt túl meglepő. A Hosszú Fog falka egyik tagja 

sem telefonált, ezért feltételeztem, hogy már elvitték Baszím 

testét az új nyughelyére, és majd szólnak, mikor tartják a falka-

gyűlést. Ha valaki esetleg járt az erdőmben, hogy megpróbálja 

megfejteni, miért tűnt el Baszím hullája, nem tudtam róla. Nem 

hallottam Pamről és Bobby Burnhamről sem, ami egy kicsit 

aggasztott, de azért… nem túlságosan. 

Ami azonban rendkívüli módon zavart, az volt, hogy Eric 

sem jelentkezett. Oké, a (teremtője, nemzője, apja) mentora, 

Appius Livius Ocella a városban volt… de akkor is. 

Miközben ezen idegeskedtem, utánanéztem a római nevek-

nek, és azt találtam, hogy az „Appius” az előneve volt, más né-

ven praenomen. A Livius a nemzetség neve, amely apáról fiúra 

öröklődött, és azt jelezte, hogy a Livii nemzetséghez vagy 

klánhoz tartozott. Az Ocella pedig a nemzetségen belüli csa-

ládneve volt, vagyis a cognomen, és azt jelölte, hogy a Livii 

nemzetségen belül pontosan melyik ágban született. Vagy a 

nevet a háborús szolgálatai elismeréseként is kaphatta. (Fogal-

mam sem volt, milyen háború lehetett.) A harmadik lehetőség 



pedig, ha örökbe fogadta egy másik család, akkor a cognomen 

jelezte volna a vér szerinti családját. 

Milyen sokat elmondott egy emberről a neve az ókori róma-

iaknál! 

Sok időt pazaroltam rá, hogy megfejtsem Appius Livius 

Ocella nevét, de még mindig nem tudtam, mit akar, vagy mi a 

szándéka a barátommal. Pedig ez lett volna a legfontosabb. Be 

kell ismernem, meglehetősen makrancos, ingerlékeny és moró-

zus voltam. (Utánanéztem néhány szónak az interneten.) Nem 

túl hízelgő állapot volt rám nézve, mégsem tudtam felküzdeni 

magam az unott boldogtalanság szintjére. 

Claude unokatestvéremet is alig láttam. A három nap alatt 

csupán egyszer, amikor hallottam, hogy a konyhán keresztül 

kimegy a hátsó ajtón, és még idejében néztem ki az ablakon, 

hogy lássam, amint beszáll a kocsijába. 

Ez megmagyarázza, miért örültem meg annyira, amikor a 

Halleigh levele utáni harmadik nap végén, napnyugtakor Bill 

megjelent a hátsó ajtómnál. Nem nézett ki alapvetően jobban, 

mint amikor legutóbb láttam, de öltönyt és nyakkendőt viselt, a 

haját pedig szépen hátrafésülte. A bibliát a hóna alatt tartotta. 

Megértettem, miért olyan komor, és mire készül. 

– Helyes – mondtam neki. 

– Gyere velem! – kérte. – Sokat segítene, ha te is ott lennél. 

– De majd azt gondolják… – Elharaptam a mondatot. Nem 

volt tisztességes amiatt aggódnom, hogy Bellefleurék azt felté-

telezik majd, Bill és én újra egy pár vagyunk, miközben 

Caroline Bellefleur éppen az Úrhoz készült megtérni. 

– Olyan szörnyű lenne? – kérdezte Bill egyszerű méltóság-

gal. 

– Nem, természetesen nem. Büszke voltam rá, hogy a barát-

nőd lehetek – feleltem, és megfordultam, hogy visszamenjek a 

szobámba. – Kérlek, gyere be, amíg átöltözöm! – A déli-

délutáni műszak volt aznap az enyém, és otthonra csak egy pó-

lót és rövidnadrágot vettem fel. 



Mivel siettem, magamra kaptam egy térdig érő fekete szok-

nyát és egy fehér, rövid ujjú blúzt, amelyet egy kiárusításon 

vettem. Piros bőrövet fűztem az övtartóba, majd elővettem egy 

piros szandált a szekrény hátuljából. Felborzoltam a hajam, és 

már készen is voltam. 

Az én kocsimmal mentünk, amire már ráfért volna egy beál-

lítás. 

Nem volt hosszú az út a Bellefleur-kúriáig. Bon Temps-ban 

semmi nem volt messze. Leparkoltunk a bejárat előtti kocsifel-

hajtón. Mielőtt megérkeztünk volna, észrevettem a hátsó par-

kolóban néhány autót. Láttam Andy kocsiját és Portiáét is. 

Diszkréten hátul állt még egy ezeréves, szürke Chevy Chevette 

is, és arra gondoltam, vajon Miss Caroline-nak állandó ápoló-

nője van-e. 

Felsétáltunk a szárnyas ajtóhoz. Bill nem tartotta helyesnek 

(úgy mondta, „illendőnek”), hogy hátulról menjünk, és jelen 

körülmények között egyetértettem vele. Bill lassan, nehézkesen 

lépkedett. Többször is fel akartam ajánlani, hogy viszem he-

lyette a súlyos bibliát, de tudtam, hogy nem engedné, ezért meg 

sem próbáltam. 

Szerencsére Halleigh nyitott ajtót. Megijedt, amikor megpil-

lantotta Billt, de hamar visszanyerte a lélekjelenlétét, és üdvö-

zölt minket. 

– Halleigh, Mr. Compton elhozta a családi bibliát, amelyet 

Andy nagymamája látni akart – mondtam, ha netán Halleigh 

átmenetileg megvakult volna, és nem vette volna észre a ha-

talmas könyvet. Halleigh kissé zilált benyomást keltett. Barna 

haja borzos volt, zöld virágos ruhája pedig olyan gyűrött, ami-

lyennek ő látszott. Valószínűleg az után jött át Miss Caroline-

hoz, hogy egész nap az iskolában tanított. Egyértelműen lát-

szott, hogy terhes, amiről Bill nem tudott, és észrevettem egy 

apró rándulást az arcán, amikor szembesült vele. 

– Ó – válaszolta Halleigh, és láthatóan megkönnyebbült. – 

Mr. Compton, kérem, jöjjön be! El sem tudja képzelni, meny-



nyire aggódott Miss Caroline a könyv miatt. – Azt hiszem, 

Halleigh reakciója pontosan érzékeltette, mennyire aggódott az 

öreg hölgy. 

Együtt léptünk be az előcsarnokba. Szemben velünk és balra 

széles lépcső vezetett felfelé, majd az első emeleten kecsesen 

elfordult. Sok menyasszonyt fényképeztek már itt le. Én is le-

jöttem rajta egyszer magas sarkú cipőben és hosszú ruhában, 

amikor Halleigh és Andy esküvőjén be kellett ugranom egy 

megbetegedett koszorúslány helyére. 

– Azt gondolom, nagyon kedves lenne, ha Bill adná át a bib-

liát Miss Caroline-nak – vetettem fel, mielőtt a csend kínossá 

vált volna. – Családi kötelék van közöttük. 

Erre még Halleigh kifogástalan viselkedése is megrendült. 

– Ó… milyen érdekes! – Megfeszítette a hátát, és láttam, 

Bill milyen elismerően nézi gömbölyödő hasát. Egy pillanatra 

halvány mosoly derengett fel az arcán. – Biztos vagyok benne, 

hogy jó lesz úgy – mondta Halleigh magához térve. – Menjünk 

fel az emeletre! 

Felsétáltunk utána a lépcsőn, miközben többször is vissza 

kellett tartanom magam, hogy ne fogjam meg Bill könyökét és 

könnyítsem meg a járását. Tennem kellett valamit, hogy segít-

sek rajta. Láthatóan nem javult az állapota. Félelem költözött a 

szívembe. 

Egy kicsit mentünk még a folyosón, amíg oda nem értünk a 

legnagyobb hálószoba ajtaja elé, amely résnyire nyitva állt. 

Halleigh lépett be először. 

– Sookie és Mr. Compton elhozta a családi bibliát – jelentet-

te be. – Miss Caroline, behozhatják? 

– Hát persze, természetesen, engedd be őket! – válaszolta 

egy erőtlen hang, majd Bill és én beléptünk. 

Miss Caroline egyértelműen uralta a szobát, ehhez nem fér-

hetett kétség. Andy és Portia az ágy jobb oldalán állt, és mind-

ketten nyugtalan, feszélyezett arcot vágtak, amikor Bill bekí-

sért. Észrevettem, hogy Portia férje, Glen nincs jelen. Egy kö-



zépkorú, fekete bőrű nő ült egy széken az ágy bal oldalán. 

Élénk színű nadrágot és vidám tunikát viselt, mint az ápolónők 

mostanában. Az öltözete alapján azt lehetett gondolni, hogy a 

gyermekosztályon dolgozik, ám ebben a visszafogott, krém- és 

barackszínű szobában üdítően hatott ez a kis színfolt. Az ápo-

lónő magas volt, és vékony, és olyan hihetetlen parókát viselt, 

amelyről a Kleopátra című film jutott az eszembe. Bólintott fe-

lénk, amikor odamentünk az ágyhoz. Caroline Bellefleur úgy 

festett, mint egy acélmagnólia, számtalan párnának dőlve ült a 

baldachinos ágyban. Kimerültség karikái látszottak a szeme 

alatt, ráncos keze összefonva pihent a takarón, a szemében 

azonban érdeklődés szikrája csillant meg, amikor ránk nézett. 

– Miss Stackhouse, Mr. Compton, az esküvő óta nem láttam 

magukat – mondta látható erőfeszítéssel. A hangja olyan gyen-

ge volt, mint a harmat. 

– Gyönyörű esemény volt, Mrs. Bellefleur – jegyezte meg 

Bill szinte ugyanolyan nehezen. Én csak bólintottam. Nem én 

voltam most a fontos. 

– Kérem, foglaljanak helyet! – mondta az idős hölgy, és Bill 

az ágyhoz húzott egy széket. Én kicsit távolabb ültem le. 

– Úgy látom, az a biblia túl nagy már nekem – jegyezte meg 

Mrs. Bellefleur mosolyogva. – Rendkívül kedves öntől, hogy 

elhozta, már nagyon szerettem volna látni. A padlásán volt? 

Tudom, hogy nem sok rokonság van a Comptonok és köztünk, 

de akkor is nagyon szerettem volna látni ezt a régi könyvet. 

Halleigh volt olyan kedves, és körbeérdeklődött a kedvemért. 

– Ami azt illeti, a dohányzóasztalomon volt – mondta Bill 

lágy hangon. – Mrs. Bellefleur… Caroline… a második gyer-

mekem egy kislány volt, Sarah Isabelle. 

– Ó, istenem – mondta Miss Caroline, jelezve, hogy figyel. 

Nem tudta, mi sül ki belőle, de határozottan érdeklődőnek tűnt. 

– Csak miután visszatértem Bon Temps-ba, és elolvastam a 

családi oldalakat a bibliában, szereztem tudomást róla, hogy a 



lányomnak, Sarah-nak négy gyermeke született, habár az egyik 

nem maradt életben. 

– Ez akkoriban igen gyakran előfordult – vetette közbe Miss 

Caroline. 

A Bellefleur unokákra pillantottam. Portia és Andy nem 

örült, hogy Bill itt volt, egyáltalán nem, de ők is végighallgat-

ták. Rám egy pillantást sem vetettek, ami részemről rendben 

volt. Zavarta őket Bill jelenléte, a gondolataik azonban a körül 

a nő körül forogtak, aki felnevelte őket, és a szemmel látható 

folyamat körül, hogy lassan elmegy. 

– Sarah lányát Caroline-nak hívták, a nagymamája… a fele-

ségem után. 

– Az én nevemet kapta? – Miss Caroline elégedettnek lát-

szott, habár a hangja most még gyengébb volt. 

– Igen, az ön nevét. Az unokám, Caroline feleségül ment 

egy unokatestvéréhez, Matthew Phillips Hollidayhez. 

– Nahát, de hiszen ők a szüleim! – Elmosolyodott, amitől 

ráncos arca furcsa változáson ment keresztül. – Vagyis ön… 

Valóban? – Meglepetésemre Caroline Bellefleur elnevette ma-

gát. 

– A dédapja vagyok, igen. 

Portia olyan hangot hallatott, mintha lenyelt volna egy boga-

rat. Miss Caroline tudomást sem vett az unokájáról, és Andyre 

sem nézett rá, ami nagy szerencse volt, mivel Andy vörös lett, 

mint a főtt rák. 

– Nos, milyen vicces – mondta. – Én olyan ráncos vagyok, 

mint a vasalatlan ágynemű, ön pedig sima, mint egy érett őszi-

barack. – Nagyon jól szórakozott. – Dédpapi! 

Aztán váratlan gondolat jutott a haldokló hölgy eszébe. 

– Maga intézte úgy, hogy ölünkbe hulljon az a nem várt 

ajándék, amit kaptunk? 

– A pénzt nem lehetett volna jobb célra fordítani – válaszol-

ta Bill elegánsan. – A ház valóban gyönyörű lett. Ki fog itt lak-

ni, miután ön meghalt? – Portiának elakadt a lélegzete, Andy 



pedig megdöbbent. Az ápolónőre pillantottam, aki röviden bó-

lintott egyet. Miss Caroline ideje hamarosan lejárt, és ő ponto-

san tisztában volt vele. 

– Nos, azt hiszem, Portia és Glen itt fog élni – felelte Miss 

Caroline lassan. Látszott, milyen gyorsan elfáradt. – Halleigh 

és Andy azt szeretné, ha a gyermekük a saját otthonukban szü-

letne meg, és egy percig sem hibáztatom őket érte. Csak nem 

azt akarja mondani, hogy érdekli a ház? 

– Ó, nem, nekem ott a sajátom – biztosította Bill. – Öröm-

mel adtam önöknek a szükséges összeget, hogy felújítsák. Sze-

retném, ha a leszármazottaim továbbra is itt élnének, és sok 

boldog emléket szereznének még az évek folyamán. 

– Köszönöm! – suttogta Miss Caroline már alig hallhatóan. 

– Sookie-nak és nekem mennünk kell – mondta Bill. – Most 

pihenjen! 

– Rendben – felelte az idős hölgy, és elmosolyodott, habár a 

szeme már lecsukódott. 

Olyan halkan álltam fel, ahogy csak tudtam, majd kisurran-

tam a szobából Bill előtt. Arra gondoltam, Portia és Andy bi-

zonyára akar még mondani valamit Billnek. Igazam volt, de 

nem akarták zavarni a nagymamájukat, ezért követték Billt a 

folyosóra. 

– Azt hittem, egy másik vámpírral jársz – jegyezte meg 

Andy. Nem volt olyan barátságtalan a hangja, mint máskor. 

– Így is van – feleltem –, de Bill még mindig a barátom. 

Portia rövid ideig járt Bill-lel, habár nem azért, mintha olyan 

jóképűnek tartotta volna, vagy ilyesmi. Biztos voltam benne, 

hogy ez is közrejátszott a zavarában, amikor üdvözlésre nyúj-

totta felé a kezét. Portiának nem ártott volna felfrissítenie a tu-

dását a vámpíretikettet illetően. Bill kissé meglepődött a gesz-

tuson, de elfogadta a kézfogást. 

– Portia – mondta –, Andy, remélem, nem találjátok túl kí-

nosnak. 



Hihetetlenül büszke voltam Billre. Nem volt nehéz megálla-

pítani, Caroline Bellefleur honnan örökölte az elegáns modorát. 

Andy szólalt meg: 

– Nem fogadtam volna el a pénzt, ha tudom, hogy tőled van. 

– Nyilvánvalóan egyenesen a munkából jött, mert még mindig 

teljes felszerelését viselte: jelvény, övre erősített bilincs, fegy-

ver a pisztolytáskában. Elég félelmetesnek tűnt, Bill-lel azon-

ban nem ért fel, még úgy sem, hogy beteg volt. 

– Andy, tudom, hogy nem rajongsz a vámpírokért, de te is a 

családom tagja vagy, és tudom, hogy arra neveltek, tiszteld az 

idősebbeket. – Andy nagyon megdöbbent. – Azt a pénzt azért 

adtam, hogy boldoggá tegye Caroline-t, és azt hiszem, ez sike-

rült is – folytatta Bill. – Vagyis megszolgálta a célját. Eljöttem 

hozzá, elmondtam neki a rokoni kapcsolatunkat, aztán odaad-

tam neki a családi bibliát. Többet nem terhellek a jelenlétem-

mel. Csak annyit kérek, hogy este legyen a temetés, hogy el 

tudjak menni. 

– Ki hallott még esti temetésről? – kérdezte Andy. 

– Úgy lesz. – Portia hangja nem volt meleg vagy barátságos, 

csak rendkívül határozott. – A pénz bearanyozta az utolsó éve-

it. Imádta felújítani a házat, hogy ismét a régi pompájában ra-

gyoghasson, és nagyon örült, hogy itt tarthattuk az esküvőt. A 

biblia pedig csak hab volt a tortán. Köszönjük. 

Bill bólintott mindkettőjük felé, majd minden további nélkül 

elhagytuk Belle Rive-et. 

Caroline Bellefleur, Bill dédunokája, másnap hajnalban 

meghalt. 

Bill a családdal együtt részt vett a temetésen, amely – a vá-

ros legnagyobb döbbenetére – a rákövetkező nap este volt. Én 

Sammel mentem. 

Nem az az alkalom volt, ahol sírni kellett, mert Caroline 

Bellefleur hosszú, teljes életet élt – volt része szomorúságban 

is, de legalább annyi boldogságban is, amely ellensúlyozta a 

rossz időszakokat. Nagyon kevés kortársa volt még életben, és 



valószínűleg túlságosan gyengék voltak ahhoz, hogy elmenje-

nek a temetésére. 

A szertartás meglehetősen hagyományosnak volt mondható, 

amíg ki nem sétáltunk a temetőbe, ahol – természetesen – nem 

volt világítás, de láttam, hogy ideiglenes lámpákat állítottak a 

sír környékére a Bellefleur-parcellában. Különös látvány volt. 

A pap alig látta a szövegét, de a gyülekezet egyik résztvevője 

odament mellé, és a saját elemlámpájával megvilágította a 

könyvet. 

A sötétben világító fényes elemlámpák kellemetlen emléke-

ket idéztek fel bennem Baszím al-Szaúd holttestének kihanto-

lásáról. Nehéz volt Miss Caroline életére és tetteire gondolnom, 

miközben ennyi nyugtalanító gondolat kavargott a fejemben. 

Miért nem történt már valami? Úgy éreztem, mintha arra vár-

nék, hogy a következő dolog is bekövetkezzen. Nem voltam 

tudatában annak, hogy erősen szorítom Sam karját, amíg riad-

tan rám nem nézett. Nagy nehezen lefejtettem róla az ujjaimat, 

majd lehajtottam a fejem, hogy imádkozzam. 

A család – ahogy hallottam – a szertartás után átment Belle 

Rive-be a halotti torra. Eszembe jutott, vajon Billnek beszerez-

ték-e azt a vért, amit legjobban szeretett. Bill szörnyen nézett 

ki. A sír mellett állt, egy botra támaszkodva. Valamit tennem 

kellett, hogy megtaláljam a testvérét, mivel neki láthatóan nem 

állt szándékában. Ha volt rá valami esély, hogy a vére talán 

meggyógyítja, meg kellett próbálnom. 

Sam kocsijával mentem a temetésre, de mivel a házam olyan 

közel volt a temetőhöz, azt mondtam Samnek, hogy majd gya-

log hazasétálok. Vittem magammal egy kis elemlámpát a tás-

kámban, és emlékeztettem Samet, hogy úgy ismerem a környé-

ket, mint a tenyeremet. Amikor minden résztvevő – köztük Bill 

is – elindult Belle Rive-be a torra, az árnyékba húzódva vár-

tam, hogy a sírásók elkezdjék betemetni a sírt. Ekkor elindul-

tam Bill háza felé a fák között. 

Még mindig megvolt a kulcsom. 



Igen, tisztában voltam vele, hogy minden lében kanál va-

gyok, és hogy talán helytelen, amit csinálok, Bill azonban egy-

re rosszabbul volt, és nem tudtam ölbe tett kézzel nézni, hogy 

nem tesz ellene semmit. 

Kinyitottam a bejárati ajtót a kulcsommal, majd bementem 

az irodájába, amely korábban a Compton család elegáns ebéd-

lője volt. Bill az egész számítógépes rendszert egy hatalmas 

asztalon tárolta, előtte pedig egy görgős szék állt, amelyet egy 

irodaszer-áruházban vett. A mellette lévő kisebb asztalon azok 

a CD-k hevertek, amelyekre rámásolta a vámpírokról készített 

adatbázisát, és elküldte a megrendelőinek. Sokszor hirdetett 

vámpírmagazinokban – a Szemfogban természetesen, valamint 

a Halott életben, amely több nyelven is megjelent. Legújabb 

marketinges fogása az volt, hogy idegen nyelvet is beszélő 

vámpírokat foglalkoztatott, és lefordíttatta velük az összes in-

formációt, hogy a világ minden részén kiadhassa a vámpírokat 

összegyűjtő adatbázisát. Korábbi látogatásomból emlékeztem 

rá, hogy legalább egy tucat CD-másolat hevert a kis asztalán. 

Kétszer is ellenőriztem, hogy az angol nyelvű változatot vi-

szem-e el. Mit kezdtem volna vele, ha oroszul van? 

Természetesen az oroszról eszembe jutott Alekszej, róla pe-

dig az, mennyire aggódtam/haragudtam/féltem, hogy Eric még 

mindig nem jelentkezett. 

Éreztem, hogy a szám összepréselődik, az arcomon pedig 

bosszús kifejezés jelenik meg, amikor erre a hosszú hallgatásra 

gondoltam. Most azonban a saját problémámra kellett koncent-

rálnom. Kiosontam a házból, visszazártam az ajtót, és remél-

tem, hogy Bill nem érzi meg a szagomat a levegőben. 

Olyan gyorsan siettem a temetőn keresztül, mintha nappal 

lett volna. Amikor már végre a saját konyhámban voltam, kö-

rülnéztem, hogy megfelelő rejtekhelyet találjak a lemeznek. 

Végül a fürdőszobai szekrényre esett a választásom a folyosói 

mosdóban. Becsúsztattam a CD-t egy rakás tiszta törülköző alá. 



Arra gondoltam, még Claude sem fog öt törülközőt elhasználni 

holnap reggelig, amíg felkelek. 

Ellenőriztem az üzenetrögzítőmet, majd a mobiltelefonomat, 

amelyet nem vittem el a temetésre. Semmi. Lassan levetkőz-

tem, miközben próbáltam elképzelni, mi történhetett Erickel. 

Elhatároztam, hogy bármi történjék is, nem fogom felhívni. 

Tudta, hol vagyok, és hogy érjen el. Felakasztottam a fekete 

ruhámat a szekrénybe, visszatettem a fekete, magas sarkú ci-

pőmet a cipőtartóra, és felvettem egy régi kedvencemet, a 

csőrikés hálóingemet. Ezután lefeküdtem, dühösen és félelem-

mel telve. 



10. FEJEZET 

Claude nem jött haza aznap éjjel. A kocsija nem állt a hátsó be-

járatnál. Örültem, hogy legalább egyikünknek szerencséje volt, 

aztán igyekeztem meggyőzni magam, hogy ne legyek annyira 

szánalomra méltó. 

– Minden rendben van veled – mondtam magamnak a tü-

körbe nézve, hogy elhiggyem. – Nézz csak magadra! Szépen 

lebarnultál, Sook! – A déli műszak volt az enyém, ezért reggeli 

után rögtön felöltöztem. Elővettem a lopott CD-t a törülközők 

alól. Vagy kifizetem Billnek, vagy visszaviszem, fogadtam 

meg erényesen. Nem igazi lopás volt, ha azt terveztem, hogy 

kifizetem. Egyszer. Megnéztem a kezemben tartott műanyag 

tokot. Arra gondoltam, mennyit fizetne a CD-ért az FBI. Bill 

mindent elkövetett azért, hogy csak vámpírok vásárolhassák 

meg, de nagyon meglepett volna, ha valóban senki más nem 

szerezte volna meg. 

Kinyitottam a tokot, és betettem a lemezt a számítógépbe. 

Némi zúgás után megjelent a képernyőn a „Vámpír címtár” fel-

irat. Fekete háttér előtt vörös gót betűkkel. Micsoda sztereotí-

pia! „Írja be a kódszámát” – kérte a képernyő. O-ó! 

Aztán eszembe jutott, hogy a tokra rá volt ragasztva egy kis 

cetli, ezért kihalásztam a papírkosárból. Igen, biztosan ez az a 

kód. Bill soha nem tette volna rá a dobozra, ha nem lett volna 

meggyőződve arról, hogy biztonságos a háza. Ettől rögtön bűn-

tudatom lett. Nem tudtam, milyen módszert dolgozott ki, de 



feltételeztem, hogy egy könyvtárba tette a kódot, és e-mailben 

elküldte, amikor postán feladta a lemezt a boldog vásárlónak. 

Vagy lehet, hogy a megsemmisítő kódot írta a tokra az olyan 

ostobák számára, mint én, és miután beírom, az egész gép fel-

robban előttem. Örültem, hogy nincs senki más a házban raj-

tam kívül, mert miután beírtam a számsort, és leütöttem az En-

ter billentyűt, lecsúsztam a székről, és bebújtam az asztal alá. 

Semmi sem történt, csak újabb zúgás hangzott fel, mire úgy 

gondoltam, hogy biztonságban vagyok, és visszamásztam a 

székre. 

A képernyőn megjelentek a választási lehetőségek. Ráke-

reshettem a tartózkodási helyre, a származási országra, a névre, 

vagy a legutóbbi előfordulási helyre. Rákattintottam a tartóz-

kodási helyre, és rögtön azt a kérdést kaptam, hogy „Milyen 

ország?” Kiválaszthattam a listából. Miután megtaláltam az 

Amerikai Egyesült Államokat, újabb kérdés következett: „Me-

lyik állam?”, és megint egy lista. Megkerestem Louisianát, az-

tán beírtam a Compton nevet. És már meg is találtam Bill mos-

tani fényképét. A házában készült. Megismertem a falfesték 

színét. Bill feszülten mosolygott a fotón, és határozottan nem 

tűnt társasági embernek. Kíváncsi voltam, hogy boldogult vol-

na egy társkereső ügynökségnél. Elkezdtem olvasni az életraj-

zát. És igen, a legalján ott állt: „Nemző: Lorena Ball, 

Louisiana, 1870”. 

Testvérekről azonban semmi említés. 

Oké, ezek szerint nem lesz olyan könnyű. Rákattintottam 

Bill nemzőjének vastag betűvel szedett nevére, a megboldo-

gult, nem siratott Lorenára. Kíváncsi voltam, mi áll az ő be-

jegyzésében, mivel végleg meghalt, legalábbis addig, amíg 

meg nem találják a módot arra, hogy a halotti porából felélesz-

szenek valakit. 

Lorena Ball állt az oldal tetején, mellette pedig csak egy őt 

ábrázoló rajz. Nagyon hasonlít, gondoltam, és oldalra biccen-

tettem a fejem, úgy néztem. 1788-ban változtatták át New Or-



leansban… a déli terület minden részén élt, a polgárháború 

után azonban visszatért Louisianába… „találkozott a nappal”, 

amikor egy „ismeretlen” személy vagy személyek megölték. 

Huh! Bill pontosan tudta, ki ölte meg Lorenát, és csak áldani 

tudtam, hogy nem írta ki a nevemet. Belegondoltam, mi történt 

volna, ha megteszi. Látják? Az ember azt gondolja, hogy így is 

elég sok gondja van, aztán találkozik egy olyan eshetőséggel, 

amelyre addig nem is gondolt, és rájön, hogy még több prob-

lémája van. 

Na jó, szóval… Gyermekei: Bill Compton (1870) és Judith 

Vardamon (1902). Judith. Szóval ő Bill testvére. 

Még kattintottam néhányat, és elolvastam a bejegyzéseket, 

végül pedig megtudtam, hogy Judith Vardamon még mindig 

„él”, vagy legalábbis élt, amikor Bill összeállította az adatbázi-

sát. Little Rockban lakott. 

Aztán arra is rájöttem, hogy tudok neki e-mailt küldeni. 

Természetesen nem volt köteles válaszolni rá. 

Néztem a kezemet, és mélyen elgondolkodtam. Az jutott 

eszembe, milyen szörnyen nézett ki Bill. Aztán a büszkeségére, 

hogy ő maga nem lépett kapcsolatba ezzel a Judithszal, habár 

biztosan sejtette, hogy a vére meg tudja gyógyítani. Bill nem 

volt ostoba, vagyis alapos oka volt arra, miért nem hívta fel 

Lorena másik gyermekét. Csak éppen nem tudtam ezt az okot. 

Ha azonban úgy döntött, hogy nem akarja felkeresni, csak tud-

ta, mit csinál, nem igaz? Ó, a pokolba vele! 

Begépeltem az e-mail címet. Aztán a kurzort a „Tárgy” me-

zőbe vittem, és beírtam: „Bill beteg”. Hirtelen nagyon vicces-

nek találtam, és majdnem megváltoztattam, de végül mégsem 

tettem. Lejjebb csúsztattam a kurzort a levél felületére, belekat-

tintottam, és megálltam. Aztán elkezdtem írni. „Bill Compton 

szomszédja vagyok. Nem tudom, mióta nem hallott felőle, de 

jelenleg a régi házában él a louisianai Bon Temps-ban. Bill 

ezüstmérgezést kapott, és az ön vére nélkül nem tud meg-

gyógyulni. Nem tudja, hogy írok önnek. Régebben együtt jár-



tunk, és még mindig barátok vagyunk. Szeretném, ha jobban 

lenne.” Aláírtam, mert a névtelenség nem az én műfajom. 

Összeszorítottam a fogam, majd rákattintottam a küldés 

gombra. 

Bármennyire szerettem volna megtartani a CD-t és még 

böngészgetni benne, a becsületem azt súgta, vissza kell vinnem 

anélkül, hogy tovább használnám, mivel nem fizettem érte. Így 

hát fogtam Bill kulcsát, visszatettem a lemezt a műanyag tok-

jába, és elindultam a temetőn keresztül a házához. 

Lelassítottam, amikor a Bellefleur-parcellához értem. Még 

mindig virágok borították Miss Caroline sírját. Andy állt előtte, 

és egy szegfűből készített keresztet bámult. Véleményem sze-

rint a kereszt szörnyen ronda volt, de tipikusan azt példázta, 

amikor a szándék többet számított, mint maga a tett. Különben 

sem hittem, hogy Andy felfogta azt, ami a szeme előtt volt. 

Úgy éreztem, hogy a homlokomra van égetve a „tolvaj” szó. 

Tudtam, hogy Andyt az sem érdekelné, ha teherautóval állnék 

Bill háza elé, kipakolnám az összes bútorát, és elhajtanék vele. 

A saját bűntudatom miatt éreztem olyan rosszul magam. 

– Sookie – szólalt meg. Nem hittem volna, hogy észrevett. 

– Andy – feleltem óvatosan. Nem voltam biztos benne, ho-

gyan alakul a beszélgetés, és hamarosan indulnom kellett dol-

gozni. – Még mindig itt vannak a rokonaid a városban? Vagy 

már elmentek? 

– Ebéd után indulnak – válaszolta. – Halleigh-nek ma dél-

előtt az óráira kellett készülnie, Glennek pedig be kellett men-

nie az irodába, hogy behozza a lemaradását az adminisztráció-

ban. Portiának a legnehezebb. 

– Gondolom, alig várja már, hogy minden visszazökkenjen a 

régi kerékvágásba. – Ez elég biztonságos megjegyzésnek tűnt. 

– Igen. Ott van az ügyvédi praxisa. 

– Az ápolónőnek, aki Miss Caroline-t gondozta, van már új 

munkája? – A megbízható nővér ritka volt, mint a fehér holló, 

éppen ezért nagyon értékes. 



– Doreennek? Igen, már átment a szomszéd Mr. DeWitt 

házba. – Egy kis kínos csend után azt mondta. – Eléggé leszi-

dott aznap este, amikor ott jártatok. Tudom, hogy nem voltam 

udvarias… Bill-lel. 

– Mindannyiótoknak nehéz időszak ez. 

– Én csak… felháborít, hogy jótékonykodott velünk. 

– Nem jótékonyság volt, Andy. Bill a családod tagja. Tu-

dom, hogy furcsa érzés, és tudom, hogy nem vagy oda a vám-

pírokért, de akkor is a dédapád, és segíteni szeretett volna a 

családjának. Ugye, akkor nem éreznél így, ha úgy hagyott vol-

na rád pénzt, hogy közben ő is ott fekszik a temetőben Miss 

Caroline mellett eltemetve? Annyi csak a különbség, hogy Bill 

még mindig itt él köztünk. 

Andy megrázta a fejét, mintha legyek döngenék körül. Ko-

paszodott, ahogy észrevettem. 

– Tudod, mi volt a nagymamám utolsó kívánsága? 

Elképzelni sem tudtam. 

– Nem – feleltem. 

– A városra hagyta a csokoládétorta-receptjét – válaszolta és 

elmosolyodott. – Egy nyomorult receptet! És tudod mit, amikor 

bevittem, olyan izgatottak lettek az újságnál, mintha karácsony 

lenne, és a Bermuda-háromszög rejtélyét oldottam volna meg. 

– Benne lesz az újságban? – A hangom olyan boldogan 

csengett, ahogy éreztem magam. Fogadni mernék rá, hogy az-

nap, amikor megjelenik a lap, legalább száz családnál lesz cso-

koládétorta a sütőben. 

– Látod, te is hogy felélénkültél! – mondta Andy, és leg-

alább öt évvel fiatalabbnak tűnt. 

– Andy, mert ez nagyszerű hír – biztosítottam. – Most pe-

dig, ha megbocsátasz, vissza kell vinnem valamit. – Ezzel átsi-

ettem a temetőn Bill házához. Visszatettem a CD-t a kis cetli-

vel együtt a halom tetejére, ahonnan elvettem, és gyorsan elpu-

coltam. 



Elbizonytalanodtam, vajon helyesen cselekedtem-e. A 

Merlotte’sban szinte transzban voltam munka közben. Feszül-

ten összpontosítottam arra, hogy ne keverjem össze az ebéd-

rendeléseket, gyors legyek, és azonnal reagáljak minden kérés-

re. A másik érzékem azt súgta, a vendégek nem szívesen látnak 

maguk körül, amiért nem igazán hibáztattam őket. 

A borravaló sem volt túl sok. Az emberek hajlamosak meg-

bocsátani a pontatlanságot, ha a pincérnő mosolyog, miközben 

elrontja a rendelést, ám a komor, de hatékony kiszolgálást nem 

szeretik. 

Tudtam, hogy Sam azt hiszi (mert olyan sokszor gondolt rá), 

hogy összevesztem Erickel. Holly azt gondolta, menstruálok. 

Antoine pedig besúgó volt. 

A szakácsunk belefeledkezett töprengő gondolataiba. Csak 

akkor tűnt fel, mennyire ellenállt mindig a telepátiámnak, ami-

kor megfeledkezett magáról, és beengedett. Épp egy rendelésre 

vártam a kiadóablaknál, és Antoine-t néztem, amint megfordít 

egy húspogácsát, amikor azt hallottam a fejében, Nem fogok a 

munkaidőm vége előtt elmenni, hogy megint azzal a seggfejjel 

találkozzam. Feldughatja magának, nem fogok többet elmon-

dani. Aztán Antoine, akit idővel tisztelni és csodálni kezdtem, 

rátette a húspogácsát egy bucira, majd a tányérral a kezében az 

ablak felé fordult, és egyenesen a szemembe nézett. 

Ó, a francba! – gondolta. 

– Hadd beszéljek veled, még mielőtt bármit csinálsz! – kér-

te, és ebből már biztosra vettem, hogy áruló. 

– Nem – feleltem, és elfordultam, hogy azonnal Samhez 

menjek, aki a bárpult mögött állt, és poharakat mosogatott. – 

Sam, Antoine a kormánynak dolgozik – súgtam oda nagyon 

halkan. 

Sam nem kérdezte, honnan tudom, nem is kérdőjelezte meg 

az állításomat. A szája vékony vonallá préselődött. 

– Majd később beszélünk vele – felelte. – Köszönöm, Sook! 



Már bántam, hogy nem szóltam Samnek a birtokomon elte-

metett vérfarkasról. Úgy tűnt, mindig megbánom, amikor va-

lamit elhallgatok előle. 

Fogtam a tányért, kivittem a megfelelő asztalhoz, és közben 

nem néztem Antoine-ra. 

Vannak napok, amikor mindennél jobban utálom a képessé-

gemet. A mai nap is ilyen volt. Sokkal boldogabb voltam (így 

visszatekintve, ostoba boldogság volt), amikor még azt hittem, 

hogy Antoine a barátom. Arra gondoltam, vajon igazak-e azok 

a történetek, amelyeket arról mesélt, amikor a Katrinát a 

Superdome csarnokban vészelte át, vagy azokról is hazudott. 

Annyira együtt éreztem vele akkor, és egészen mostanáig még 

csak nem is sejtettem, hogy nem mond igazat. Hogy történhe-

tett ez? 

Először is, nem elemzem minden egyes ember minden 

egyes gondolatát. A legtöbbet kizárom a tudatomból, különö-

sen, ha a munkatársaimról van szó. Másodszor, az emberek 

nem mindig kerek egész mondatokban gondolkoznak. Egy fic-

kó például nem azt gondolja, hogy azt hiszem, kiveszem a pisz-

tolyomat a kocsim ülése alól, és fejbe lövöm Jerryt, mert a fele-

ségemet keféli. Sokkal inkább a baljós dühöt érzékelem benne, 

bizonyos erőszakos felhanggal. Vagy azt az érzést, milyen len-

ne, ha lelőné Jerryt. A támadás azonban talán még nem éri el a 

tervezésnek egy meghatározott fokát, amikor az illető a kocs-

mában van, és én éppen belehallgatok a fejébe. 

A legtöbb ember pedig nem váltja valóra az erőszakos terve-

it, amire én csak számos, nagyon fájdalmas incidens után jöt-

tem rá, miközben felnőttem. Ha folyton azzal tölteném az idő-

met, hogy megfejtsem minden gondolat hátterét, amit csak hal-

lok, nem lenne saját életem. 

De legalább most volt valami, ami lefoglalta az agyamat, és 

nem azon tipródtam, mi történt Erickel vagy a Hosszú Fog fal-

kával. A műszakom végén Sam irodájában találtam magam a 

főnökömmel és Antoine-nal. 



Sam becsukta mögöttem az ajtót. Szinte forrt a dühtől. Nem 

hibáztattam. Antoine mérges volt magára, rám, és védekező 

Sammel. A helyiségben túltengett a düh, a csalódottság és a fé-

lelem. 

– Figyelj, öreg! – kezdte Antoine. Sammel szemben állt, és 

mellette a főnököm kicsinek látszott. – Csak hallgass meg, 

oké? A Katrina után nem volt hol laknom, munkám sem volt. 

Próbáltam állást találni, hogy eltartsam magam, de még egy 

nyomorult szükséglakást sem tudtam szerezni, tudod, olyan la-

kókocsit, amilyet a kormány adott. A dolgok nagyon rosszra 

fordultak. Ezért… elkötöttem egy kocsit, hogy elmenjek Te-

xasba a rokonaimhoz. Le akartam tenni a kocsit valahol, hogy a 

rendőrség megtalálja, és visszavigye a tulajdonosához. Tudom, 

hogy hülyeség volt. Nem lett volna szabad megtennem, de két-

ségbe voltam esve, és ostobaságot csináltam. 

– Mégsem vagy börtönben – állapította meg Sam. A szavai 

olyanok voltak, mint a korbácsütés, csak épp hogy megsuhin-

tották Antoine-t, de a nyomukban kicsordult a vére. 

A szakács nagyot fújt, amikor kilélegezte a levegőt. 

– Nem, nem vagyok, és azt is elmondom, miért. A nagybá-

tyám vérfarkas az egyik New Orleans-i falkában, ezért tudtam 

a létezésükről. Egy Sara Weiss nevű FBI-ügynök bejött a bör-

tönbe, hogy beszélgessen velem. Rendes volt. Miután egyszer 

beszéltünk, legközelebb magával hozott egy fickót is, akit 

Lattestának, Tom Lattestának hívtak. A férfi azt mondta, hogy 

Rhodesban van a székhelye, én pedig nem értettem, akkor mit 

keres New Orleansban. Aztán elmondta, hogy mindent tud a 

nagybátyámról, és tudja, hogy előbb-utóbb ők is felfedik a kilé-

tüket, mivel a vámpírok már megtették. Tudta azt is, hogy te mi 

vagy, hogy vannak más lények is a farkasokon kívül. Tudta, 

hogy sok ember lesz, aki majd nem örül neki, hogy olyanokkal 

kell együtt élnie, akik részben állatok. Sookie-ról is mesélt. Azt 

mondta, hogy van valami furcsa benne, de nem tudja, mi. Azért 

küldött ide, hogy figyeljek, és számoljak be arról, mi történik. 



Sam és én egymásra néztünk. Nem tudtam, Sam mire számí-

tott, de ez az ügy komolyabb volt, mint képzeltem. Visszagon-

doltam korábbra. 

– Tom Lattesta egész végig tudta? – kérdeztem. – Mikor 

kezdte sejteni, hogy valami nem stimmel velem? – Lehet, hogy 

még az előtt, hogy meglátott a szállodarobbantás felvételein 

Rhodesban, és azt használta fel ürügyként, hogy néhány hó-

nappal ezelőtt először meglátogasson? 

– Néha meg volt győződve róla, hogy csaló vagy, máskor 

pedig arról, hogy igazi. 

A főnökömhöz fordultam. 

– Sam, a múltkor eljött hozzám. Lattesta. Azt mondta, hogy 

valaki, aki közel áll hozzám, az egyik dédrokonom – nem akar-

tam pontosabban fogalmazni Antoine előtt –, elintézte, hogy 

leszálljanak rólam. 

– Ez megmagyarázza, miért volt olyan dühös – jegyezte 

meg Antoine, és megfeszült az arca. – Ez sok mindent megma-

gyaráz. 

– Mit mondott, mit csinálj? – kérdezte Sam. 

– Lattesta megígérte, hogy elfelejtik a kocsilopásügyemet, 

ha rajtad tartom a szemem, és figyelem a többieket, akik be-

jönnek a kocsmába, és nem teljesen emberek. Azt mondta, 

Sookie-hoz már nem tud nyúlni, és ez nagyon dühíti. 

Sam kérdő tekintettel nézett rám. 

– Ez az igazság – mondtam. 

– Köszönöm, Sookie – mondta Antoine. Láthatóan nyomo-

rultul érezte magát. 

– Rendben van – szólalt meg néhány másodperc múlva Sam, 

és Antoine-ra nézett. – Még megvan a munkád. 

– Nincs… feltétel? – Antoine hitetlenkedve nézett Samre. – 

Arra számít, hogy továbbra is megfigyellek. 

– Nincs feltétel, de egy dologra figyelmeztetlek. Ha bármi 

mást mondasz neki azon kívül, hogy itt vagyok, és vezetem ezt 



a kocsmát, azonnal repülsz innen. És ha még kitalálok valami 

más büntetést is számodra, azt is megteszem. 

Antoine szinte elgyengült, annyira megkönnyebbült. 

– Mindent elkövetek, Sam – ígérte. – Valójában örülök, 

hogy kiderült. Nagyon nyomta a lelkiismeretemet. 

– Ennek még meglesz a visszhangja – jegyeztem meg, ami-

kor Sam és én kettesben maradtunk. 

– Tudom. Lattesta keményen fog bánni vele, és Antoine-t 

elfogja majd a kísértés, hogy kitaláljon valamit. 

– Szerintem Antoine jó ember. Remélem, nem tévedek. – 

Tévedtem már korábban is az emberekkel kapcsolatban. Nem 

is kicsit. 

– Igen, én is remélem, hogy megfelel a várakozásaimnak. – 

Sam hirtelen rám mosolygott. Nagyon szép mosolya volt, ezért 

önkéntelenül is viszonoztam. – Jó érzés időnként megbízni az 

emberekben, és még egy esélyt adni nekik. Azért mindketten 

rajta tartjuk majd a szemünket. 

Bólintottam. 

– Rendben. Hát, jobb, ha indulok haza. – Meg akartam nézni 

a mobilomat és a vezetékes telefont is, nincs-e rajta üzenet. 

Meg a számítógépet is. Kétségbeesetten vágytam rá, hogy va-

laki kapcsolatba lépjen velem. 

– Valami baj van? – kérdezte Sam. Biztatón megveregette a 

vállam. – Tehetek valamit érted? 

– Te vagy a legjobb – feleltem. – Csak igyekszem túljutni 

egy nehéz helyzeten. 

– Eric nem jelentkezik? – kérdezte, bebizonyítva, milyen jó 

a szimata. 

– Nem – ismertem be. – És itt van… rokonai vannak a vá-

rosban. Nem tudom, mi a fene folyik itt. – A „rokon” szó ala-

posan fejbe kólintott. – Hogy mennek a dolgok a családodban, 

Sam? 

– A válás simán megy, mert egyik felet sem ítélték hibásnak 

– válaszolta. – Édesanyám eléggé maga alatt van, de idővel 



remélem, javulni fog. Egyes emberek Wrightban elfordultak 

tőle. Megengedte Mindynek és Craignek, hogy megnézzék az 

átváltozását. 

– Milyen alakot választott? – Sokkal inkább lennék alakvál-

tó, mint vérfarkas, mert úgy legalább van választásom. 

– Azt hiszem, skót terriert. A húgom nagyon jól fogadta. 

Mindy mindig is rugalmasabb volt, mint Craig. 

Arra gondoltam, hogy a nők általában rugalmasabbak, mint 

a férfiak, de nem akartam hangosan is kimondani. Az általáno-

sítás többnyire visszaüt. 

– Deidra családja megbékélt? 

– Két napja úgy áll, hogy mégis lesz esküvő – mondta Sam. 

– Az anyja és az apja végre felfogta, hogy a „fertőzés” nem ter-

jedhet át Deidrára és Craigre vagy a gyerekeikre, ha lesznek. 

– Vagyis szerinted megtartják az esküvőt? 

– Igen. Még mindig elkísérsz Wrightba? 

Majdnem megkérdeztem, hogy „még mindig szeretnéd?”, de 

az indokolatlanul álszerény lett volna, tekintve, hogy épp most 

kért meg rá. 

– Amikor meglesz a dátum, beszélned kell a főnökömmel, 

hogy elenged-e a munkából – mondtam neki. – Sam, lehet, 

hogy tapintatlanság, ha megkérdezem, de miért nem viszed 

Jannalynnt? 

Nem csak képzeltem a kínos zavart, amely Samből áradt. 

– Ő… nos, izé… annyi mondok, hogy az édesanyám és ő 

nem jönnének ki valami jól egymással. Ha majd egyszer tény-

leg bemutatom a családnak, inkább megvárom, amíg az esküvő 

feszültsége nem lesz a képben. Az anyukám még mindig ideges 

a lövés és a válás miatt, Jannalynn pedig… nem nyugodt típus. 

– A véleményem szerint, ha valaki olyan emberrel jár, akit nem 

szívesen mutat be a családjának, akkor valószínűleg rossz em-

bert választott. Sam azonban nem kérdezte a véleményemet. 



– Nem, az biztos, hogy nem nyugodt – értettem egyet. – És 

gondolom, most, hogy új megbízatása van, még jobban a falká-

ra fog koncentrálni. 

– Micsoda? Milyen új megbízatás? 

O-ó! 

– Biztosan elmondja majd – feleltem. – Jól gondolom, hogy 

néhány napja nem láttad? 

– Igen. Szóval mindketten nagyon lehangoltak vagyunk – 

állapította meg. 

El kellett ismernem, hogy tényleg meglehetősen komor vol-

tam, ezért rámosolyogtam. 

– Igen, ez is nagyban része a dolognak – feleltem. – Most 

hogy Eric teremtője, aki félelmetesebb, mint Freddy Krueger, 

itt van a városban, úgy tűnik, egyedül maradtam. 

– Ha nem hallunk a fontosabbik másik felünkről, menjünk el 

együtt holnap este valahová. Beugorhatunk megint a Crawdad 

Dinerbe – vetette fel Sam. – Vagy grillezhetek én is. 

– Jól hangzik – mondtam neki. Nagyra értékeltem az ajánla-

tát. Valóban egy kicsit elhagyatva éreztem magam. Jason nyil-

ván el volt foglalva Michele-lel (végül is a múltkor ott maradt 

nálam, pedig arra számítottam, hogy hamar lelép), Eric szintén 

el volt foglalva (a jelek szerint), Claude szinte soha nem volt 

otthon vagy ébren, amikor én is fent voltam, Tarát lefoglalta a 

terhessége, Ameliának pedig csak arra volt ideje, hogy néhanap 

küldjön egy e-mailt. Általában nem bántam az egyedüllétet – 

sőt néha még élveztem is –, mostanában azonban kicsit túl sok 

kijutott belőle. Különben is, egyedül lenni sokkal szórakozta-

tóbb, ha az ember a saját akaratából dönt így. 

Megkönnyebbültem, hogy vége van az Antoine-nal folyta-

tott beszélgetésnek, és belegondoltam, milyen bajt okozhat 

még Tom Lattesta nekem a jövőben. Aztán kivettem a retikü-

lömet Sam fiókjából, és elindultam haza. 

Gyönyörű késő délután volt, amikor megálltam a házam 

előtt. Arra gondoltam, hogy tornázom egy kicsit valamelyik 



DVD-re, mielőtt vacsorát készítek. Claude kocsija nem volt ott. 

Jasonét sem láttam, ezért meglepett, hogy ott találtam a hátsó 

lépcsőn ülve. 

– Szia, bátyus! – kiáltottam neki, amikor kiszálltam a kocsi-

ból. – Figyelj, hadd kérdezzem meg, hogy… – Aztán, amikor 

érzékeltem a mentális lenyomatát, rájöttem, hogy a lépcsőn ülő 

férfi nem a bátyám. Mozdulatlanná dermedtem. Képtelen vol-

tam bármi mást csinálni, csak bámultam a félig tündér 

dédnagybátyámat, Dermotot, és azon töprengtem, vajon azért 

jött-e, hogy megöljön. 



11. FEJEZET 

Legalább tízszer megölhetett volna abban a pár másodpercben, 

amíg ott álltam előtte. Attól, hogy nem tette, még nem akartam 

levenni róla a szemem. 

– Ne félj! – mondta Dermot, és olyan kecses mozdulattal állt 

fel, amilyenre Jason soha nem lett volna képes. Mintha az ízü-

letei mesterségesek és jól beolajozottak lettek volna. 

Összeszorított foggal azt feleltem: 

– Nem tehetek róla. 

– Szeretném megmagyarázni – mondta, és közelebb lépett. 

– Megmagyarázni? 

– A közeletekben akartam lenni – mondta. Ekkor már telje-

sen benne volt az aurámban. A szeme olyan kék és nyílt volt, 

mint a Jasoné, és teljesen őrült. Amilyen a Jasoné nem. – Össze 

voltam zavarodva. 

– Miért? – Kétségbeesetten szerettem volna fenntartani a be-

szélgetést, mert nem tudtam, mi történik, ha abbamarad. 

– Mert nem tudtam, kihez legyek lojális – felelte, és kecse-

sen, mint egy hattyú, lehajtotta a fejét. 

– Ja, igen. Mesélj róla! – Ó, bárcsak nálam lett volna a cit-

romlével megtöltött vízipisztolyom! De amikor Claude hozzám 

költözött, megígértem Ericnek, hogy az éjjeliszekrényemen fo-

gom tartani, ezért most is ott hevert. A vas ültetőkanál pedig a 

helyén lógott felakasztva a szerszámoskamrában. 



– Rendben – egyezett bele, és már olyan közel állt hozzám, 

hogy éreztem az illatát. Csodálatos volt. A tündéreknek mind 

káprázatos illatuk van. – Tudom, hogy találkoztál az apámmal, 

Niall-lal. 

Alig észrevehetően bólintottam. 

– Igen – tettem hozzá, hogy egyértelműbb legyen. 

– Szeretted? 

– Igen – vágtam rá habozás nélkül. – Szerettem. Szeretem. 

– Könnyű szeretni. Elbűvölő – mondta Dermot. – Az édes-

anyám, Einin is gyönyörű volt. Nem úgy, ahogy egy tündér, 

mint Niall, hanem úgy, ahogy az emberek. 

– Niall is ezt mondta – helyeseltem. Óvatosan lépkedtem 

ezen a társalgási aknamezőn. 

– Azt megemlítette, hogy a vízitündérek meggyilkolták az 

ikertestvéremet? 

– Hogy Niall elmesélte-e, hogy a testvéredet megölték? 

Nem, de hallottam róla. 

– Láttam Fintan testének darabjait. Neave és Lochlan kitépte 

minden végtagját. 

– Ők fojtották vízbe a szüleimet is – jegyeztem meg, és visz-

szatartottam a lélegzetem. Vajon erre mit reagál? 

– Én… – Elszántan kereste a szavakat, és közben az arcán 

kétségbeesett kifejezés ült. – De én nem voltam ott. Én… 

Niall… – Szörnyű volt nézni Dermot szenvedését. Nem lett 

volna szabad megsajnálnom, mivel Niall elmesélte, milyen ré-

sze volt a szüleim megölésében, mégsem tudtam elnézni, hogy 

szenved. 

– Tehát, miért álltál mégis Breandan mellé a háborúban? 

– Breandan azt mondta, hogy az apám ölte meg a testvére-

met – felelte Dermot komoran. – Én pedig hittem neki. Nem 

bíztam a Niall iránt érzett szeretetemben. Amikor eszembe ju-

tott, milyen boldogtalan lett édesanyám, miután Niall már nem 

látogatta meg, arra gondoltam, Breandannak bizonyára igaza 

van, és nem kell keverednünk az emberekkel. Soha semmi jó 



nem sült ki belőle. Gyűlöltem magamat, hogy félig ember va-

gyok. Soha sehol nem voltam otthon. 

– És most már jobban érzed magam? Amiatt, hogy kis rész-

ben ember vagy? 

– Megbékéltem vele. Tudom, hogy amit korábban tettem, 

helytelen volt, és nagyon szomorú voltam, hogy az apám nem 

engedett be a tündérvilágba. – Nagy, kék szeme gyászosan csil-

logott. Engem teljesen lefoglalt az igyekezet, hogy megakadá-

lyozzam a remegésem, ezért nem érzékeltem a teljes hatást. 

Belélegzés, kilélegzés. Nyugalom. Nyugalom! 

– Ezek szerint már úgy gondolod, hogy Jason és én nem va-

gyunk az ellenségeid? Nem akarsz többé bántani minket? 

Körém fonta a karját, és megölelt. Alighanem „öleld-meg-

Sookie-t” szezon volt a városban, csak nekem senki nem szólt 

róla. A tündérek nagyon szerették a testi érintkezést, és az em-

ber intim szférája sem létezett számukra. Legszívesebben 

megmondtam volna a dédnagybátyámnak, hogy engedjen el, de 

nem mertem. Nem kellett belelátnom a fejébe ahhoz, hogy tud-

jam, nagyon labilis lelkiállapotban van, és bármitől bekattan-

hat, annyira bizonytalan. Meg kellett erősítenem az elhatározá-

somat, hogy fenntartom az egyenletes légzést, és nem kezdek 

el remegni, mint a nyárfalevél. Dermot közelsége és a feszült-

ség, amelyet a jelenléte okozott, az a hatalmas erő, amely a kar-

jából sugárzott, visszarepített gondolatban egy sötét, romos 

házba, és eszembe juttatott két elmebeteg tündért, akik nagyon 

is megérdemelték a halált. Megrándult a vállam, mire egy vil-

lanásnyi pánikot pillantottam meg Dermot szemében. Nyuga-

lom! Nyugodj meg! 

Rámosolyogtam. Az emberek szerint szép mosolyom van, 

habár tudom, hogy egy kicsit túl vidám és egy kicsit őrült. A 

helyzethez viszont tökéletesen passzolt. 

– Amikor utoljára láttam Jasont – kezdtem, de nem tudtam 

hogy befejezni a mondatot. 



– Megtámadtam a barátját. Azt az állatot, aki bántotta a fele-

ségét. 

Nagyot nyeltem, és tovább mosolyogtam. 

– Valószínűleg jobb lett volna, ha megmagyarázod 

Jasonnek, miért támadtál Melre. Azt ugye tudod, hogy nem 

Mel ölte meg a nőt? 

– Igen, a saját fajtám végzett vele, de amúgy is meghalt vol-

na. Jason barátja nem vitte el, hogy segítsen rajta. – Erre nem 

tudtam mit mondani, mert amit Crystal haláláról mondott, az 

igaz volt. Észrevettem, hogy Dermot nem adott konkrét választ 

arra, miért nem világosította fel Jasont Mel bűnéről. 

– De nem magyaráztad el Jasonnek – mondtam egyenletesen 

ki-be lélegezve, ami nagyon megnyugtató volt. Vagy legalább-

is reméltem, hogy az. Úgy tűnt, minél hosszabb ideig érintet-

tem Dermotot, annál nyugodtabbak lettünk mindketten. Dermot 

pedig láthatóan sokkal összeszedettebb. 

– Ellentétes érzéseim voltak – jelentette ki komolyan. Várat-

lanul ért ez a modern kifejezés. 

Talán ennél többet nem is fogok megtudni tőle. Úgy gondol-

tam, megpróbálkozom egy másik iránnyal. 

– Claude-ot akartad látni? – kérdeztem reménykedve. – 

Most egy ideig nálam lakik. Majd késő este jön haza. 

– Tudod, nem én vagyok az egyetlen – közölte Dermot. Fel-

néztem őrült szemébe. Megértettem, hogy a dédnagybátyám 

valamit nagyon el akar mondani. Bárcsak egy időre értelmes 

lenne. Csak öt percre. Hátraléptem tőle, és megpróbáltam meg-

fejteni, mire van szüksége. 

– Nem te vagy az egyetlen tündér, aki itt maradt az emberi 

világban. Tudom, hogy Claude sem ment át. Van még valaki? 

– Néhány percre nagyon jól jött volna most a gondolatolvasó 

képességem. 

– Igen. Igen. – A szeme szinte könyörgött, hogy értsem 

meg. Megkockáztattam egy egyenes kérdést. – Ki van még eb-

ben a világban? 



– Ne akarj találkozni azzal a férfival! – figyelmeztetett 

Dermot. – Óvatosnak kell lenned! Az a férfi még nem tud dön-

teni. Össze van zavarodva. 

– Rendben. – Bárki volt is ez a férfi, nem ő volt az egyetlen, 

akinek vegyes érzései voltak. Azt kívántam, bárcsak tudnám a 

módját, hogyan nyissam fel Dermot fejét. 

– Néha itt járkál az erdődben. – Dermot a vállamra tette a 

kezét, és finoman megszorította. Olyan volt, mintha az érintés-

sel akarná átadni azt, amit szavakkal nem tudott kifejezni. 

– Hallottam róla – feleltem rosszkedvűen. 

– Ne bízz más tündérekben! – intett. – Nekem sem lett volna 

szabad. 

Hirtelen úgy éreztem, mintha egy villanykörte gyulladt vol-

na fel a fejem fölött. 

– Dermot, valaki varázslatot bocsátott rád? Valami bűbájt? 

A megkönnyebbülése szinte kézzelfogható volt. Hevesen 

bólogatott. 

– A háborún kívül a tündérek nem szeretnek más tündéreket 

elpusztítani. Kivéve Neave-et és Lochlant. Ők szerettek min-

dent megölni. Vagyis még van remény. 

Lehet, hogy a tündérek nem szívesen ölték meg saját fajtár-

saikat, az ellen azonban szemlátomást nem volt kifogásuk, 

hogy őrületet bocsássanak valakire. 

– Van valami, amivel megfordíthatnánk a varázslatot? 

Claude tudna segíteni? 

– Azt hiszem, Claude nem nagyon tud varázsolni – mondta 

Dermot. – Túl régóta él már az emberek között. Legdrágább 

unokahúgom, szeretlek. Hogy van a bátyád? 

Megint visszasüllyedtünk az őrület mezejére. Isten áldja, 

szegény Dermotot. Hirtelen ötlettől vezérelve megöleltem. 

– A bátyám boldog, Dermot bácsi. Egy olyan nővel jár, aki 

hozzávaló, és nem fogja bántani. A neve Michele, mint az 

anyukámnak, csak nem két l-lel, hanem csak eggyel. 



Dermot rám mosolygott. Nehéz volt megmondani, mennyit 

fogott fel abból, amit mondtam. 

– Szeretnek téged a halottak – állapította meg. Kényszeríte-

nem kellett magamat, hogy ne hervadjon le az arcomról a mo-

soly. 

– Eric, a vámpír? Igen, azt mondja, szeret. 

– Más halottak is. Rád telepednek. 

Ennek a felfedezésnek nem nagyon örültem. Dermotnak 

igaza volt. Ericet éreztem a kötelékünkön keresztül, mint min-

dig, volt azonban még két másik, habár nem olyan erős jelenlét 

a sötét órák minden percében: Alekszej és Appius Livius. Tel-

jesen kimerítettek, amire eddig a pillanatig nem döbbentem rá. 

– Ma este – mondta Dermot – látogatóid lesznek. – Szóval, 

most már próféta is volt. 

– Jó emberek? 

Megvonta a vállát. 

– Ízléstől és hasznosságtól függ. 

– Hé, Dermot bácsi! Gyakran járkálsz a földemen? 

– Túlságosan félek a másiktól – felelte. – De próbálok vi-

gyázni rád. 

Éppen azon töprengtem, hogy ez jó-e vagy rossz, amikor el-

tűnt. Puff! Valami elmosódott mozdulatot láttam, aztán már 

csak hűlt helyét találtam. Az egyik pillanatban még ott volt a 

vállamon a keze, a következőben pedig már nem. Úgy gondol-

tam, a beszélgetés egy másik személlyel kimerítette Dermotot. 

Istenem! Ez aztán nagyon-nagyon furcsa volt. 

Körülnéztem, és azt kerestem, talán látom még valami más 

nyomát is az eltűnésének. Talán úgy dönt, visszajön. De semmi 

nem történt. Nem hallottam más hangot, csak a gyomrom pró-

zai korgását, amiről eszembe jutott, hogy nem ebédeltem, és 

már vacsoraidő volt. Remegő lábbal mentem be a házba, majd 

lerogytam a konyhaasztal mellé. Beszélgettem egy kémmel. 

Meginterjúvoltam egy őrült tündért. Ó, igen, fel kell hívnom 



Jasont, hogy megint vigyázzon a tündérekkel. Ezt legalább ülve 

is megtehettem. 

A telefonbeszélgetés után eszembe jutott, hogy behozzam az 

újságot, miután rávettem a lábamat, hogy ismét működjön. Mi-

közben megmelegítettem egy bolti készételt – zöldséges-húsos 

töltelékkel töltött tésztát –, elolvastam az elmúlt kétnapi újsá-

got. 

Sajnos már az első oldalon sok érdekességet találtam. Véres 

gyilkosság történt Shreveportban, valószínűleg bandaügy. Az 

áldozat egy fiatal fekete férfi volt, aki az egyik banda színeit 

viselte. Ez pedig villogó neonnyílként mutatta az irányt a rend-

őrség számára. Csakhogy az áldozatot nem lelőtték, hanem 

többször leszúrták, majd elvágták a torkát. Fúj! Nekem ez sok-

kal személyesebbnek tűnt, mint egy bandaellentétből fakadó 

gyilkosság. A következő éjjel ugyanaz történt, csak akkor egy 

másik bandához tartozó, tizenkilenc éves fiú esett áldozatul. 

Ugyanilyen módon halt meg. Megráztam a fejem, amikor arra 

gondoltam, milyen semmiségek miatt halnak meg fiatalok, az-

tán átugrottam egy történetre, amelyet egyszerre felvillanyozó-

nak és nagyon aggasztónak találtam. 

A vérfarkasok listába vételének kérdése egyre jelentősebbé 

vált. Az újság szerint a vérfarkasok voltak a középpontban. A 

cikk alig-alig említette a többi kéttermészetű lényt, pedig én 

legalább egy vérrókát, egy vérdenevért, két vértigrist, körülbe-

lül húsz vérpárducot és egy alakváltót ismertem. A vérfarkasok 

voltak a legnagyobb számban a kéttermészetűek között, ezért 

rájuk nehezedett a probléma oroszlánrésze. Ők pedig nem örül-

tek neki, ami várható is volt. 

– Miért kellene jegyzékbe vetetnem magam, mintha illegális 

bevándorló vagy halott állampolgár lennék? – idézték Scott 

Wacker tábornokot. – A családom hat nemzedék óta amerikai, 

és mindannyian a hadseregben szolgálunk. A lányom Irakban 

harcol. Mit akarnak még? 

Az egyik északnyugati állam kormányzója azt nyilatkozta: 



– Tudnunk kell, ki vérfarkas, és ki nem. Baleset esetén a 

mentőknek tudniuk kell, nehogy fertőzést kapjanak, valamint 

könnyebb dolguk legyen az azonosításnál. 

Beleszúrtam a kanalamat a kéregbe, hogy kiengedjem a gőzt 

a tészta belsejéből. Átgondoltam, amit olvastam, majd megál-

lapítottam magamban, hogy baromság. 

– Ez ostobaság – nyilatkozta Wacker tábornok a következő 

bekezdésben. Szóval Wackerben és bennem volt valami közös. 

– Először is, amikor meghalunk, visszaváltozunk emberré. A 

mentők pedig már most is gumikesztyűvel nyúlnak a testekhez. 

Az azonosítás nálunk sem nehezebb, mint bármely más egy-

természetű ember esetében. Miért is lenne? – Ez az, Wacker! 

Az újság szerint a vita az utca emberétől kezdve (beleértve 

azokat is, akik nem csupán emberek voltak) kongresszusi tago-

kon, katonai személyiségeken, tűzoltókon és jogi szakértőkön 

keresztül az alkotmányjogászokig mindenkit feltüzelt. 

Nem globálisan vagy országos szinten gondoltam át a hely-

zetet, csak a Merlotte’s vendégei jutottak az eszembe a bejelen-

tés után. Csökkent vajon a bevétel? Igen, eleinte megfigyelhető 

volt némi visszaesés, miután a vendégek a saját szemükkel lát-

ták, ahogy Sam kutyává, Tray pedig farkassá változott, de az-

tán ugyanúgy ittak, ahogy korábban. 

Vagyis ez nem volt más, mint mesterségesen keltett válság-

helyzet, nem létező probléma? 

Miután elolvastam még egypár cikket, arra a következtetésre 

jutottam, hogy nem annyira mesterséges, mint amennyire sze-

rettem volna. 

Voltak emberek, akik valóban gyűlölték a gondolatot, hogy 

azoknak, akiket egész életükben ismertek, van egy titokzatos, 

feltáratlan (hát nem remek ez a szó? A Mindennapra egy szó-

naptáramban volt az előző héten) oldaluk is, amelyet a nagykö-

zönség nem ismert. Korábban is sejtettem, hogy így van, és 

úgy tűnt, még mindig érvényes. Senki sem volt hajlandó en-

gedni: a vérfarkasok egyre dühösebbek lettek, a lakosság pedig 



egyre jobban félt. Legalábbis a lakosságnak egy nagyon zajos 

része. 

Tüntetések és zendülések törtek ki a kaliforniai Reddingben 

és a michigani Lansingben. Arra gondoltam, vajon itt 

Shreveportban is lesznek-e. Rájöttem, hogy nehezen tudom el-

képzelni, de fájdalmas lenne. Kinéztem a konyhaablakon az 

egyre mélyülő szürkületre, mintha arra számítanék, hogy egy 

csapat fáklyákkal vonul a Merlotte’s felé. 

Furcsán üres este volt. Nem gyűlt össze sok mosogatniva-

lóm vacsora után, a szennyestartómban nem volt mosnivaló, és 

a tévében sem adtak semmi jót, amit megnéztem volna. Ellen-

őriztem az e-mailjeimet, de nem kaptam levelet Judith 

Vardamontól. 

Alcide azonban írt. „Sookie, hétfő este nyolcra tettük a fal-

kagyűlést, a házamban lesz. Próbálunk egy sámánt találni az 

elnök szerepére. Várunk téged és Jasont.” Majdnem egy hét telt 

el azóta, hogy megtaláltuk Baszím holttestét az erdőben, és a 

vérfarkasok most először jelentkeztek. Az általuk jelzett „egy-

két” nap hatra bővült. 

Ami azt jelentette, hogy ilyen régóta nem hallottam Ericről 

semmit. 

Megint felhívtam Jasont, és üzenetet hagytam a hangpostá-

ján. Próbáltam nem aggódni a falkagyűlés miatt, de minden al-

kalommal, amikor az egész falkával találkoztam, valami erő-

szakos dolog történt. 

A hullára gondoltam, amelyik a tisztáson feküdt a sírban. Ki 

tehette oda? A gyilkos feltehetően el akarta hallgattatni 

Baszímot, viszont nem véletlenül temette el az én birtokomra. 

Még körülbelül harminc percig olvastam, aztán már teljesen 

besötétedett, és megéreztem Eric jelenlétét, valamint a másik 

két vámpír halványabb, de tagadhatatlanul létező társaságát. 

Mihelyt felébredtek, én máris elfáradtam. Ettől olyan ideges 

lettem, hogy megszegtem a fogadalmamat. 



Tudtam, hogy Eric tudja, milyen boldogtalan és nyugtalan 

vagyok. Lehetetlen volt, hogy ne érezze. Talán azt gondolta, 

azzal, hogy távol tart, megvéd. Vagy esetleg nem tudta, hogy a 

teremtője és Alekszej is ott van a tudatomban. Mély lélegzetet 

vettem, és felhívtam. A hívás kicsöngött, én pedig úgy szorítot-

tam a fülemhez a telefont, mintha maga Eric lett volna. Az a 

gondolat futott át a fejemen, amit egy héttel azelőtt még elkép-

zelhetetlennek tartottam volna: Mi van, ha nem veszi fel? 

A hívás kicsöngött, és pedig visszatartottam a lélegzetemet. 

A második csörgés után felvette. 

– Megvan a falkagyűlés ideje – böktem ki rögtön. 

– Sookie – mondta –, ide tudsz jönni? 

Útban Shreveport felé négyszer kérdeztem meg magamtól, 

helyesen cselekszem-e. Aztán arra gondoltam, teljesen lényeg-

telen, hogy jó-e vagy rossz, hogy az első szóra rohanok Eric-

hez. Mindketten a türelmünk végén jártunk, hiszen összekötött 

minket a vérünk, emiatt pedig minden egyes pillanatban ponto-

san tudtuk, mit érez a másik. Tudtam, hogy Eric fáradt és két-

ségbeesett. Tudta, hogy én mérges vagyok, nyugtalan és meg-

bántott. Azért eszembe jutott, vajon ha én hívtam volna ma-

gamhoz, ő is kocsiba (vagy a szél szárnyára) szállt volna, hogy 

hozzám siessen? 

Azt mondta, a Szemfogadóban vannak mindannyian. 

Meglepetten láttam, milyen kevés autó parkol az egyetlen 

shreveporti vámpírbár előtt. A Szemfogadó nagy turistalátvá-

nyosság volt, egy olyan városban, ahol a turisták száma egyre 

nőtt, ezért arra számítottam, hogy tömve lesz. Szinte ugyanany-

nyi autó parkolt hátul a személyzeti parkolóban is, mint elöl a 

főbejáratnál. Ilyen még sohasem történt azelőtt. 

Maxwell Lee állt a hátsó bejáratnál, egy afroamerikai üzlet-

ember, aki történetesen vámpír volt. Ilyen sem volt még. A hát-

só ajtót eddig soha nem őrizték, mert a vámpírok annyira bizto-

sak voltak abban, hogy tudnak vigyázni magukra. Maxwell 

most mégis ott állt, a szokásos háromrészes öltönyében, és egy 



olyan feladatot látott el, amelyet más körülmények között ran-

gon alulinak tartott volna. Az arcán nem láttam neheztelést, 

sokkal inkább aggodalmat. 

– Hol vannak? – kérdeztem. 

A fő terem felé bökött a fejével. 

– Örülök, hogy itt vagy – mondta, és ebből tudtam, hogy 

Eric teremtőjének látogatása nem a legjobban alakult. 

A távolról érkező látogatók gyakran olyan fárasztók, nem? 

Elviszed őket, hogy megnézzék a helyi nevezetességeket, ete-

ted, szórakoztatod őket, miközben valójában csak azt várod, 

mikor mennek már el. Nem volt nehéz észrevenni Ericen, hogy 

a türelme a végét járja. Egy bokszban ült Appius Livius 

Ocellával és Alekszejjel. Természetesen Alekszej túl fiatal volt 

ahhoz, hogy egy ilyen bárban legyen, ami csak fokozta a hely-

zet szürrealitását. 

– Jó estét! – mondtam mereven. – Eric, látni akartál? 

Eric a fal felé csúszott, hogy helyet csináljon nekem, én pe-

dig leültem mellé. Appius Livius és Alekszej üdvözölt. Appius 

feszült mosollyal, Alekszej valamivel barátságosabban. Ami-

kor mind együtt voltunk, rájöttem, hogy a mindhármunkat ösz-

szekötő kapcsolat hatására a közelükben csökkent a bennem 

lévő feszültség. 

– Hiányoztál – súgta Eric olyan halkan, hogy először azt hit-

tem, csak képzelődöm. 

Arról nem tett említést, hogy napokig egyáltalán nem je-

lentkezett. De tudta. 

Minden önuralmamra szükségem volt, hogy visszanyeljek 

néhány keresetlen szót. 

– Ahogy már a telefonban is próbáltam elmondani, a 

Baszímmal kapcsolatos falkagyűlés hétfő este lesz. 

– Hol és mikor? – kérdezte. A hangján érezhető volt, meny-

nyire nem vidám kiscserkész. Nos, nyugodtan felverhette a sát-

rát az enyém mellé. 



– Alcide házában. Abban, amelyik az apjáé volt. Nyolc óra-

kor. 

– És Jason veled megy? Egész biztosan? 

– Még nem beszéltem vele, de hagytam neki üzenetet. 

– Mérges vagy rám. 

– Aggódtam miattad. – Nem tudtam olyat mondani, amit 

már ne tudott volna. 

– Igen – felelte. Üresen csengett a hangja. 

– Eric kiváló házigazda – mondta a cárevics, mintha jelen-

tést vártam volna tőle. 

Egy mosolyt villantottam a fiúra. 

– Ezt jó tudni, Alekszej. És mit csináltatok? Gondolom, még 

nem jártatok Shreveportban ezelőtt. 

– Nem – felelte Appius Livius különös akcentusával. – Még 

nem látogattunk el ide. Szép kis város. Az idősebbik fiam min-

dent megtett, hogy lefoglaljon, és távol tartson minket a bajtól. 

Na jó, ez meglehetősen szarkasztikusan hangzott. Eric fe-

szült arcán láttam, hogy a „távol tartani a bajtól” feladatot nem 

igazán sikerült megvalósítania. 

– A World Market bevásárlóközpont nagyon érdekes. A vi-

lág minden tájáról lehet venni dolgokat. Egy ideig Shreveport 

volt a konföderáció fővárosa. – Ó, atyám, ennél jobbat is 

mondhatnék. – Ha elmennek a városi előadóterembe, láthatják 

Elvis öltözőszobáját – tettem hozzá vidáman. Kíváncsi voltam, 

vajon Búbba valaha is elment-e megnézni a helyet, ahol egykor 

fellépett. 

– Tegnap egy nagyon finom tinédzsert szereztem – közölte 

Alekszej az enyémhez hasonló vidám hangon. Mintha azt 

mondta volna, hogy átment a piroson. 

Kinyitottam a számat, de semmi nem jött ki rajta. Ha valami 

rosszat mondok, lehet, hogy ott helyben meghalok. 

– Alekszej – feleltem sokkal nyugodtabb hangon, mint 

ahogy éreztem magam –, óvatosnak kell lenned. Ez itt törvény-

ellenes. A teremtőd és Eric egyaránt szenvedhetnek miatta. 



– Amikor az emberi családommal éltem, mindent megtehet-

tem, amit csak akartam – válaszolta a fiú. A hangjából semmit 

sem tudtam kiolvasni. – Nagyon beteg voltam, ezért elkényez-

tettek. 

Eric megrándult. 

– Megértem – válaszoltam. – Bármelyik család valószínűleg 

hasonlóképpen viselkedett volna a beteg gyerekével. Most 

azonban már jól vagy, és mivel elég sok év állt a rendelkezé-

sedre, hogy éretté válj, tudom, hogy megérted, nem mindig he-

lyes, ha azt tesszük, amit éppen akarunk. – Még legalább húsz 

dolgot tudtam volna megemlíteni, de inkább csendben marad-

tam. Ez nagyon bölcs döntés volt. Appius Livius egyenesen a 

szemembe nézett, és szinte észrevehetetlenül bólintott. 

– Nem nézek ki felnőttnek – mutatott rá Alekszej. 

Megint túl sok gondolat ötlött az eszembe, amit mondhattam 

volna. A fiú – a nagyon-nagyon idős fiú – határozottan választ 

várt. 

– Nem, és tényleg szörnyű az, ami a családoddal történt, 

de… 

Ekkor Alekszej felém nyújtotta a karját, megfogta a kezem, 

és megmutatta, mi történt vele és a családjával. Láttam a pin-

cét, a cári családot, az orvost, a szobalányt, amint szembenéz-

nek az őket megölni készülő férfiakkal. Hallottam a lövéseket, 

és láttam, ahogy a golyók betalálnak a testekbe, vagyis a nők 

esetében nem rögtön, mivel a királyi család nőtagjai drágakö-

veket varrtak a ruháikba egy esetleges, ám soha meg nem való-

suló szökés esetére. A drágakövek néhány másodpercre meg-

mentették az életüket, amíg a katonák meg nem öltek minden 

nyögő, vérző, kiabáló személyt is. Alekszej anyját, apját, test-

véreit, orvosát, az anyja szobalányát, a szakácsot, az apja ina-

sát… és a kutyáját. A lövések után pedig a katonák szuronyok-

kal mentek körbe. 

Azt hittem, menten elhányom magam. Megszédültem ül-

tömben, mire Eric hideg karja átölelte a vállamat. Alekszej el-



engedte a kezem, és azt hiszem, soha semminek nem örültem 

még ennyire. A világ minden kincséért sem akartam többé 

megérinteni. 

– Látod? – kérdezte diadalmasan Alekszej. – Na ugye! 

Megérdemlem, hogy megtehessem, amit akarok. 

– Nem – feleltem. Büszke voltam rá, hogy határozott a han-

gom. – Bármennyit szenvedünk is, vannak kötelezettségeink. 

Elég önzetlennek kell lennünk ahhoz, hogy megpróbáljunk he-

lyesen cselekedni, hogy mások is élhessék az életüket anélkül, 

hogy mi elrontanánk nekik. 

Alekszej elégedetlennek látszott. 

– Az uram is ezt mondja – dörmögte. – Többé-kevésbé. 

– Az uradnak igaza van – feleltem, habár a kijelentés rossz 

szájízt hagyott a számban. 

Az „ura” intett a csaposnak, hogy jöjjön oda. Felicia odasé-

tált az asztalhoz. Magas volt, és csinos, és annyira gyengéd, 

amennyire egy vámpír képes. Friss sebhely látszott a nyakán. 

– Mit hozhatok önöknek? – kérdezte. – Sookie, kérsz egy 

sört vagy…? 

– Egy jeges teát kérek, Felicia – feleltem. 

– Önöknek pedig TrueBloodot? – fordult a vámpírokhoz. – 

Van egy üveg vörösborunk is. 

Eric behunyta a szemét, mire Felicia azonnal rájött a hibájá-

ra. 

– Oké – mondta gyorsan. – Akkor TrueBloodot Ericnek, teát 

Sookie-nak. 

– Köszönjük! – mondtam, és rámosolyogtam. 

Pam jött oda az asztalunkhoz. Azt a hosszú, filmbe illő, fe-

kete kosztümöt viselte, amelyet mindig szokott a Szemfogadó-

ban. Még sosem láttam ennyire riadtnak. 

– Elnézést – mondta, és meghajolt a vendégek előtt. 

– Eric, Katherine Boudreaux látogatott el a Szemfogadóba 

ma este. Sallie-vel és egy kisebb társasággal. 

Eric úgy nézett ki, mint aki mindjárt felrobban. 



– Ma este – visszhangozta, ám ez a két szó sokkal súlyosabb 

volt, mint bármi egyéb. – Rendkívül sajnálom, Ocella, de meg 

kell kérnem téged, hogy Alekszejjel együtt fáradj be, légy szí-

ves, az irodámba. 

Appius Livius anélkül, hogy további magyarázatot kért vol-

na, felállt. Legnagyobb meglepetésemre Alekszej kérdés nélkül 

követte. Ha Eric lélegzett volna, most megkönnyebbülten fel-

sóhajtott volna, hogy a látogatói elhagyták a helyszínt. Mondott 

néhány szót egy ősi nyelven, de nem ismertem fel, melyiken. 

Ekkor egy testes, szőke, negyvenes nő állt meg az asztalnál, 

egy másik pedig mögötte. 

– Bizonyára maga Katherine Boudreaux – mondtam kelle-

mes hangon. – Az én nevem Sookie Stackhouse. Eric barátnője 

vagyok. 

– Üdvözlöm, kedves! Én Katherine vagyok, ő pedig a part-

nerem, Sallie. A barátainkkal jöttünk, akik kíváncsiak voltak a 

munkámra. Megpróbálom meglátogatni az összes vámpír mun-

kahelyet az év folyamán, és már hónapok óta nem jártunk a 

Szemfogadóban. Mivel itt van a székhelyem Shreveportban, 

gyakrabban kellene idejönnöm. 

– Nagyon örülünk, hogy itt van – felelte Eric simulékony 

hangon. Most úgy hangzott, mint a régi önmaga. – Sallie, min-

dig öröm látni. Hogy megy az adóüzlet? 

Sallie, a vékony, barna hajú nő, akinek a haja már kezdett 

őszülni, felnevetett. 

– Az adó virágzik, mint mindig – felelte. – Maga már csak 

tudja, Eric, eleget fizet belőle. 

– Jó látni, hogy a vámpírlakosaink ilyen jól kijönnek az em-

berekkel – jegyezte meg Katherine szívélyesen, és körülnézett 

a bárban, ahol olyan kevesen voltak, mintha ki sem nyitott vol-

na. Szőke szemöldökét egy pillanatra összevonta, ennél több 

azonban nem utalt rá, hogy észrevette, nem igazán virágzik 

Eric üzlete. 



– Készen van az asztaluk – jelentette ki Pam, és a kezével 

két összetolt asztalra mutatott, amelyet a társaság számára ké-

szített elő. 

– Ha megbocsát, Eric, foglalkoznom kell a barátaimmal – 

mondta a VüH ügynöke. 

Néhány udvarias formula és „örülök, hogy találkoztunk” ki-

jelentés után végre egyedül maradtunk. Már amennyire egy bár 

közepén egyedül lehet az ember. Pam elindult felénk, Eric 

azonban felemelte a karját, és jelezte, hogy maradjon távol. Az 

egyik kezével megfogta a kezem, a másikkal pedig megtámasz-

totta a homlokát. 

– Elmondod, mi a gond? – kérdeztem rá egyenesen. – Ez 

szörnyű. Nagyon nehéz bíznom magunkban, amikor fogalmam 

sincs, mi történik. 

– Ocellának volt valami megbeszélnivalója velem – felelte 

Eric. – Egy kellemetlen ügy. Ahogy te is láthatod, a féltestvé-

rem nincs jól. 

– Igen, ezt nekem is említette – válaszoltam. Még mindig 

alig hittem el, amit Alekszej emlékeiből láttam és elszenved-

tem, hogy megöltek mindenkit, akit szeretett. Az orosz cáre-

vics, aki az egyetlen túlélője volt a tömegmészárlásnak, segít-

ségre szorult. Talán Dermot és ő egy terápiás csoportba járhat-

nának. – Senki sem képes megőrizni a józan eszét, ha ilyesmin 

kell keresztülmennie. Tudom, hogy borzalmas volt számára, de 

azt kell mondanom… 

– Te nem akarod átélni – fejezte be Eric. – Ezzel nem vagy 

egyedül. Teljesen világos számunkra: Ocellának, nekem, ne-

ked. Másoknak azonban elmondhatja. Talán nem olyan részle-

tesen, mint ahogy nekem. Senki sem szívesen hallja ezt a törté-

netet, mivel mindenkinek van elég borzalmas emléke a saját 

életében is. Attól tartok, Alekszej nem lesz képes vámpírként 

sokáig élni. – Eric szünetet tartott, és közben a TrueBlood-os 

üveget forgatta az asztalon. – Nyilvánvalóan mindennap küz-

delmes feladat rábírni, hogy megtegye a legegyszerűbb dolgo-



kat. És hogy másokat ne tegyen meg. Hallottad a megjegyzését 

a tinédzserről. Nem akarok részletekbe menni, de… olvastad 

mostanában az újságokat? A shreveporti lapokat? 

– Azt akarod mondani, hogy Alekszej felelős a két gyilkos-

ságért? – Döbbenten bámultam Ericre. – A késelés és az elvá-

gott torok? De hisz olyan kicsi és fiatal! 

– Őrült – mondta Eric. – Ocella végül elmondta, hogy a fiú-

nak már korábban is voltak ilyen epizódjai… habár nem ennyi-

re súlyosak. És elgondolkodott rajta… nagyon vonakodva… 

hogy talán a végső halált kellene hoznia Alekszejre. 

– Úgy érted, elaltatni? – kérdeztem, mert nem voltam benne 

biztos, hogy jól hallottam. – Mint egy kutyát? 

Eric egyenesen a szemembe nézett. 

– Ocella nagyon szereti, de nem engedheti meg, hogy embe-

reket vagy vámpírokat öljön, amikor rátör a roham. Az ilyen 

incidensek bekerülnek az újságokba. Mi lesz, ha elkapják? Mi 

lesz, ha valamelyik orosz felismeri, hiszen híres volt? Milyen 

hatással lenne az az orosz vámpírokkal való kapcsolatunkra? A 

legnagyobb baj azonban az, hogy Ocella nem tud a sarkában 

lenni minden pillanatban. A fiú kétszer szökött ki a szobájából, 

és két halálos áldozat lett a következménye. Az én körzetem-

ben! Mindent felforgat, amit itt az Amerikai Egyesült Álla-

mokban megpróbáltunk kialakítani. Nem mintha a teremtőmet 

nagyon érdekelné az országban betöltött szerepem – tette hozzá 

Eric kissé keserűen. 

Megpaskoltam az arcát. Nem pofon ütöttem, csak kicsit erő-

sebben megpaskoltam. 

– Igen, de azért a két halottról se feledkezzünk meg – mond-

tam. – Alekszej fájdalmas és szörnyű módszerrel gyilkolta meg 

őket. Úgy értem, tudom, hogy most minden róla és a teremtőd-

ről szól, és a te személyes ügyedről, de azért egy pillanatra 

gondoljunk a két tinédzserre is, aki meghalt. 

Eric megvonta a vállát. Ideges volt, a türelme végéhez köze-

ledett, és egyáltalán nem érdekelte két ember halála. Valószí-



nűleg hálás volt, hogy Alekszej olyanokat választott áldozatául, 

akiket nem nagyon sajnált a nagyközönség, és akiknek a halálát 

könnyen meg lehetett magyarázni. Végül is, a bandatagok fo-

lyamatosan öldösték egymást. Lemondtam róla, hogy megér-

tessem vele a nézőpontomat. Részben azért, mert valami 

eszembe jutott: ha Alekszej képes a saját fajtája ellen is fordul-

ni, talán irányíthatnánk Victor ellen? 

Megborzongtam, mert még saját magamtól is elszörnyed-

tem. 

– Szóval a teremtőd azért hozta ide Alekszejt, mert azt re-

mélte, neked talán lesz valami ötleted arra, hogyan tarthatná 

életben, és taníthatna neki egy kis önfegyelmet? 

– Igen. Ez az egyik oka annak, hogy itt van. 

– A fiú lelkiállapotának az sem tesz valami jót, hogy Appius 

Livius szexuális kapcsolatot folytat vele – jegyeztem meg, mert 

nem tudtam nem megemlíteni. 

– Kérlek, értsd meg! Ocella idejében ez nem volt szokatlan 

– felelte Eric. – Alekszej elég idősnek számított volna abban az 

időben. Bizonyos társadalmi rangú férfiak bűntudat és kérdés 

nélkül elégíthették ki a vágyaikat. Ocella nem a mai felfogás 

szerint gondolkodik az ilyen dolgokról. Ahogy az lenni szokott, 

Alekszej egy idő után … Nos, már nincs köztük szex. Ocella 

tisztességes ember. – Eric elszántan próbálta védeni azt a férfit, 

aki meggyilkolta. Ha viszont Eric csodálta Ocellát, nem ugyan-

ezt kellene tennem nekem is? 

Aztán az is eszembe jutott, hogy Eric csak igyekszik min-

dent megtenni a testvéréért, ahogy én is bármit megtennék az 

enyémért. 

Ekkor újabb kellemetlen gondolatom támadt, és még a szám 

is kiszáradt tőle. 

– Ha Appius Livius nem a fiúval szexel, akkor kivel? – kér-

deztem cérnavékony hangon. 

– Tudom, hogy ez rád is tartozik, mivel házasok vagyunk… 

amihez én ragaszkodtam, te pedig lebecsülöd – mondta Eric, és 



a keserű felhang ismét megjelent a hangjában. – Csak azt tu-

dom mondani, hogy nem feküdtem le a teremtőmmel, de ha azt 

mondaná, hogy ez a kívánsága, nem lenne más választásom, 

mint engedelmeskedni. 

Megpróbáltam valahogy véget vetni a beszélgetésnek, és 

némi méltósággal távozni. 

– Eric, most el vagy foglalva a látogatóiddal. – Olyan mó-

don, amit nem is gondoltam volna. – Én pedig hétfő este elme-

gyek Alcide-hoz. Ha és amikor felhívsz, majd elmondom, mi 

történt. Van néhány dolog, amiről beszélnem kell, ha lesz al-

kalmunk nálam találkozni. – Mint például Dermot megjelenése 

a házamnál. Ez a történet biztosan érdekelte volna Ericet, és is-

ten látja lelkem, nagyon szerettem volna elmondani neki. Most 

azonban nem volt alkalmas rá az idő. 

– Ha keddig még itt maradnak, mindenképpen elmegyek 

hozzád, akármit csinálnak is – ígérte Eric, és most egy kicsit 

hasonlított a régi önmagára. – Szeretkezni is fogunk. Kedvem 

lenne ajándékot venni neked. 

– Remek estének hangzik – feleltem, és éreztem, hogy re-

mény tölt el. – Nem kell ajándék, csak légy ott. Akkor kedden 

mindenképp találkozunk. Ezt mondtad, ugye? 

– Igen, ezt. 

– Rendben, akkor viszlát kedden! 

– Szeretlek – mondta fáradtan. – És a feleségem vagy, az 

egyetlen olyan módon, ami számít nekem. 

– Én is szeretlek – feleltem, ám a második részt szó nélkül 

hagytam, mert nem tudtam, mit jelent. Felálltam, hogy távoz-

zam. Pam azonnal ott termett, hogy kikísérjen a kocsimhoz. A 

szemem sarkából láttam, hogy Eric feláll, és odasétál a 

Boudreaux-asztalhoz, hogy meggyőződjön róla, jól érzik ma-

gukat a vendégei. 

– Tönkre fogja tenni Ericet, ha itt marad – mondta Pam. 

– Hogy érted ezt? 



– A fiú megint ölni fog, és nem fogjuk tudni eltussolni. Egy 

szempillantás alatt képes megszökni. Folyamatosan szemmel 

kell tartanunk. Ocella mégis habozik, hogy elaltassa-e. 

– Pam, ezt Ocellának kell eldöntenie – figyelmeztettem. Azt 

gondoltam, mivel magunk vagyunk, vehetem magamnak a bá-

torságot, hogy Eric teremtőjét személyes nevén nevezem. – 

Komolyan beszélek. Ha kinyírod Alekszejt, Eric nem tehet ér-

ted semmit, muszáj lesz megengednie, hogy Ocella megöljön. 

– Te tényleg törődsz velem. – Pam váratlanul meghatódott. 

– A barátom vagy – feleltem. – Hát persze hogy törődöm. 

– Barátok vagyunk – helyeselt Pam. 

– Igen. 

– Ennek nem lesz jó vége – jósolta Pam, amikor beszálltam 

a kocsimba. Nem jutott eszembe semmi, amit válaszolhattam 

volna. Igaza volt. 

Amikor hazaértem, ettem egy kis fahéjas csigát, mert úgy 

gondoltam, megérdemlem. Annyira nyugtalan voltam, hogy 

képtelen lettem volna lefeküdni. Alekszej átadta nekem szemé-

lyes rémálmát. Még soha nem hallottam olyanról, hogy egy 

vámpír (vagy bármilyen más faj, ember, vagy sem) képes le-

gyen így átadni valakinek az emlékeit. Különösen szörnyűnek 

találtam, hogy éppen Alekszej bír ezzel az „áldással”, hiszen 

olyan borzalmas emlékeket őriz, amelyeket meg tud osztani 

mással. Újra átéltem a cári család kínszenvedését. Már értet-

tem, miért lett a fiú olyan, amilyen, ám azt is világosan láttam, 

miért kell elaltatni. Felálltam az asztal mellől, és halálos kime-

rültség öntött el. Épp elkészültem a lefekvésre, ám a tervem 

megváltozott, amikor csengettek. 

Az ember azt gondolná, mivel itt élek kint a város szélén, 

egy hosszú bekötőút végén az erdőben, alaposan tájékozódom 

a látogatóimról. Nem mindig történt így, különösen a termé-

szetfeletti lények esetében. Nem ismertem fel a nőt, amikor ki-

néztem a kémlelőnyíláson, azt azonban tudtam, hogy vámpír. 

Ez pedig azt jelentette, hogy meghívás nélkül nem léphetett be 



a házamba, így biztonságban megtudhattam, miért van itt. Ki-

nyitottam az ajtót, és leginkább kíváncsiságot éreztem. 

– Üdvözlöm! Miben segíthetek? – kérdeztem. 

A nő tetőtől talpig végigmért. 

– Maga Sookie Stackhouse? 

– Igen, én vagyok. 

– Küldött nekem egy e-mailt. 

Alekszej leszívta az agyamat, ezért nagyon lassan kapcsol-

tam. 

– Judith Vardamon? 

– Igen. 

– Vagyis Lorena volt a nemzője? A teremtője? 

– Igen. 

– Kérem, jöjjön be! – mondtam, és oldalra álltam. Lehet, 

hogy nagy hibát követtem el, de már szinte teljesen feladtam a 

reményt, hogy Judith valaha is válaszol a levelemre. Mivel 

egészen idáig eljött Little Rockból, úgy gondoltam, ennyire 

megbízhatom benne. 

Judith felvonta a szemöldökét, és átlépett a küszöbön. 

– Maga vagy nagyon szereti Billt, vagy bolond – állapította 

meg. 

– Remélem, egyik sem. Kér egy kis TrueBloodot? 

– Köszönöm, nem. 

– Kérem, foglaljon helyet! 

Én a fotel szélére ültem, Judith pedig a kanapét választotta. 

Hihetetlennek találtam, hogy Lorena Billt és Juditht is „meg-

csinálta”. Nagyon sok kérdést szerettem volna feltenni, de nem 

akartam sem megsérteni, sem felbosszantani ezt a vámpírt, aki 

már így is nagy szívességet tett nekem. 

– Ismeri Billt? – kérdeztem, elindítva a beszélgetést, ame-

lyen túl kellett esnünk. 

– Igen, ismerem. – Óvatosnak tűnt, ami furcsán hatott, te-

kintve, hogy mennyivel erősebb volt nálam. 



– Ön a fiatalabbik testvér? – Ránézésre úgy harmincévesnek 

tippeltem, vagy legalábbis annyi lehetett, amikor meghalt. Sö-

tétbarna haja és kék szeme volt, a termete pedig alacsony és 

kellemesen telt. Ő volt az egyik legártalmatlanabbnak kinéző 

vámpír, akivel valaha találkoztam, legalábbis külsőre. Ezenkí-

vül furcsán ismerősnek tűnt. 

– Tessék? 

– Lorena Bill után változtatta át önt? Miért magát választot-

ta? 

– Úgy vélem, maga hónapokig Bill szeretője volt, nem igaz? 

A levelében a sorok között olvasva gondoltam – kérdezett visz-

sza. 

– Igen, így volt. Most azonban már mással járok. 

– Hogy lehet, hogy soha nem mesélte el, miként találkozott 

Lorenával? 

– Nem tudom, ő döntött így. 

– Nagyon különös. – Nyíltan bizalmatlannak látszott. 

– Gondolkozhat, ameddig csak akar – feleltem. – Nem tu-

dom, miért nem mondta el Bill, de így van. Ha maga el akarja 

mesélni, rendben van, ez azonban nem igazán lényeges. A fon-

tosabb az, hogy Bill nem gyógyul. Egy ezüstfogú tündér meg-

harapta, és ha az ön véréből ihatna, talán sikerülne legyőznie a 

betegséget. 

– Talán Bill javasolta, hogy keressen meg? 

– Nem, hölgyem, nem ő. Én nem bírtam nézni a szenvedé-

sét. 

– Említette a nevemet? 

– Ööö. Nem. Én nyomoztam ki, hogy kapcsolatba léphessek 

magával. Úgy tudom, ha ön is Lorena szerzeménye, éreznie 

kellett, hogy szenved. Azon tűnődtem, miért nem jött már ha-

marabb. 

– Elmondom, miért. – Judith hangja baljóslatú volt. 



Ó, remek, megint egy fájdalommal és szenvedéssel teli tör-

ténet! Tudtam, hogy nem fog tetszeni, amit mindjárt meghal-

lok. Igazam lett. 



12. FEJEZET 

Judith egy kérdéssel kezdte a történetét. 

– Találkozott már Lorenával? 

– Igen – feleltem, és ennyiben hagytam a dolgot. Judith 

nyilvánvalóan nem tudta, hogyan találkoztam Bill teremtőjével, 

vagyis azt, hogy néhány héttel azelőtt történt, hogy karót döf-

tem volna a szívébe, és véget vetettem volna hosszú, kegyetlen 

életének. 

– Akkor tudja, milyen könyörtelen. 

Bólintottam. 

– Tudnia kell, miért maradtam távol Billtől olyan sok évig, 

pedig nagyon kedvelem – mondta Judith. – Lorenának nehéz 

élete volt. Nem hittem el mindent, amit mondott, egyes része-

ket azonban mások is megerősítettek. – Judith már nem engem 

nézett, hanem valahová mellém, gondolom, visszautazott a 

múltba. 

– Hány éves volt? – kérdeztem, hogy fenntartsam a beszél-

getés fonalát. 

– Amikor Lorena Bill-lel találkozott, már több évtizede 

vámpír volt. 1788-ban változtatta át egy Solomon Brunswick 

nevű férfi, akivel New Orleansban találkozott egy bordélyház-

ban. 

– A nyilvánvaló körülmények között? 

– Nem pontosan. A férfi azért ment oda, hogy egy másik 

kurvából igyon, aki különleges igényekre specializálódott. A 



többi vendégéhez képest egy kis harapás nem volt nagy ügy a 

nő számára. 

– Solomon régen volt már vámpír akkor? – Önkéntelenül is 

kíváncsi lettem. A vámpírok mint az élő történelem… Nos, 

amióta előjöttek a koporsóból, sok hasznot hoztak az iskolai 

képzésnek. Ha valaki meghívott egy vámpírt az órájára, hogy 

elmesélje a történetét, nagyon sokan elmentek meghallgatni. 

– Solomon akkor húsz éve volt vámpír. Véletlenül lett az. 

Olyan bádogosféle volt, edényeket árult, és törötteket javított. 

Olyan árucikkekkel kereskedett, amelyeket abban az időben 

nehéz volt beszerezni New Englandben: tű, cérna, ilyesmi. Vá-

rosról városra, faluról falura húzta a szekerét. Egyik éjszaka, 

amikor az erdőben letáborozott, összetalálkozott az egyik faj-

társunkkal. Azt mesélte nekem, hogy az első találkozást túlélte, 

a vámpír azonban követte, és másnap, amikor megállt éjszaká-

ra, újra megtámadta. Ez a második támadás volt a kritikus. 

Solomon azok közé a szerencsétlenek közé tartozott, akik vé-

letlenül lettek vámpírok, mivel a támadója, aki ivott belőle, ott-

hagyta meghalni, és nem is tudott róla, hogy közben átváltoz-

tatta. Vagy legalábbis én így gondolom. Solomont nem tanítot-

ta senki, mindenre magának kellett rájönnie. 

– Szörnyen hangzik – mondtam, és komolyan is gondoltam. 

Judith bólintott. 

– Egész biztosan az is volt. Solomon valahogy elkerült New 

Orleansba, hogy távol legyen az emberektől, akik már kezdték 

furcsállni, hogy nem öregszik. Itt találkozott Lorenával. Miután 

elfogyasztotta a vért, amiért ment, a hátsó ajtón távozott, és 

észrevette Lorenát egy sötét udvaron. Egy férfival volt. A ven-

dég fizetés nélkül akart elmenni, Lorena azonban egy szempil-

lantás alatt megragadta, és beleharapott a torkába. 

Ez úgy hangzott, mint az a Lorena, akit ismertem. 

– Solomont lenyűgözte ez a barbár kegyetlenség, a friss vér 

pedig izgalomba hozta. Megragadta a haldokló férfit, és az 

utolsó csepp vért is kiszívta belőle. Aztán áthajította a holttestet 



a szomszéd ház udvarára. Lorenát teljesen magával ragadta a 

dolog, és olyan akart lenni, mint Solomon. 

– Igaznak tűnik. 

Judith halványan elmosolyodott. 

– Lorena analfabéta volt, de szívós nő, és igazi túlélő. 

Solomon sokkal intelligensebb volt, de nem tudott rendesen öl-

ni. Ekkorra már egyes dolgokra rájött magától, és át tudta vál-

toztatni a nőt. Néha egymásból ittak, és ebből merítettek bátor-

ságot, hogy magukhoz hasonlókat keressenek, és megtanulják, 

hogyan kell jól élni, nem pedig csak napról napra tengődni. 

Mindketten gyakorolták, hogyan legyenek sikeres vámpírok, 

próbálgatták új természetük határait, és kiváló csapatot alkot-

tak. 

– Ezek szerint Solomon volt az ön nagyapja, mivel ő nem-

zette Lorenát – állapítottam meg régies kifejezéssel. – Ezek 

után mi történt? 

– Az újdonság varázsa végül elmúlt – mondta Judith. – A te-

remtők és a gyerekek hosszabb ideig maradnak együtt, mint a 

szexpartnerek, de nem örökre. Lorena elárulta Solomont. Raj-

takapták egy halott gyerek félig kiszívott testével, ő azonban 

nagyon meggyőzően tudta eljátszani az emberi nőt. Azt mondta 

azoknak, akik elkapták Solomont, hogy ő ölte meg a gyereket, 

neki pedig megparancsolta, hogy vigye az ölében, ezért olyan 

véres a ruhája. Solomon alig tudott kimenekülni a városból él-

ve. Ez a Mississippi állambeli Natchezben történt. Solomon 

azóta nem találkozott Lorenával. És Bill-lel sem, akire Lorena 

a polgárháború után talált rá. 

– Ahogy Bill később elmesélte, egyik éjjel Lorena ezen a 

környéken kószált. Akkoriban sokkal nehezebb volt észrevét-

lennek maradni, különösen vidéken. Igaz, hogy nem volt olyan 

sok ember a nyomukban, és a kommunikáció sem volt még 

olyan fejlett, az idegenek azonban feltűnőek voltak, és miután a 

lakosság annyira megfogyatkozott, kevesebb lett a zsákmány 

is. Jobban észrevették egy ember halálát. A testet vagy nagyon 



gondosan el kellett rejteni, vagy pedig minden részletre kiterje-

dően megrendezni a halálesetet. De legalább szervezett bűnül-

dözés sem létezett. 

Emlékeztettem magam, hogy ne vágjak undorodó arcot. Ez 

az információ nem volt újdonság. Sok vámpír még néhány év-

vel ezelőtt is így élt. 

– Lorena meglátta Billt és a családját a háza ablakán keresz-

tül. – Judith elfordult. – Beleszeretett Billbe. Számos éjszakán 

keresztül csak nézte őket. Nappalra beásta magát a földbe az 

erdőben, éjszaka pedig figyelte a családot. Végül cselekvésre 

szánta el magát. Tudta… még ő is tisztában volt vele… hogy 

Bill sohasem bocsátana meg neki, ha megölné a gyermekeit, 

ezért megvárta, amíg Bill egyedül kimegy az udvarra, hogy 

megnézze, miért nem hallgat el a kutya. Amikor Bill kilépett a 

házból a puskájával, Lorena mögé lopódzott, és elkapta. 

Az a gondolat, hogy Lorena itt járkált a családomhoz közel, 

az erdőben… Nagyon könnyen az üknagyszüleimhez is bejöhe-

tett volna, és akkor egészen másképp alakul a családom törté-

nete. 

– Aznap este átváltoztatta, eltemette és három nappal ké-

sőbb segített neki feltámadni. 

El sem tudtam képzelni, mennyire össze lehetett törve Bill. 

Hirtelen mindent elvettek tőle. A régi életét megszüntették, 

megváltoztatták, aztán szörnyű köntösbe csomagolva visszaad-

ták neki. 

– Gondolom, elvitte messzire – mondtam. 

– Igen, ez nagyon fontos volt. Megrendezte Bill halálát. Be-

kent egy helyet a tisztáson a vérével, otthagyta a puskáját, és a 

ruháiból néhány rongyot. Bill azt mondta, úgy festett, mintha 

egy párduc vitte volna el. Így utazgattak együtt, és miközben 

Bill hozzá volt kötve, gyűlölte őt. Boldogtalan volt mellette, 

miközben Lorena továbbra is a megszállottja maradt. Harminc 

év múlva megpróbálta boldogabbá tenni azzal, hogy megölt 

egy nőt, aki nagyon hasonlított a feleségére. 



– Ó, istenem! – nyögtem, és igyekeztem elfojtani a hányin-

geremet. – Magát, ugye? – Ezért volt olyan ismerős az arca. 

Láttam Bill régi családi fényképeit. 

Judith bólintott. 

– Valószínűleg Bill látott bemenni egy szomszéd házba, 

ahová a családommal mentem egy estélyre. Hazáig követett, és 

figyelt, mert felkeltette a figyelmét a nagy hasonlóság. Amikor 

Lorena felfedezte ezt az új érdeklődést, arra gondolt, Bill mel-

lette marad, ha ad neki egy társat. 

– Sajnálom – mondtam. – Annyira nagyon sajnálom! 

Judith megvonta a vállát. 

– Nem Bill hibája volt, de megérti, hogy miért kellett meg-

gondolnom, hogy válaszoljak-e a levelére. Solomon jelenleg 

Európában van, máskülönben megkértem volna, hogy jöjjön el 

velem. Rettegek, hogy újra találkozom Lorenával, és féltem… 

féltem, hogy ő is itt lesz, hogy maga őt is megkérte, hogy segít-

sen Billnek. Vagy talán csak kitalálta ezt az egész mesét, hogy 

idecsaljon. Lorena… ő is itt van? 

– Lorena meghalt. Nem tudta? 

Judith kék szeme elkerekedett. Ennél sápadtabb már nem 

tudott lenni, a szemét azonban lehunyta egy pillanatra. 

– Tizennyolc hónappal ezelőtt úgy éreztem, mintha valamit 

erősen kitéptek volna belőlem… Az volt Lorena halála? 

Bólintottam. 

– Akkor ezért nem rendelt magához. Ó, ez csodálatos, cso-

dálatos! – Judith egészen más lett. 

– Azt hiszem, kicsit furcsállom, hogy Bill nem lépett kap-

csolatba önnel, hogy elmondja. 

– Talán azt gondolta, tudni fogom. A gyerekek és a teremtők 

össze vannak kötődve. De nem voltam biztos benne. Túl szép 

volt, hogy igaz legyen. – Judith elmosolyodott, és hirtelen 

szépnek láttam, még a szemfogával együtt is. – Hol van Bill? 

– Az erdő másik oldalán. – A helyes irányba mutattam. – A 

régi házában. 



– Ha kimegyek, már meg tudom találni – mondta boldogan. 

– Ó, együtt lehetek vele úgy, hogy Lorena nincs a közelben! – 

Hmm. Micsoda? 

Judithnak eddig megfelelt, hogy csak üljön, és lyukat be-

széljen a hasamba, most azonban hirtelen már legszívesebben 

elrohant volna, mint egy leforrázott macska. És csak ültem a 

homlokomat ráncolva, és azon töprengtem, mit tettem. 

– Meggyógyítom, és biztos vagyok benne, hogy végül meg 

fogja köszönni magának – mondta, és az lett az érzésem, mint-

ha elbocsátott volna. – Bill ott volt, amikor Lorena meghalt? 

– Igen – feleltem. 

– Súlyos büntetést kapott, amiért megölte? 

– Nem ő ölte meg – mondtam. – Én. 

Judith megdermedt, és úgy meredt rám, mintha hirtelen be-

jelentettem volna, hogy én vagyok King Kong. 

– A szabadságomat köszönhetem magának. Bill biztosan 

nagyra tartja magát – mondta. 

– Gondolom, igen – válaszoltam. Zavarba jöttem, amikor 

megcsókolta a kezem. Az ajka hideg volt. 

– Bill és én most már együtt lehetünk – közölte. – Végre! 

Majd egy másik éjjel eljövök, és elmondom, mennyire hálás 

vagyok, de most muszáj elmennem hozzá. Azzal már kint is 

volt a házból, és olyan gyorsan átvágott az erdőn, hogy azt sem 

tudtam mondani, fapapucs. 

Egyszerre úgy éreztem, mintha gyomorszájon vágtak volna. 

Mocskos gazember lettem volna, ha a boldogságon kívül 

bármi mást éreztem volna. Bill most már akár évszázadokat is 

együtt tölthetett Judithszal, ha akart. A felesége örökké fiatal 

másolatával. Mosolyt erőltettem a számra. 

Amikor a boldog külső nem tett belülről is boldoggá, csinál-

tam húsz oldalterpeszugrást, majd húsz fekvőtámaszt. Oké, na 

most már jobb, gondoltam, miközben a nappaliban hason fe-

küdtem a földön. Szégyelltem, mennyire remeg a karom. Visz-

szaemlékeztem azokra az edzésekre, amelyeket a Sólyomhöl-



gyek softballcsapatának tartott az edzőnk, és tudtam, hogy 

Peterson edző szétrúgná a hátsómat, ha most így látna. Más-

részt viszont már nem voltam tizenhét éves. 

Amikor hanyatt fordultam, tárgyilagosan átgondoltam a 

dolgot. Nem ez volt az első eset, hogy megéreztem az idő mú-

lását, az viszont most fordult elő először, hogy észrevettem, a 

testem már nem olyan erős, mint régen. Ezt a tényt összevetet-

tem azokkal a vámpírokkal, akiket ismerem. Kilencvenkilenc 

százalékuk élete derekán változott vámpírrá. Volt néhány, aki 

fiatalabb volt, mint például Alekszej, és olyan is, aki idősebb, 

mint a vén Püthia, a többségük azonban tizenhat és harmincöt 

év között volt, amikor először meghalt. Soha többé nem kellett 

társadalombiztosítást vagy egészségügyi hozzájárulást fizetni-

ük. Soha nem kellett csípőprotézis, tüdőrák vagy ízületi gyulla-

dás miatt aggódniuk. 

Mire középkorú leszek (ha egyáltalán megérem azt a kort, 

mivel az életem tipikusan olyan volt, amire azt mondták, „ma-

gas kockázati tényezővel teli”), szemmel látható módon le fo-

gok lassulni. A ráncaim csak szaporodni fognak, és elmélyül-

nek, a bőröm meglazul a csontokon, megjelenik egy-két máj-

folt a karomon, és a hajam ritkulni kezd. Az állam megeresz-

kedik, a mellem szintén, az ízületeim pedig megfájdulnak, ha 

sokáig ülök egy helyben. Az olvasáshoz szemüveget kell visel-

nem. 

Lehet, hogy megemelkedik a vérnyomásom. Talán még ér-

elzáródásom is lesz. A szívem rendszertelenül fog verni. Ha el-

kapom az influenzát, nagyon beteg leszek. Félni fogok, hogy 

Parkinson- vagy Alzheimer-kóros leszek, szélütést vagy tüdő-

gyulladást kapok… és minden egyébtől, amitől az öregek tar-

tanak. 

Mi lenne, ha azt mondanám Ericnek, hogy örökre vele aka-

rok lenni? Feltéve, hogy nem kezd el kiabálni, és nem fut el 

olyan gyorsan a másik irányba, ahogy csak tud. Feltéve, hogy 

tényleg átváltoztat, megpróbáltam elképzelni, milyen lenne 



vámpírnak lenni. Végignézném, hogy minden barátom meg-

öregszik és meghal. Én magam is a gardróbban, a padlóba vájt 

rejtekhelyen aludnék nappal. Ha Jason feleségül veszi Michele-

t, lehet, hogy nem szívesen bíznák rám a gyerekeiket. Készte-

tést éreznék arra, hogy megtámadjam és megharapjam az em-

bereket. Mindannyian csupán két lábon járó McVérburgerek 

lennének a szememben. Az emberekre ételként gondolnék. 

Felnéztem a mennyezeti ventilátorra, és megpróbáltam elkép-

zelni, milyen lenne megharapni Andy Bellefleurt vagy Hollyt. 

Brrr! 

Másrészt viszont soha nem lennék beteg, hacsak valaki 

ezüstgolyóval le nem lőne, ezüstfoggal meg nem harapna, meg 

nem karózna, vagy nem tenne ki a napra. Megvédhetném a 

gyenge embereket a veszélytől. Örökre Erickel lehetnék… ki-

véve, hogy a vámpír szerelmespárok nem maradtak együtt 

olyan sokáig. 

Na jó, de akkor is jó pár évig együtt lehetnék vele. 

Miből tartanám el magam? Csak az éjszakai műszakot tud-

nám vállalni a Merlotte’sban, vagy olyat, amely sötétedés után 

kezdődik, ha Sam egyáltalán megengedné, hogy megtartsam az 

állásom. És persze Sam is megöregedne és meghalna. Az új tu-

lajdonos pedig talán nem akarna főállásban alkalmazni egy 

olyan pincérnőt, aki csak egy műszakot tud vállalni. Visszame-

hetnék a főiskolára, és esti iskolában tanulhatnék, akár infor-

matikát is, és diplomát szerezhetnék. De miből? 

Itt elérkeztem a képzeletem határára. Oldalra gördültem, 

hogy felálljak a földről, és nem tudom, hogy képzelődtem-e, de 

mintha kicsit fájtak volna az ízületeim. 

Az álom nagyon lassan talált rám, annak ellenére, milyen 

hosszú és félelmetes napon voltam túl. A ház csendje nyomasz-

tó volt. Claude hajnalban jött haza fütyörészve. 

Amikor másnap reggel felkeltem – nem valami üdén, vi-

szont túl korán –, lomhának és levertnek éreztem magam. Két 

borítékot találtam a bejárati ajtó alatt becsúsztatva, miközben a 



kávémmal elindultam a verandára. Az első Mr. Cataliadestől 

jött, és az unokahúga, Diantha személyesen kézbesítette hajnali 

háromkor. Ezt onnan tudtam, hogy rá volt írva a borítékra. Saj-

náltam, hogy nem tudtam Dianthával beszélgetni, azért azon-

ban hálás voltam, hogy nem ébresztett fel. Merő kíváncsiságból 

ezt a borítékot nyitottam ki először. „Kedves Miss Stackhouse! 

– írta Mr. Cataliades. – Mellékelek egy csekket Claudine Crane 

bankszámlájáról, ennyi volt rajta, amikor meghalt. Az volt a 

kívánsága, hogy az öné legyen.” 

Rövid és lényegre törő, ami a legtöbb emberről, akivel mos-

tanában beszélgettem, nem volt elmondható. Megfordítottam a 

csekket, és láttam, hogy százötvenezer dollárról szól. 

– Ó, te jó isten! – nyögtem fel. – Ó, szentatyám! – Elejtet-

tem, mert hirtelen kiszállt minden erő az ujjaimból. A csekk le-

esett a verandára. Gyorsan utánakaptam, hogy felvegyem, és 

még egyszer megnéztem a számot, hogy tényleg jól láttam-e. 

– Ó! – mondtam. Megmaradtam ennél a klasszikus szótag-

nál, mert jelenleg minden egyéb meghaladta a képességeimet. 

El sem tudtam képzelni, mit csinálok majd ennyi pénzzel. Ez is 

túlmutatott a képességeimen. Muszáj volt egy kicsit leülnöm, 

hogy értelmesen átgondoljam, mihez kezdek a váratlan örök-

séggel. 

Bevittem az elképesztő csekket a házba, betettem egy fiók-

ba, miközben rettegtem, hogy valami történik vele, mielőtt be 

tudom váltani. Csak akkor tudtam a másik borítékra koncent-

rálni, amikor már biztos voltam benne, hogy a csekk biztos he-

lyen van. A másik levél Billtől jött. 

Visszamentem a verandára, leültem egy székre, és ittam egy 

kortyot a már kihűlőben lévő kávémból. Felnyitottam a boríté-

kot. 

„Drága Sookie! Nem akartalak megijeszteni azzal, hogy 

hajnali kettőkor bekopogok, ezért itt hagyom neked ezt a leve-

let, hogy nappal olvasd el. Nem tudtam, miért jártál a házam-

ban múlt héten. Tudtam, hogy ott voltál, ahogy azt is, hogy 



előbb-utóbb fény derül az okára. Jó szíved megadta nekem azt 

a segítséget, amelyre szükségem volt a gyógyuláshoz. Soha 

nem hittem volna, hogy újra látom Juditht azok után, ahogy el-

váltunk. Megvolt rá az okom, miért nem hívtam fel az évek 

alatt. Tudom, hogy elmondta neked, miért éppen őt választotta 

Lorena, hogy átváltoztassa. Nem kérdezett meg, mielőtt meg-

támadta szegényt. Kérlek, hidd el, soha nem ítéltem volna sen-

kit erre az életre, hacsak nem ő maga kér meg rá.” 

Na jó, ezek szerint Bill feltételezte, hogy képes vagyok bo-

nyolult összefüggéseket is átlátni. Eszembe sem jutott, hogy ő 

kérte meg Lorenát, találjon neki egy nőt, aki hasonlít a felesé-

gére. 

„Nem volt bátorságom kapcsolatba lépni Judithszal, mert at-

tól féltem, hogy gyűlöl. Annyira örülök, hogy újra találkoztam 

vele! A vére pedig, amelyet szabad akaratából adott, már na-

gyon sokat segített rajtam.” 

Remek! Ez volt a terv lényege. 

„Judith beleegyezett, hogy egy hétig itt maradjon, és meg-

próbáljuk bepótolni az elveszett időt. Esetleg átjönnél hozzám 

egyik este? Juditht lenyűgözte a kedvességed. Szeretettel, Bill.” 

Kényszerítettem magam, hogy rámosolyogjak az összehaj-

tott papírra. Majd visszaírok neki, és elmondom, mennyire örü-

lök annak, hogy jól van, és hogy felújította a kapcsolatát 

Judithszal. Természetesen nem voltam oda érte, amikor Selah 

Pumphrey-vel, egy emberi ingatlanügynökkel járt, mert nem 

sokkal azelőtt szakítottunk, és tudtam, hogy nem igazán érdekli 

az a nő. Most azonban elhatároztam, hogy igenis örülni fogok a 

boldogságának. Nem leszek olyan szörnyű ember, aki nem tud 

napirendre térni afelett, hogy a volt barátja talált valaki mást. 

Ez a viselkedés kimondhatatlanul képmutató és önző lett volna, 

én pedig reméltem, hogy ennél jobb ember vagyok. Minden-

esetre elhatároztam, hogy egy jobb ember látszatát fogom kel-

teni. 

– Oké – mondtam a kávésbögrémnek. – Ez remekül sült el. 



– Beszélgetnél inkább velem, mint a kávéscsészéddel? – 

kérdezte Claude. 

Hallottam a lépcső nyikorgását a nyitott ablakon keresztül, 

valamint éreztem, hogy egy másik agy is ébren van a közelem-

ben, de nem számítottam rá, hogy Claude csatlakozni fog hoz-

zám a verandán. 

– Későn jöttél haza – mondtam. – Hozzak neked egy csésze 

kávét? Csináltam bőven. 

– Köszönöm, nem kérek. Mindjárt iszom egy kis ananászle-

vet. Gyönyörű napunk van. – Claude-on nem volt póló, csak 

derékban megkötős nadrág, amelyen a Dallas Cowboys foci-

csapat tagjai fonódtak a lábára. Hah! Csak szeretné! 

– Igen – feleltem, minden különösebb lelkesedés nélkül. 

Claude felvonta egyik tökéletes formájú, fekete szemöldökét. 

– Miért lógatod az orrod? – kérdezte. 

– Nem lógatom, igazság szerint nagyon is boldog vagyok. 

– Igen, látom is a túláradó örömöt az arcodon. Mi a gond, 

kuzin? 

– Megkaptam a csekket Claudine számlájáról. Isten áldja 

meg érte. Nagyon nagylelkű ajándék volt. – Felnéztem Claude-

ra, és igyekeztem minden őszinteségemet megmutatni a tekin-

tetemben. – Claude, remélem, nem vagy rám mérges. Ez annyi-

ra… sok pénz. Fogalmam sincs, mihez kezdjek vele. 

Claude megvonta a vállát. 

– Claudine akarta így. Most pedig mondd el, mi bánt! 

– Claude, bocsáss meg, de nagyon meglep, hogy érdekel. 

Azt gondoltam, magasról teszel rá, hogy érzem magam, erre 

kedves vagy Hunterrel, és felajánlod, hogy segítesz kitakarítani 

a padlást. 

– Talán feltámadt bennem az unokatestvéri szeretetet. – Fel-

vonta az egyik szemöldökét. 

– És talán a malacok tudnak repülni. 

Felnevetett. 



– Próbálok emberibb lenni – vallotta be. – Mivel úgy tűnik, 

már egész életemben itt leszek az emberek között. Így megpró-

bálok… 

– Szerethetőbb lenni? – segítettem ki. 

– Aú! – mondta, de nem sértődött meg igazán. Annak 

ugyanis az lett volna az előfeltétele, hogy érdekelje a vélemé-

nyem. Az ilyesmit viszont nem lehet megtanulni, nem igaz? 

– Hol van a barátod? – kérdezte. – Nagyon szeretem a vám-

pírillatot a házban. 

– Tegnap láttam először egy hét után, de nem tudtunk ket-

tesben maradni. 

– Összevesztetek? – Claude a veranda korlátjának dőlt, és 

láttam rajta, mindenáron meg akarja mutatni, hogy mások élete 

iránt is tud érdeklődni. 

Hirtelen elöntött a fáradtság. 

– Claude, most iszom a nap első kávéját, nem aludtam sokat 

az éjszaka, és rossz napjaim vannak mostanában. Nem tudnál 

bemenni és lezuhanyozni, vagy valami? 

Felsóhajtott, mintha összetörtem volna a szívét. 

– Jól van, értem a célzást. 

– Igazság szerint ez nem célzás volt, hanem egyértelmű kije-

lentés. 

– Jól van, megyek már. 

Amikor azonban ellökte magát a korláttól, és egy lépést tett 

az ajtó felé, eszembe jutott, hogy mégis van valami, amit mon-

danom kell neki. 

– Visszavonom. Van valami, amit meg kell beszélnünk – 

mondtam. – Még nem volt alkalmam megemlíteni, hogy 

Dermot itt járt. 

Claude megállt, de olyan érzésem volt, mintha bármelyik 

pillanatban el akarna menekülni. 

– Mit mondott? Mit akart? 

– Azt nem tudom, hogy mit akart. Azt hiszem, mint te, ő is 

csak szeretett volna olyan személy közelében lenni, akiben van 



egy kis tündérvér. Valamint el akarta mondani, hogy varázslat 

alatt áll. 

Claude elsápadt. 

– Ki bocsátotta rá? Nagyapa visszajött a kapun? 

– Nem – feleltem. – De nem lehet, hogy egy tündér igézte 

meg, mielőtt bezáródott volna a kapu? És úgy vélem, jobb, ha 

tudod, hogy egy másik igazi tündér is van az átjáró, kapu vagy 

minek hívják innenső oldalán. – Amennyire a tündérek erkölcsi 

szabályait ismertem, tudtam, hogy egy tündér nem válaszolhat 

hazugsággal. 

– Dermot őrült – válaszolta Claude. – Fogalmam sincs, hogy 

mit fog legközelebb csinálni. Ha közvetlenül téged keresett 

meg, akkor rendkívül nagy nyomás alatt lehet. Tudod, milyen 

vegyes érzelmekkel viseltetik az emberek iránt. 

– Nem válaszoltál a kérdésemre. 

– Nem – mondta Claude. – Valóban nem. És megvan az 

oka, hogy miért. – Hátat fordított nekem, és kinézett az udvar-

ra. – Szeretem, hogy a fejem a nyakamon van. 

– Vagyis tényleg van valaki ideát, és tudod is, hogy kicsoda. 

Vagy többet tudsz a megigézésről, mint amennyit elárulsz. 

– Nem fogok beszélni róla. – Ezzel bement. Percek múlva 

hallottam, hogy kimegy a hátsó ajtón, és a kocsija elhajt mellet-

tem, a Plummingbird Road felé. 

Megtudtam egy értékes információt, amely azonban tökéle-

tesen használhatatlan volt. Nem tudtam megidézni az ismeret-

len tündért, és megkérdezni, miért van még mindig ezen az ol-

dalon, és hogy mik a szándékai. Ha tippelnem kellett volna, azt 

mondtam volna, hogy Claude szinte biztosan nem félne ennyire 

egy olyan társától, aki csak jóságot és békét akar terjeszteni a 

Földön. Egy jó szándékú tündér pedig nem bocsátana varázsla-

tot szegény Dermotra, hogy összezavarja. 

Elmondtam egy-két imát, remélve, hogy visszaállíthatom a 

jó hangulatomat, de ma reggel nem működött. Valószínűleg 

azért, mert nem a megfelelő indíttatással közelítettem meg az 



imákat. Istennel kommunikálni nem ugyanaz, mintha valaki 

bevenne egy kedélyjavító tablettát. Távolról sem. 

Felvettem egy nyári ruhát és szandált, majd elmentem a na-

gyim sírjához. Amikor vele beszélgettem, rendszerint mindig 

eszembe jutott, milyen higgadt és bölcs volt. Ma azonban csak 

arra a rá egyáltalán nem jellemző afférra tudtam gondolni egy 

félig tündérrel, amelyből megszületett az édesapám és a testvé-

re, Linda. A nagymamám (talán) szeretkezett egy félig tündér 

férfival, mert a nagyapám nem tudott gyermeket nemzeni. 

Ezért a nagyim kihordta, majd megszülte a gyerekeit, aztán 

szeretetben felnevelte őket. 

És végül eltemette mindkettőt. 

Leguggoltam a sírkő mellé, és lenéztem a fűre, amely már 

sűrűn benőtte a sírt. Arra gondoltam, nincs-e a történteknek va-

lami mélyebb jelentésük. A nagymamámat lehet megvádolni 

azzal, hogy olyat tett, amit nem lett volna szabad… megkapott 

valamit, amit nem kellett volna, hogy megkapjon… és miután 

az övé lett, a lehető legfájdalmasabb módon vesztette el. Mert 

mi lehet rosszabb annál, mint ha valaki elveszíti a gyerekét? Ha 

kettőt veszít el. 

Persze az is lehet, hogy minden, ami történt, teljesen vélet-

len volt, és a nagyi abban a helyzetben, amikor döntenie kellett, 

a lehető legjobb megoldást választotta. És hogy azok az okok, 

amelyek miatt ez a döntés nem úgy valósult meg, ahogy kellett 

volna, szintén nem miatta következtek be. Állandó szemrehá-

nyás vagy állandó ártatlanság. 

Kellett hogy legyen ennél jobb választási lehetőség is. 

Megtettem a legjobbat, amit ilyenkor tenni lehetett: felvet-

tem egy fülbevalót, és elmentem a templomba. A húsvét már 

elmúlt, a metodista oltárt díszítő virágok azonban még mindig 

gyönyörűen virítottak rajta. Az ablakok nyitva álltak, mert a 

hőmérséklet kellemes volt. Néhány felhő gyülekezett nyugaton, 

ám a következő órákban még nem kellett miatta aggódnunk. 

Meghallgattam a prédikáció minden egyes szavát, és énekeltem 



a zsoltárokat is, habár elég halkan, mert szörnyű hangom van. 

Jót tett a templom. Eszembe juttatta a nagyit, a gyerekkoromat, 

a hitemet, a tiszta ruhát, a vasárnapi ebédet – általában sült hús 

volt, krumplival és sárgarépával körberakva, amit a nagyi betett 

a sütőbe, mielőtt elindultunk volna a templomba. Rendszerint 

sütött pitét vagy süteményt is. 

A templom nem könnyű hely annak, aki tud olvasni mások 

gondolataiban. Elszántan próbáltam kizárni a fejemből máso-

kat, hogy a saját gondjaimra koncentráljak, és újra megtaláljam 

az utat a gyerekkoromhoz, ahhoz az énemhez, amelyik jó és 

kedves volt, és amelyik megpróbált még jobb emberré válni. 

Amikor a mise véget ért, beszélgettem Maxine Forten-

berryvel, aki a mennyekben járt Hoyt és Holly esküvői tervei 

miatt, aztán láttam Charlsie Tootent, amint az unokáját vitte a 

karjában, beszéltem a biztosítási ügynökömmel, Greg 

Auberttel, akivel ott volt az egész családja. A lánya elvörösö-

dött, amikor ránéztem, mert tudtam róla néhány dolgot, amitől 

rossz lett a lelkiismerete. Én azonban nem ítéltem el érte. 

Mindannyian teszünk rosszat időnként. Van, akit elkapnak, 

van, akit nem. 

Nagy meglepetésemre Sam is ott volt a templomban. 

Meg soha nem láttam ezen a helyen azelőtt. Amennyire én 

tudtam, Bon Temps egyetlen templomában sem járt még. 

– Örülök, hogy látlak – mondtam, és igyekeztem nem túl 

ijedt hangon megszólalni. – Mész valahová, vagy ez egy új vál-

lalkozás? 

– Csak úgy éreztem, itt az ideje – felelte. – Először is, szere-

tem a templomot. Másodszor pedig rossz idők jönnek ránk, 

kéttermészetűekre, ezért szeretném, ha Bon Temps-ban min-

denki tudná, hogy rendes fickó vagyok. 

– Bolond, aki ezt még nem tudja – jegyeztem meg halkan. – 

Jó, hogy láttalak, Sam. – Otthagytam, mert mások is vártak, 

hogy beszélhessenek vele, és megértettem, milyen fontos neki, 

hogy megszilárdítsa a helyét a közösségben. 



A nap hátralévő részében próbáltam nem aggódni Eric vagy 

bármi más miatt. Kaptam egy sms-t, amelyben Tara és JB 

meghívott magukhoz ebédre, én pedig örültem, hogy velük 

tölthetek egy kis időt. Tara megkérte dr. Dinwiddie-t, hogy 

alaposan vizsgálja meg, és valóban, az orvos is felfedezte a 

másik szívhangot. Tara és JB megdöbbent, de jó értelemben. 

Tara ebédre tejszínes csirkét készített, amelyet zsemlére kellett 

kanalazni, valamint rakott spenótot és gyümölcssalátát. Nagyon 

jól éreztem magam a kis házukban, és JB megnézte a csukló-

mat, majd azt mondta, már szinte olyan, mint régen. Tara fel-

lelkesült a kelengyeparti gondolatától, amit JB nagynénje ter-

vezett Clarice-ben, és megígérte, hogy kapok rá meghívót. Ki-

választottunk egy dátumot, amikor Bon Temps-ban is tartunk 

egyet, és megígérte, hogy online majd regisztrál valamelyik 

boltban. 

Mire hazaértem, úgy gondoltam, ideje lenne betennem egy 

mosást, majd kitisztítottam a fürdőszobaszőnyeget is, és ki-

akasztottam száradni a ruhaszárító kötélre. Amíg az udvaron 

voltam, gondosan magamnál tartottam a citromlével töltött 

vízipisztolyomat, mert nem szerettem volna, ha ismét meglep-

nek. El sem tudtam képzelni, mi rosszat tettem, amivel kiérde-

meltem, hogy (Claude reakciójából ítélve) egy nyilvánvalóan 

gonosz tündér járkáljon a birtokomon. 

Miközben rosszkedvűen visszasétáltam a házba, megszólalt 

a mobilom. 

– Helló, hugi! – köszöntött Jason. A kinti grillen sütött, hal-

lottam a sercegést. – Michele és én húst sütünk. Nincs kedved 

átjönni? Van bőven. 

– Köszönöm, de már ebédeltem Taráéknál. Majd máskor, 

jó? 

– Persze. Megkaptam az üzenetet. Holnap nyolckor, ugye? 

– Igen. Menjünk együtt Shreveportba! 

– Rendben. Majd hétkor felveszlek. 

– Viszlát holnap! 



– Mennem kell. 

Jason nem szerette a hosszú telefonbeszélgetéseket. Azonnal 

szakított azokkal a barátnőivel, akik a lábuk borotválása vagy a 

körmük kifestése közben akartak vele cseverészni. 

Nem volt valami hízelgő az életemre nézve, hogy jó – vagy 

legalábbis érdekes – időtöltésnek tűnt a gondolat, hogy egy 

csapat rosszkedvű vérfarkassal fogok találkozni. 

Amikor másnap bementem dolgozni, Kennedy állt a bárpult 

mögött. Elmondta, hogy Samnek még egy utolsó ellenőrzés 

miatt a könyvelőjével kellett találkoznia, aki hosszabbítást kért, 

mivel Sam olyan későn adta oda neki a számlákat. 

Kennedy most is olyan csinos volt, mint mindig. Nem volt 

hajlandó az előírt rövidnadrágot felvenni, amilyet mi, többiek 

hordtunk, ha meleg volt az idő, helyette jól szabott vászonnad-

rágot viselt, szép övvel, valamint egy Merlotte’s lógóval ellá-

tott pólót. A sminkje és a frizurája látványosságszámba ment. 

Automatikusan Danny Prideaux szokásos helye felé pillantot-

tam. Üres volt. 

– Hol van Danny? – kérdeztem, amikor a bárpulthoz men-

tem, hogy kivigyek egy italt Harcsa Hennessynek. Ő volt Jason 

főnöke, ezért arra számítottam, hogy a bátyám is itt lesz, de he-

lyette Hoyt és néhány másik útkarbantartó ült Harcsa asztalá-

nál. 

– Ma a másik munkahelyére kellett bemennie – felelte Ken-

nedy. Igyekezett közömbösnek tűnni. – Nagyra értékelem, 

hogy Sam gondoskodik a védelmemről, mialatt dolgozom, de 

őszintén szólva, Sookie, nem hinném, hogy bármi baj történne. 

Ekkor kivágódott a kocsma ajtaja. 

– Tüntetni jöttem! – kiáltotta egy nő, aki úgy nézett ki, mint 

egy nagymama. Volt nála egy transzparens, amelyet a magasba 

emelt. NEM AKARUNK ÁLLATOKKAL EGYÜTT ÉLNI! 

Hirdette a felirata, és látszott, hogy az „együtt” szót valószínű-

leg szótárból másolta ki, mert minden betű önmagában állt, 

mintha nagy odafigyeléssel, egyenként írták volna. 



– Először a rendőrséget hívd – súgtam Kennedynek –, aztán 

Samet! Mondd meg, hogy jöjjön ide, bármilyen elfoglalt is! – 

Kennedy bólintott, aztán a falra szerelt telefonhoz lépett. 

A tüntetőnk kék-fehér blúzt és piros nadrágot viselt, amelyet 

valószínűleg egy hipermarketben vett. Rövid, dauerolt haja 

volt, kellemes barna színűre festve, drótkerítés szemüveget vi-

selt, és ízületes ujján szerény jegygyűrűt. Átlagos külseje elle-

nére éreztem a gondolatain, hogy szinte fanatikus hév feszíti. 

– Hölgyem, legyen szíves elhagyni ezt a helyiséget! Ez ma-

gánterület – közöltem, miközben fogalmam sem volt, vajon 

működni fog-e a felszólításom, vagy sem. Még soha nem volt 

dolgunk tüntetőkkel. 

– De ez nyilvános hely. Bárki bejöhet – felelte olyan han-

gon, mintha ő lenne itt a főnök. Persze nem volt az, ahogyan én 

sem. 

– Akkor nem, ha Sam nem akarja, hogy itt legyen, és én 

most az ő nevében megkérem, hogy távozzon. 

– Maga nem Sam Merlotte vagy a felesége. Maga az a nő, 

aki egy vámpírral jár – vágott vissza dühösen. 

– A bárban én vagyok a helyettese – hazudtam. – És most 

felszólítom, hogy távozzon, különben kidobom. 

– Ha csak egy ujjal is hozzám ér, magára szabadítom a 

rendőrséget – fenyegetődzött, és dacosan felszegte a fejét. 

Elöntött a düh. Nagyon-nagyon nem szeretem, ha megfe-

nyegetnek. 

– Kennedy! – szóltam, és a nő egy másodperc múlva már ott 

állt mellettem. – Magunk között szólva, szerintem elég erősek 

vagyunk ahhoz, hogy felkapjuk ezt a nőt, és kivigyük a kocs-

mából. Mit szólsz hozzá? 

– Benne vagyok. – Kennedy úgy nézett az idős nőre, mintha 

csak a startpisztolyt várná, hogy rávethesse magát. 

– Maga az, aki lelőtte a barátját – mondta a tüntető, és kez-

dett egy kicsit megszeppenni. 



– Igen, én. Nagyon haragudtam rá, és most maga is rendesen 

kihúzta nálam a gyufát – közölte Kennedy. – Na húzzon kifelé 

innen a táblájával együtt, de most azonnal! 

Az idős nő bátorsága elfogyott, és elkezdett kifelé iszkolni, 

ám az utolsó pillanatban büszkén felemelte a fejét és kihúzta 

magát, mert hiszen mégiscsak isten katonája volt. Ezt közvet-

lenül a fejéből olvastam ki. 

Harcsa megtapsolta Kennedyt, aztán néhány másik vendég 

is csatlakozott hozzá, a többség azonban csak döbbent csend-

ben ült. Aztán kántálást hallottunk a parkolóból, mire mindenki 

az ablakokhoz sietett. 

– Jézus Mária, Szent Józsefi – leheltem. Legalább harminc 

tüntető volt a parkolóban. A legtöbbjük középkorú, de észre-

vettem köztük néhány tinédzsert is, akinek iskolában lett volna 

a helye, és felismertem egypár férfit, akikről tudtam, hogy a 

húszas éveik elején járnak. Szinte mindenkit ismertem a tö-

megben. Egy Clarice-ben működő, „karizmatikus” templom 

tagjai voltak, amely rohamosan fejlődött (ha az építkezésekből 

meg lehet ítélni). Legutóbb, amikor arra jártam – fizikoterápiá-

ra mentem JB-hez – egy új területen kezdtek felhúzni valamit. 

Azt kívántam, bárcsak ott szervezkednének, ahová tartoz-

nak, nem pedig itt. Éppen, amikor már majdnem valami osto-

baságot csináltam (mint például, hogy kimegyek a parkolóba), 

két villogó fényű, Bon Temps-i rendőrautó érkezett a helyszín-

re. Kevin és Kenya szállt ki belőle. Kevin vékony volt, és fe-

hér, Kenya pedig telt és fekete. Mindketten jó rendőrtisztek 

voltak, és nagyon szerették egymást… nem hivatalosan. 

Kevin látható magabiztossággal lepett oda a kántáló cso-

porthoz. Nem hallottam, mit mond, de mindenki felé fordult, és 

egyszerre kezdett el beszélni. Kevin felemelte a kezét, egy 

„nyugalom, csendet kérek” gesztussal. Kenya ezalatt a csoport 

mögé került. 

– Nem kellene kimennünk? – kérdezte Kennedy. 



Kennedy, ahogy megfigyeltem, nem az a típus volt, aki hát-

radőlt, és hagyta, hogy a dolgok menjenek a maguk útján. 

Semmi baj nem volt azzal, ha valaki aktív szerepet vállalt az 

események alakításában, jelen helyzetben azonban nem volt ta-

nácsos növelni a feszültséget a parkolóban, márpedig a jelenlé-

tünk ezt tette volna. 

– Nem, szerintem inkább maradjunk itt bent – mondtam. – 

Nincs értelme olajat önteni a tűzre. – Körülnéztem. Egyik ven-

dég sem evett vagy ivott, mindenki az ablakon nézett kifelé. 

Arra gondoltam, megkérem őket, hogy üljenek vissza az aszta-

lukhoz, de rájöttem, nem lenne értelme olyasmit elvárni tőlük, 

amit nyilvánvalóan nem akarnak megtenni, miközben odakint 

dráma zajlik. 

Antoine kijött a konyhából, és megállt mellettem. Egy hosz-

szú pillanatig nézte a kinti eseményeket, aztán azt mondta: 

– Nekem ehhez semmi közöm. 

– Nem is gondoltam, hogy van – feleltem meglepetten. An-

toine megnyugodott, még a fejében is. – Ez csak valami őrült 

templomi gyülekezet – tettem hozzá. – A Merlotte’st pécézték 

ki maguknak, mert Sam kéttermészetű. A nő azonban, aki be-

jött, pontosan tisztában volt azzal, ki vagyok én, és ismerte 

Kennedy történetét is. Remélem, ez csak egy egyszeri meg-

mozdulás. Nem szeretném, ha folyton tüntetőkkel kellene ha-

dakoznunk. 

– Sam bezárhatja a boltot, ha ez tovább folytatódik – jelen-

tette ki Kennedy halkan. – Talán jobb lenne, ha kilépnék. Nem 

segít Samnek, hogy én is itt dolgozom. 

– Kennedy, ne csinálj magadból mártírt! – mondtam neki. – 

Engem sem szeretnek. Mindenki, aki nem tart őrültnek, azt 

gondolja, van bennem valami természetfeletti. Ilyen erővel 

mindannyiunknak ki kellene lépnünk, kezdve Sammel. 

Kennedy hirtelen rám pillantott, hogy megnézze, komolyan 

beszélek-e, majd gyorsan bólintott. Aztán megint kinézett az 

ablakon, és azt mondta: 



– O-ó! – Danny Prideaux fordult be a parkolóba 1991-es 

Chrysler LeBaron kocsijával, amelyet majdnem olyan elbűvö-

lőnek tartott, mint Kennedy Keyest. 

Danny közvetlenül a csoport mellett parkolt le, majd kiug-

rott a kocsiból, és sietve a bár felé indult. Valahogy éreztem, 

hogy eljön megnézni Kennedyt. Vagy volt egy rádió a lakás-

építők boltjában, ami a rendőrségi sávra volt hangolva, vagy 

egy vendégtől hallotta a hírt. A pletyka nagyon gyorsan terjedt 

Bon Temps-ban. Danny szürke, ujjatlan pólót, farmert és csiz-

mát viselt, széles barna vállán izzadság csillogott. 

Miközben a bejárat felé sétált, azt mondtam: 

– Mindjárt elcsöppen a nyálam. 

Kennedy a szája elé tette a kezét, hogy elfojtsa a nevetését. 

– Igen, elég jól néz ki – állapította meg, szándékosan kö-

zömbös hangon. Mindketten nevettünk. 

Ekkor azonban becsapott a ménkű. Az egyik tüntető olyan 

dühös lett attól, hogy kizavarták őket a Merlotte’sból, hogy 

fogta a transzparensét, és nagyot csapott vele a LeBaronra. A 

hang hallatán Danny megfordult. Egy másodpercre megder-

medt, aztán elképesztő gyorsasággal a tettes felé száguldott, aki 

megrongálta a kocsiján a festést. 

– Jaj, ne! – nyögött fel Kennedy, majd úgy kirohant a bár-

ból, mintha puskából lőtték volna ki. – Danny! – kiáltotta. – 

Danny! Állj! – Danny megtorpant, és félig hátrafordította a fe-

jét, hogy megnézze, ki szólítja. Kennedy egy olyan ugrással 

termett mellette, amelyet még egy kenguru is megirigyelt vol-

na, majd köré fonta a karját. Danny türelmetlen mozdulatot tett, 

mint aki le akarja rázni magáról a szorítást, aztán láthatóan rá-

jött, hogy Kennedy, akit órákon át messziről csodált, éppen át-

ölelve tartja. Mereven állt, a karja a teste mellett, láthatóan félt 

megmozdulni. 

Nem tudtam, mit mondott neki Kennedy, Danny azonban 

lenézett rá, és átható figyelemmel bámulta. Az egyik női tünte-



tő elfeledkezett magáról, és az arcára elragadtatott áhítat ült ki, 

majd hirtelen magához tért, és megint felemelte a tábláját. 

– Az állatok menjenek! Az emberek maradjanak! Mutassa 

meg a kongresszus az utat! – kiáltotta az egyik tüntető, egy fe-

hér hajú férfi, amikor kinyitottam az ajtót, és kiléptem. 

– Kevin, zavard el őket innen! – kiáltottam. Kevin gondter-

helten ráncolta a homlokát, miközben megpróbálta kiterelni a 

kis tömeget a parkolóból. 

– Mr. Barlowe – mondta a fehér hajú férfinak –, amit most 

csinál, az törvénybe ütköző, és letartóztathatnám érte. Nagyon 

remélem, hogy erre nem kerül sor. 

– Készek vagyunk vállalni a börtönt is a meggyőződésün-

kért – felelte a férfi. – Nem igaz? – fordult a csoport többi tag-

jához, akik közül láthatóan nem mindenki értett vele egyet. 

– Lehet, hogy önök igen – szólalt meg Kenya –, de az egyik 

cellában ül Jane Bodehouse, aki most kezd kijózanodni, és öt-

percenként hány. Higgyék el, nem akarnak egy helyiségben 

lenni vele. 

A nő, aki korábban bejött a Merlotte’sba, elsápadt. 

– Ez magánterület – folytatta Kevin. – Itt nem tüntethetnek. 

Ha három percen belül nem hagyják el a parkolót, mindenkit 

letartóztatok. 

Leginkább öt percbe telt, de a parkoló már üres volt, amikor 

Sam megjelent, hogy köszönetet mondjon Kevinnek és Kenyá-

nak. Nagyon meglepett, hogy itt volt, mert nem láttam a kocsi-

ját megérkezni. 

– Mikor jöttél vissza? – kérdeztem. 

– Kicsit kevesebb mint tíz perce – felelte. – Tudtam, ha elő-

jövök, csak súlyosbítom a helyzetet, ezért a School Streeten 

parkoltam le, és gyalog jöttem idáig. 

– Okos húzás – mondtam. Az ebédelő közönség kezdett el-

szivárogni, az incidens pedig rálépett arra az útra, hogy helyi 

legendává váljon. Csak egy-két vendég tűnt izgatottnak, a töb-

biek szórakoztatónak találták a tüntetést. Harcsa Hennessy 



megveregette Sam vállát, amikor elment mellette, és nem ő 

volt az egyetlen, aki kimutatta a támogatását. Kíváncsi voltam, 

mennyi ideig tart ez a toleráns viselkedés. Ha a tüntetők tovább 

folytatják a tevékenységüket, az emberek talán úgy gondolják, 

nem éri meg a fáradságot, hogy a bárba járjanak. 

Nem kellett, hogy ezt hangosan is kimondjam, mert Sam ar-

cára rá volt írva. 

– Hé! – Átkaroltam a vállát. – El fognak menni. Tudod, mit 

kellene tenned? Felhívhatnád a templom lelkipásztorát. Mind-

annyian a Szent Ige gyülekezet tagjai Clarice-ben. Mondd meg 

neki, hogy szeretnél bemenni a templomba, és beszélni a kö-

zösséggel. Mutasd meg nekik, hogy te is ugyanolyan ember 

vagy, mint bárki más. Szerintem ez működne. 

Aztán rájöttem, milyen merev a teste. Szinte forrt a dühtől. 

– Nem kellene mondanom senkinek semmit – sziszegte. – 

Én is ennek az országnak az állampolgára vagyok. Az apám a 

hadseregben szolgált, később én is. Fizetem az adómat. De nem 

vagyok ugyanolyan ember, mint a többiek. Alakváltó vagyok. 

Ezt pedig el kell fogadniuk és megemészteniük. – Aztán sarkon 

fordult, és visszament a bárba. 

Megvonaglottam, habár tudtam, hogy a haragja nem elle-

nem irányult. Ahogy Sam után néztem, emlékeztettem magam, 

hogy ez az egész nem rólam szól, mégis akaratlanul is azt érez-

tem, nekem is részem van az új fejleményben. Nemcsak azért, 

mert én is a Merlotte’sban dolgozom, hanem mert a nő, aki az 

elején bejött a kocsmába, engem is megnevezett mint a prob-

léma egyik részét. 

Ennek ellenére még mindig úgy véltem, jó ötlet lenne sze-

mélyesen bemenni a templomba. Ésszerű és civilizált lépés. 

Sam azonban nem volt sem ésszerű, sem civilizált hangulat-

ban, amit megértettem. Azt viszont nem tudtam, hol fogja leve-

zetni a haragját. 

Egy órával később egy riporter jött be a bárba, hogy kikér-

dezzen mindenkit az „incidensről”, ahogy ő nevezte. Errol 



Clayton a negyvenes éveiben járt, és ő írta a Bon Temps-i kis 

lap cikkeinek legalább felét. Nem ő volt a tulajdonos, és na-

gyon szűkös költségvetésből sikerült fenntartania az újságot. 

Nekem nem volt bajom a lappal, de sok helyi lakos csúfot űzött 

belőle, és a Bon Temps-i Hírek helyett gyakran Bon Temps-i 

Zűröknek csúfolta. 

Miközben Errol arra várt, hogy Sam befejezze a telefonálást, 

megkérdeztem: 

– Kér egy italt, Mr. Clayton? 

– Egy kis jeges tea jól esne, Sookie – felelte. – Hogy van a 

bátyád? 

– Remekül. 

– Kiheverte már a felesége halálát? 

– Azt hiszem, túltette magát rajta – mondtam, ami többnyire 

igaz is volt. – Szörnyű eset volt. 

– Igen, borzalmas. És ebben a parkolóban történt – tette 

hozzá Errol Clayton, mintha elfelejtettem volna. – Valamint 

ugyanebben a parkolóban találták meg Lafayette Reynold holt-

testét is, ugye? 

– Igen, így van. De Samnek természetesen egyikhez sem 

volt köze, és nem is az ő hibája volt. 

– Úgy emlékszem, senkit nem tartóztattak le Crystal meg-

öléséért. 

Egy kicsit hátraléptem, hogy szigorú pillantást vessek Errol 

Claytonra. 

– Mr. Clayton, ha azért jött, hogy bajt keverjen, akkor nyu-

godtan el is mehet. Mi azt szeretnénk, ha a helyzet javulna, 

nem pedig azt, hogy rosszabbra forduljon. Sam jó ember. A 

Rotary Club tagja, mindig hirdet a középiskolai évkönyvben, 

minden tavasszal támogatja a Fiúk és Lányok Klub baseball-

csapatát, valamint segít a július 4-i tűzijátéknál. Ezenkívül re-

mek főnök, háborús veterán és adófizető állampolgár. 

– Merlotte, micsoda rajongói klubja van magának! – mondta 

Errol Clayton Samnek, aki odajött mögém. 



– Csak barátaim vannak – felelte Sam halkan. – Szerencsés 

vagyok, mert sok jó barátom van, és jól megy a bolt. Nagyon 

nem szeretném, ha elveszíteném. – Hallottam a bocsánatkérést 

a hangjában, közben pedig megveregette a vállamat. Egyszeri-

ben sokkal jobban éreztem magam. Magukra hagytam őket, 

hogy végezzem a munkám, Sam pedig beszélgethessen az új-

ságíróval. 

A műszakom végéig nem adódott újabb lehetőség, hogy szót 

váltsak a főnökömmel. Útközben megálltam egy boltnál, mert 

vennem kellett néhány dolgot – Claude ugyanis megrohamozta 

a chips- és a gabonapehely-készletemet. Nem csak képzeltem, 

hogy a boltban mindenki arról beszélt, ami ebédidőben történt 

a Merlotte’sban. Minden alkalommal, amikor befordultam a 

sarkon, mindenki elhallgatott, ami természetesen nem változta-

tott számomra semmit, mert tudtam, mit gondolnak. 

A legtöbbjük nem osztotta a tüntetők véleményét. Az a 

puszta tény azonban, hogy sor került az incidensre, az addig 

közömbös lakosokat arra késztette, hogy elgondolkodjanak a 

kéttermészetűek problémájáról és a törvényjavaslatról, amely 

azt tűzte ki célul, hogy megfossza őket bizonyos jogaiktól. 

És néhányan a törvényjavaslat mellett foglaltak állást. 



13. FEJEZET 

Jason pontosan érkezett. Beszálltam mellé a kocsiba. Amikor 

átöltöztem, kék farmert és halványkék pólót vettem fel, ame-

lyen arany gót betűkkel a BÉKE szó volt olvasható. Reméltem, 

hogy nem veszik célzásnak. Jason egy mindig alkalomhoz illő 

New Orleans Saints pólót viselt, és készen állt bármire. 

– Szia, Sook! – Tele volt boldog várakozással. Természete-

sen még sosem volt falkagyűlésen, és nem tudta, milyen veszé-

lyes is lehet. Vagy talán már volt, és éppen ezért volt olyan iz-

gatott. 

– Jason, el kell mondanom néhány dolgot a vérfarkasok 

gyűléseiről – mondtam. 

– Rendben – felelte kicsit éberebben. 

Tisztában voltam vele, hogy úgy beszélek, mint egy min-

dentudó nővér, nem pedig mint egy húg, de azért belekezdtem 

az előadásomba. Elmondtam, hogy a vérfarkasok nagyon érzé-

kenyek, büszkék és protokollmániások. Elmagyaráztam, hogy 

egy vérfarkas megtagadhatja a fajtársát, hangsúlyoztam, hogy 

Baszím új tagja volt a falkának, és nagyon felelősségteljes 

tisztségbe nevezték ki. Attól, hogy visszaélt a falka bizalmával, 

a közösség még érzékenyebb lett, és talán meg is kérdőjelezik 

Alcide ítélőképességét, hogy Baszímot választotta végrehajtó-

nak. Talán még a falkavezéri posztja is veszélybe kerül. Azt vi-

szont lehetetlen előre megjósolni, mit ítélnek Annabelle-nek. 



– Meglehet, hogy valami szörnyűség történik vele – figyel-

meztettem Jasont. – De be kell fognunk a szánkat, és el kell fo-

gadnunk. 

– Úgy érted, talán fizikailag megbüntetnek egy nőt, mert 

megcsalta a falkavezért egy másik falkataggal? – kérdezte. – 

Sookie, úgy beszélsz velem, mintha nem kéttermészetű lennék. 

Gondolod, hogy nem tudom? 

Igaza volt. Pontosan így kezeltem. 

Mély lélegzetet vettem. 

– Ne haragudj, Jason. Még mindig úgy tekintek rád, mint 

emberi bátyámra. Nem mindig jut eszembe, hogy sokkal több 

vagy. Őszintén szólva, félek. Láttam már, hogy meggyilkoltak 

valakit, mint ahogy azt is láttam, ahogy a vérpárduc társaid 

megöltek és megcsonkítottak embereket, mert úgy gondolták, 

ezzel tesznek igazságot. Igazából nem az rémít meg, hogy ilyet 

csináltok, ami már önmagában is elég rossz, hanem hogy én is 

elfogadtam mint… a kéttermészetűek problémáinak általános 

elintézési módját. Amikor ma az a tüntetés volt a bárban, any-

nyira haragudtam rájuk, hogy gyűlölik a vérfarkasokat és az 

alakváltókat anélkül, hogy jobban megismernék őket. Most vi-

szont elgondolkodtam rajta, mi lenne a véleményük, ha többet 

tudnának a falka működéséről. Valamint hogy mit érezne a na-

gyi, ha tudná, hogy végignézem, ahogy egy nőt vagy bárki 

mást megvernek, és talán meg is ölnek, csak mert megszegett 

egy-két olyan szabályt, amely az én életemben nincs. 

Jason nagyon hosszú ideig hallgatott. 

– Szerintem jó, hogy már eltelt néhány nap. Alcide ez alatt 

lehiggadhatott, és remélem, a többi falkatagnak is volt ideje 

gondolkodni – mondta végül. Tudtam, hogy ennél többet nem 

mondhatunk a dologról, és talán már ez is több volt, mint am-

ennyit kellett volna. Pár percig csendben ültünk. 

– Hallod, amit gondolnak? – kérdezte. 

– Az igazi vérfarkasok gondolatait nagyon nehezen tudom 

olvasni. Egyeseket nehezebb, mint másokat. Majd meglátjuk, 



hogy sikerül. Ki tudom zárni a tudatomból, ha akarom, ám ha 

leengedem a védőpajzsomat… – Megvontam a vállam. – Ez 

most az az eset, amikor jobb, ha mindent tudok, és lehetőleg 

minél hamarabb. 

– Szerinted ki ölte meg azt az elásott csávót? 

– Ezen már én is gondolkodtam – feleltem lágy hangon. – 

Három lehetőséget tudok. Mind a három azon a tényen alapul, 

hogy a hullát az én birtokomra temették, ami feltehetően nem 

volt véletlen. 

Jason bólintott. 

– Na szóval. Lehet, hogy Victor, a louisianai új vezető ölte 

meg Baszímot. Victor szeretné eltávolítani Ericet a helyéről, 

mivel Eric a seriff, és ez nagyon fontos rang. 

Jason úgy nézett rám, mintha idióta lennék. 

– Lehet, hogy nem ismerem az összes puccos címet meg tit-

kos kézfogást – mondta –, de felismerem, ha valaki fontos 

tisztséget tölt be. Ha azt mondod, hogy ez a Victor magasabb 

rangú, mint Eric, akkor elhiszem. 

Nem lenne szabad alábecsülnöm a bátyám értelmi képessé-

geit. 

– Talán Victor úgy gondolta, ha letartóztatnak gyilkossá-

gért… mivel valaki értesítette a rendőrséget, hogy egy holttest 

van a birtokomon… Eric is velem együtt bukik. Talán úgy 

gondolta, ennyi is elég lenne a közös főnöküknek, hogy Ericet 

elmozdítsák a helyéről. 

– Nem lett volna egyszerűbb, ha a holttestet Eric házába rej-

ti, és úgy hívja a rendőrséget? 

– Jó kérdés, de ha Ericnél találnak egy hullát, az rossz fényt 

vetne az összes vámpírra. A másik elméletem az, hogy talán 

Annabelle volt a gyilkos, akinek egyszerre volt viszonya 

Baszímmal és Alcide-dal. Talán féltékeny lett, vagy Baszím 

azzal fenyegetődzött, hogy elmondja. Ezért Annabelle megölte, 

és mivel előtte az én birtokomon voltak, jó rejtekhelynek tűnt, 

hogy ott ássa el a testét. 



– Elég hosszú út ez egy hullával a csomagtartóban – jegyez-

te meg Jason. Láthatóan feltett szándéka volt, hogy az ördög 

ügyvédjét játssza. 

– Nagyon könnyű rést találni az elméletemen – mondtam 

olyan hangon, mint a kishúga. – Miután vettem a fáradságot, és 

kitaláltam! De igazad van. Ezt a kockázatot én sem szívesen 

vállalnám – tettem hozzá érettebb emberhez méltón. 

– Alcide is tehette – állapította meg Jason. 

– Igen. Ő is lehetett. De te ott voltál, neked… akár egy kicsit 

is… úgy tűnt, tudja, hogy Baszím lesz a sírban? 

– Nem – felelte. – Szerintem rendkívül meglepte a dolog. 

Annabelle-t azonban nem figyeltem. 

– Én sem. Szóval, nem tudjuk, hogy reagált. 

– Van még más elméleted is? 

– Igen – válaszoltam –, és ez tetszik a legkevésbé. Emlék-

szel, hogy mondtam, Heidi, a vámpír, tündérek szagát érezte az 

erdőben? 

– Én is éreztem – jegyezte meg Jason. 

– Talán jó lenne, ha rendszeres időközönként átvizsgálnád a 

birtokomat – vetettem fel. – Szóval, Claude azt mondta, hogy 

nem ő volt, amit Heidi is megerősített. De mi van, ha Baszím 

meglátta, hogy Claude találkozik egy másik tündérrel? A ház 

körül, ahol Claude szaga természetes lenne? 

– És ez mikor történt volna? 

– Azon az éjszakán, amikor a falka a birtokomon vadászott. 

Claude akkor még nem költözött be hozzám, de már eljött 

meglátogatni. 

Láttam, hogy Jason próbálja végigvinni a gondolatmenetet. 

– Aztán Baszím figyelmeztetett a tündérekre, akiknek a sza-

gát érezte, de nem mondta el, hogy látott is néhányat? Nem hi-

szem, hogy ez így logikus, Sook. 

– Igazad van – ismertem el. – És még mindig nem tudjuk, ki 

a másik tündér. Ha ketten vannak, és az egyik nem Claude, a 

másik pedig nem Dermot… 



– Akkor marad egy, akiről nem tudjuk, hogy kicsoda. 

– Dermottal nagy gond van, Jason. 

– Én mindegyikük miatt aggódom – mondta. 

– Még Claude miatt is? 

– Nézd, hogy lehet, hogy így hirtelen felbukkant? Amikor 

más tündérek is mászkálnak az erdődben? Nem hangzik őrült-

ségnek, amikor hangosan is kimondod? 

Felnevettem. Halkan. 

– De, kicsit őrültség. Értem, mit akarsz mondani. Én sem bí-

zom meg száz százalékig Claude-ban, még akkor sem, ha szeg-

ről-végről a családhoz tartozik. Bárcsak ne engedtem volna 

meg, hogy beköltözzön! Másrészt viszont nem hiszem, hogy 

ártani akarna nekem. Mellesleg már nem annyira seggfej, mint 

amilyennek tartottam. 

Megpróbáltunk még kiötleni néhány elméletet Baszím halá-

láról, de mindegyikben túl sok volt a rés. Legalább elment vele 

az idő, amíg megérkeztünk. 

A ház, ahová Alcide az apja halála után beköltözött, nagy 

kétszintes téglaépület volt, egy hatalmas birtokon, amelyhez 

lenyűgöző kert tartozott. A birtok természetesen Shreveport 

egyik elegáns negyedében terült el, nem túl messze Eric kör-

nyékétől. Rossz volt arra gondolni, mennyire közel vagyok 

Erichez, miközben olyan nagy bajban van. 

A zavartól, amelyet a vérköteléken keresztül éreztem, min-

den nappal egyre idegesebb lettem. Túl sok ember osztozott 

már ezen a kapcsolaton, túl sok érzés kavargott és áramlott ide-

oda. Érzelmileg teljesen kimerített. Alekszej volt a legrosszabb. 

Nem tudom máshogy kifejezni, mint hogy egy nagyon halott 

szürke fiú volt: egy gyermek, aki állandó szürkeségbe volt zár-

va, és csak időnként villant fel valami öröm és szín az új „éle-

tében”. Miután napokon keresztül egyfajta visszhangként érzé-

keltem a fejemben, arra a következtetésre jutottam, hogy olyan, 

mint egy kullancs Appius Livius, Eric és az én életemben. 

Mindennap apránként szívja el az életet tőlünk. 



Appius Livius nyilvánvalóan úgy hozzá volt szokva ahhoz, 

hogy Alekszej elszívja az energiáját, hogy már elfogadta mint 

az élete részét. Talán – valószínűleg – felelősnek érezte magát 

mindazért a bajért, amelyet Alekszej okozott, hiszen ő volt az, 

aki átváltoztatta. Ha Appius Livius így gondolta, véleményem 

szerint tökéletesen igaza volt. Biztos voltam benne, hogy az 

volt az utolsó menedék Alekszej elmezavarának gyógyításá-

ban, hogy elhozta Erichez, arra számítva, hogy a testvér jelen-

léte talán enyhíti a betegségét. Eric, a szeretőm pedig ott találta 

magát ennek az egész zűrzavarnak a közepén, miközben nyo-

masztották a Victorral kapcsolatos nehézségek is. 

Mindennap egyre kevésbé éreztem magam jó embernek. 

Miközben a kocsifelhajtóról Alcide bejárati ajtaja felé sétál-

tunk, bevallottam magamnak, hogy a Szemfogadóba tett láto-

gatásom óta azt kívántam, bárcsak mindannyian meghalnának: 

Appius Livius, Alekszej és Victor. 

Most azonban mindezt el kellett rejtenem egy mentális sa-

rokba, mert nagyon kellett összpontosítanom, amikor beléptem 

a vérfarkasokkal teli házba. Jason átkarolta a vállamat, és této-

ván magához ölelt. 

– Egyszer majd magyarázd el, mit keresünk itt – mondta –, 

mert azt hiszem, elfelejtettem. 

Felnevettem, és pont ez volt a célja. Felemeltem a karom, 

hogy megnyomjam a csengőt, az ajtó azonban még azelőtt ki-

nyílt, hogy hozzáérhettem volna. Jannalynn állt előttünk. 

Sportmelltartót és futónadrágot viselt. (A ruhaválasztása min-

dig meglepett.) A rövidnadrágja homorúan bemélyedt a fene-

kén. Felsóhajtottam. A „homorú” nem az a szó volt, amelyet a 

saját testemmel kapcsolatban valaha is használhattam. 

– Kezdesz belejönni az új munkádba? – kérdezte Jason, és 

előrelépett. Jannalynn-nek két választása volt, vagy hátralép, 

vagy elzárja az útját. A hátralépést választotta. 

– Én erre a munkára születtem – felelte. 



Egyet kellett értenem. Jannalynn láthatóan élvezte az erő-

szak fitogtatását. Eszembe jutott, vajon mi lehet a munkája az 

emberi világban. Amikor először találkoztam vele, egy 

vérfarkastulajdonban lévő bárban dolgozott csaposként, és tud-

tam, hogy a bár tulajdonosa meghalt a falkák közti háborúban. 

– Hol dolgozol most, Jannalynn? – kérdeztem, mivel nem 

gondoltam, hogy titok lenne az, amit magam is kideríthetek. 

– A Kutyaszőrt vezetem. Alcide-ra szállt a tulajdonjog, ő 

pedig úgy vélte, alkalmas lennék rá. Van segítségem – tette 

hozzá. Ez a vallomás meglepett. 

Ham egy csinos, barna hajú, nyári ruhás nő vállát fogta át, 

és a nappali nyitott ajtajánál várakozott az előcsarnokban. 

Megveregette a vállamat, és bemutatta a partnerét. Patricia 

Crimminsnek hívták. Felismertem, hogy ő volt az egyik nő, aki 

belépett a Hosszú Fog falkába, miután megadta magát a háború 

után. Próbáltam rá összpontosítani, a figyelmem azonban elka-

landozott. Patricia felnevetett, és azt mondta: 

– Szép ház, nem? 

Némán bólintottam. Még sosem jártam itt korábban, és a te-

kintetem folyton a tágas helyiség másik végében lévő, üvege-

zett erkélyajtó felé tévedt. Odakint a hatalmas udvaron lámpák 

világítottak. Az udvart nem csupán egy több mint két méter 

magas kerítés vette körbe, kívülről fák is szegélyezték, azok a 

gyorsan növő cédrusok, amelyek olyan formára nőttek, mint 

egy dárda. Az udvar közepén szökőkút állt, olyan, amelyikből 

könnyedén tudtak inni, amikor farkassá változtak. A 

térkőburkolaton jó néhány kovácsoltvas kerti bútor állt. Hűha! 

Tudtam, hogy az Herveaux család nagyon tehetős, de ez akkor 

is lenyűgöző volt. 

Maga a nappali férfiklub-hangulatot árasztott. Mindenfelé 

fényes sötét bőrkárpit és faburkolat, a kandalló a jelenleg kap-

ható legnagyobb darab. A falra állatfejek voltak felakasztva, 

amit mulatságosnak találtam. Úgy láttam, mindenkinek pohár 

van a kezében, ezért a tekintetemmel megkerestem a bárt. A 



legnagyobb csoportosulás közepén volt. Nem láttam Alcide-ot, 

aki magassága és kisugárzása miatt bármelyik tömegből azon-

nal kitűnt. 

Annabelle-t azonban észrevettem. A szoba közepén térdelt, 

de nem volt megkötözve. Körülötte üres volt a hely. 

– Ne menj oda! – szólt Ham halkan, amikor megindultam 

volna a lány felé. Megtorpantam. 

– Majd később beszélhetsz vele. Talán – suttogta Patricia. 

Ez a „talán” zavart egy kicsit. Ez azonban a falka ügye volt, és 

most a falka felségterületén voltam. 

– Hozok magamnak egy sört – közölte Jason, miután alapo-

san megnézte Annabelle-t. – Te mit kérsz, Sook? 

– Neked fel kell menned – mondta nekem Jannalynn nagyon 

halkan. – Ne igyál semmit, Alcide majd ad egy italt. – Ezzel a 

balra lévő lépcső felé bökött a fejével. Összevontam a szemöl-

dökömet, Jason pedig úgy nézett, mint aki tiltakozni akar, ek-

kor azonban Jannalynn ismét jelezte, hogy induljak. 

Alcide-ot egy dolgozószobában találtam, nem messze az 

emeleti lépcsőtől. Az ablakon nézett kifelé. Az íróasztalon 

jegyzetfüzet feküdt, amelyen zavaros, sárga folyadékkal teli 

pohár állt. 

– Mi ez? – kérdeztem. Kezdett még rosszabb érzésem lenni 

az estéről, mint amilyen már addig is volt. 

Alcide felém fordult. Fekete haja még mindig zilált volt, és 

ráfért volna egy borotválkozás, az ápolatlan külső azonban 

semmit nem vont le a karizmájából, amely úgy vette körül, 

mint egy burok. Nem tudom, hogy a rang erősítette-e fel a fér-

fiasságát, vagy a férfi nőtt fel a feladathoz, Alcide azonban már 

korántsem az a barátságos fickó volt, akivel két évvel azelőtt 

megismerkedtem. 

– Nincs sámánunk – bökte ki minden bevezetés nélkül. – 

Már négy éve nincs. Nehéz olyan vérfarkast találni, aki hajlan-

dó betölteni ezt a szerepet, mivel igazi tehetség kell ahhoz, 

hogy valaki egyáltalán elgondolkodjon rajta, hogy elvállalja. 



– És? – kérdeztem, mert nem tudtam, hová akar ezzel kilyu-

kadni. 

– Te hasonlítasz rá a leginkább azok közül, amink van. 

Ha lettek volna dobok a háttérben, most elkezdték volna bal-

jós pergésüket. 

– Nem vagyok sámán – feleltem. – Sőt azt sem tudom, mi 

az. És nem vagyok a tiétek. 

– Ez csak egy szó, amelyet a vajákos emberre vagy nőre 

használunk – magyarázta Alcide. – Olyan személy, aki képes 

varázslatot közvetíteni és alkalmazni. Jobban hangzott, mint az, 

hogy „boszorkány”. De így legalább tudod, miről beszélek. Ha 

lenne saját sámánunk, akkor meginná azt a folyadékot a pohár-

ban, és segítene megállapítani, mi történt igazából Baszímmal, 

valamint hogy mennyire bűnösek a jelenlévők. Aztán a falka 

kiszabná a megfelelő büntetést. 

– Mi ez? – kérdeztem a pohárra mutatva. 

– Az utolsó sámántól maradt. 

– Mi van benne? 

– Kábítószer – felelte. – De még mielőtt kisétálnál innen, 

hadd mondjam el, hogy az utolsó sámán többször is megitta, és 

semmi maradandó hatást nem tapasztalt magán. 

– Maradandót. 

– Nos, másnap görcsölt a gyomra, de az azutáni nap már tu-

dott menni dolgozni. 

– Na persze, csakhogy ő vérfarkas volt, és olyan dolgokat is 

meg tudott enni, amiket én nem. Mit csinál az emberrel? Vagy-

is inkább mit csinálna velem? 

– A valóságot más szemszögből fogod érzékelni. Ennyit 

mondott a férfi. És mivel én nyilvánvalóan nem voltam sámán, 

ez minden, amit közölt velem. 

– Miért gondolod, hogy megiszom egy ismeretlen kábító-

szert? – kérdeztem őszintén kíváncsian. 

– Mert máskülönben nem tudnánk ennek az ügynek a végére 

járni – felelte Alcide. – Jelenleg az egyetlen bűnös személy 



Annabelle. Miközben lehet, hogy csak abban hibázott, hogy 

hűtlen volt hozzám. Bármennyire gyűlölöm is ezt a tényt, nem 

hiszem, hogy meg kellene halnia miatta. Ha viszont nem talá-

lom meg, ki ölte meg és ásta el a földbe Baszímot, azt hiszem, 

a falka el fogja ítélni, mivel ő volt az egyetlen, aki kapcsolatba 

került vele. Gondolom, én is gyanúsított leszek, mert félté-

kenységből megölhettem Baszímot. Én azonban el tudtam vol-

na intézni jogszerűen is, és nem vádoltalak volna téged. – Tud-

tam, hogy igazat mond. 

– Halálra fogják ítélni Annabelle-t – ismételte. Szándékosan 

lovagolt azon a részleten, amely leginkább hatással lehetett 

rám. Már majdnem elég kemény voltam ahhoz, hogy megvon-

jam a vállam. Majdnem. 

– Nem próbálhatnám meg a saját módszeremmel? – kérdez-

tem. – Úgy, hogy megérintem őket? 

– Te magad mondtad, hogy nehéz tiszta gondolatokat kiol-

vasni a vérfarkasok fejéből – közölte Alcide szinte szomorúan. 

– Sookie, reméltem, hogy egyszer egy pár leszünk, de most 

hogy falkavezér vagyok, te pedig szerelmes vagy abba a fa-

gyosszent Ericbe, azt hiszem, ez már soha nem történik meg. 

Azt hittem, lehet esélyünk, mivel nem tudtál könnyen olvasni a 

fejemben. Ám amióta ezt tudom, úgy vélem, nem bízhatom 

benne, hogy az érintéssel pontos válaszokat kapsz. 

Igaza volt. 

– Egy évvel ezelőtt – mondtam – nem kérted volna ezt tő-

lem. 

– Egy évvel ezelőtt – válaszolta – nem haboztál volna, hogy 

megtedd. 

Odamentem az íróasztalhoz, és egy mozdulattal felhajtottam 

a folyadékot. 



14. FEJEZET 

Alcide karjába kapaszkodva mentem le a lépcsőn. A fejemben 

máris éreztem a hatását, hogy életemben először illegális kábí-

tószert vettem be. 

Tiszta idióta voltam! 

Bár azt el kellett ismernem, hogy egyre felhevültebb és kel-

lemesebb idióta. A sámán italának örvendetes mellékhatása az 

volt, hogy nem éreztem annyira erőteljesen Eric, Alekszej és 

Appius Livius jelenlétét a fejemben, és ez elképesztő meg-

könnyebbülést jelentett. 

A kevésbé kellemes mellékhatás az volt, hogy a lábamat 

sem éreztem valóságosnak magam alatt. Talán ezért szorította 

Alcide olyan erősen a karomat. Eszembe jutott, mit mondott 

korábbi reményéről, hogy egy nap majd egy pár leszünk, és azt 

gondoltam, jó lenne megcsókolni, és felidézni, milyen érzés. 

Aztán úgy döntöttem, okosabb lesz, ha ezt a felhevült állapotot 

inkább arra használom, hogy megtaláljam a választ az Alcide-

ot foglalkoztató kérdésekre. Másfelé irányítottam az érzései-

met, ami kiváló döntés volt. Olyan büszke voltam rá, hogy si-

került, hogy majdnem éljenezni kezdtem magam. 

A sámán bizonyára ismert néhány trükköt arra, hogyan tart-

sa ezt az álomszerű állapotot a feladatra összpontosítva. Ha-

talmas erőfeszítések árán kihegyeztem a figyelmemet. Amíg 

távol voltam, a tömeg gyarapodott, és már az egész falka jelen 

volt. Éreztem az egységét és a teljességét. 



Minden szem felénk fordult, amikor elindultunk lefelé a 

lépcsőn. Jason riadtnak tűnt, én azonban biztatón rámosolyog-

tam. Valami nem stimmelhetett a mosolyommal, mert a bátyám 

arcáról nem tűnt el a gondterhelt kifejezés. 

Alcide helyettese a térdeplő Annabelle melletti üres helyen 

állt. Jannalynn hátravetette a fejét, és többször ugatott. Ekkorra 

már a bátyám mellett álltam, ő pedig átölelt. Alcide valamikor 

átadhatott Jasonnek. 

– Nahát! – dörmögte Jason. – Miért nem lenne elég egy kéz-

legyintés vagy egy gongütés? – Feltételeztem, hogy a párduc-

falkában nem az ugatás a bevett szokás a figyelem felkeltésére. 

Amivel nem is volt semmi gond. Rámosolyogtam Jasonre. 

Leginkább úgy éreztem magam, mint Alice Csodaországban, 

miután beleharapott a gombába. 

Annabelle egyik oldalán álltam, Alcide pedig a másikon. 

Körülnézett, hogy magára vonja a falka figyelmét. 

– Két látogatónk és mi azért vagyunk most itt, hogy eldönt-

sük, mit tegyünk Annabelle-lel – kezdte minden bevezető nél-

kül. – Szeretnénk megtudni, milyen szerepe volt Baszím halá-

lában, és hogy a haláleset valaki más számlájára írható-e. 

– Miért kellenek ide a látogatók? – kérdezte egy nő. Próbál-

tam megkeresni az arcot, de túlságosan messze állt, és nem lát-

tam. Úgy becsültem, hogy legalább negyven ember van a szo-

bában, korukat tekintve tizenhat (a változás kamaszkorban kö-

vetkezett be) és hetven év között. Ham és Patricia tőlem balra 

volt, körülbelül negyed körcikkel arrább. Jannalynn Annabelle 

mellett állt. 

A többi falkatag, akit névről ismertem, szétszóródott a tö-

megben. 

– Jól figyelj! – szólt Alcide, és egyenesen rám nézett. Oké, 

Alcide, vettem az üzenetet. Behunytam a szemem, és figyel-

tem. Nos, hihetetlenül elképesztő érzés volt! Rájöttem, tudom, 

mikor futtatja végig Alcide a tekintetét az összegyűlt falkata-



gokon, mert a félelem ugyanolyan ritmusban hullámzott végig 

rajtuk. Láttam a félelmet. Sötétsárga volt a színe. 

– Baszím holttestét Sookie földjén találtuk meg – mondta 

Alcide. – Azért ott temették el, hogy Sookie-t megvádolhassák 

a gyilkossággal. A rendőrség közvetlenül azután ment ki meg-

keresni, hogy elvittük onnan. 

Általános meglepődés futott végig… szinte mindenkin. 

– Elvittétek a holttestet? – kérdezte Patricia. Felpattant a 

szemem. Miért tartotta titokban Alcide ezt az információt? 

Mert Patriciának és még néhány tagnak teljes döbbenetet oko-

zott, hogy Baszím holtteste nem a tisztáson van még mindig. 

Jason mögém lépett, és letette a sört, amelyet fogott. Tudta, 

hogy szüksége lesz mindkét kezére. Lehet, hogy a bátyám nem 

volt IQ-bajnok, az ösztönei azonban jól működtek. 

Lenyűgözött, Alcide milyen okosan alakította az eseménye-

ket. A vérfarkasok gondolatait nem érzékeltem a legtisztábban, 

az érzelmeiket azonban… Éppen ezt akarta. Most hogy a szo-

bában lévő személyekre összpontosítottam – olyan intenzíven, 

hogy szinte még a testemből is kiléptem –, Alcide-ot vörös 

energiabombaként láttam, és a többiek körbevették. Most elő-

ször értettem meg, hogy a vérfarkas-univerzumban a falkavezér 

a központi bolygó, amely körül a többiek keringenek. A falka-

tagok a vörös, a lila és a rózsaszín különböző árnyalataiban 

mutatkoztak meg, attól függően, mennyire voltak odaadó hívei 

a közösségnek. Jannalynn ragyogó bíborvörösben játszott, oda-

adása majdnem olyan intenzív volt, mint magáé Alcide-é. Még 

Annabelle-t is halvány cseresznyepirosnak láttam, a hűtlensége 

ellenére. 

Észrevettem egy-két zöld foltot is. Alcide hangja távolról 

dübörgött, nekem azonban nem kellett feltétlenül figyelnem rá, 

mert a tagok színei elárulták az érzéseiket. 

Zöld, keresd a zöldet! A fejem meg sem mozdult, a szemem 

pedig továbbra is csukva maradt, valahogy mégis a zöld embe-

rekre néztem. Ham volt zöld. Meg Patricia. A másik irányba is 



néztem. Felfedeztem még egy zöld személyt, ő azonban a hal-

ványsárga és a világoszöld közötti árnyalatot mutatta. Hah! Bi-

zonytalan, gondoltam magamban bölcsen. Még nem áruló, de 

kétségbe vonja Alcide alkalmasságát a vezetésre. Az ingadozó 

kép egy fiatal férfihoz tartozott, de elvetettem mint lényegtelen 

tényezőt. Megint Annabelle-re pillantottam. Még mindig cse-

resznyepiros volt, némi borostyánsárga beütéssel, amikor erős 

félelem szivárgott az odaadásába. 

Kinyitottam a szemem. Mit mondhattam volna? „Zöldek, 

fogjátok el őket”? Azon kaptam magam, hogy megindulok, és 

úgy úszom a tömegben, mint léggömb a fák között. Végül köz-

vetlenül Ham és Patricia előtt álltam meg. Milyen jó, hogy 

kéznél van a kezem. Hah! Ez vicces volt! Kicsit felnevettem. 

– Sookie? – szólalt meg Ham. Patricia hátrálni kezdett, el-

engedte Ham kezét. 

– Ne menj sehová, Patricia! – mondtam neki, és rámoso-

lyogtam. Patricia összerándult, és kész lett volna elmenekülni, 

ekkor azonban több tucat kéz markolta meg, és szorosan a he-

lyén tartotta. 

Felnéztem Hamre, és megérintettem az arcát az ujjammal. 

Ha festék lett volna az ujjbegyemen, úgy nézett volna ki, mint 

egy harcra készülő indián egy filmben. 

– Milyen féltékeny vagy! – mondtam. – Ham, te mondtad 

Alcide-nak, hogy kempingezők jöttek a folyóhoz, és ezért kel-

lett a falkának az erdőmben vadásznia. Te hívtad azokat az em-

bereket, igaz? 

– Én… nem. 

– Ó, értem már! – feleltem, és megérintettem az orra hegyét. 

– Értem. – Olyan tisztán hallottam a gondolatait, mintha köz-

vetlenül a fejében lennék. – Szóval tényleg a kormánytól jöttek. 

Próbáltak információt gyűjteni a louisianai vérfarkasfalkákról 

és minden olyan rossz dologról, amit tettek. Megkértek, hogy 

vesztegesd meg a végrehajtót, vagyis a helyettest, hogy árulja 

el nekik az összes rosszat, amit elkövettek. Így sikerülne meg-



szavaztatniuk a törvényjavaslatot, amely kimondja, hogy 

mindannyiótoknak jegyzékbe kell vétetnie magát, mint valami 

idegennek. Hamilton Bond, szégyelld magad! Azt tanácsoltad 

nekik, hogy kényszerítsék Baszímot, hogy mondja el, miért 

rúgták ki a houstoni falkából. 

– Ebből egy szó sem igaz, Alcide – mondta Ham. Próbált 

határozott felnőttnek tűnni, számomra azonban olyan volt, mint 

egy vinnyogó kisegér. – Alcide, egész életemben ismertelek. 

– És azt vártad, hogy Alcide téged nevez majd ki a helyette-

sének – feleltem. – Ehelyett Baszímot választotta, akinek már 

volt tapasztalata a végrehajtói munkában. 

– Kirúgták Houstonból – mondta Ham. – Hát ennyire rossz 

ember volt. – Düh tört felszínre benne, arany és fekete színben 

pulzálva. 

– Megkérdezhetném tőle, hogy megtudjam az igazat, de már 

nem tehetem meg, ugye? Mert megölted, és elástad a jéghideg 

földbe! – Igazság szerint nem is volt olyan hideg a föld, de úgy 

éreztem, ennyi színpadi túlzás még belefér. Az agyam valóság-

gal szárnyalt, mindenek felett állt. Olyan sok mindent láttam! 

Istennek éreztem magam. Nagyon jó volt. 

– Nem én öltem meg Baszímot! Na jó, lehet, hogy mégis én, 

de csak azért, mert a falkavezér barátnőjét dugta! Nem tudtam 

elviselni ekkora hűtlenséget! 

– Hoppá! Próbáld csak meg még egyszer! – Az ujjaimat 

széttártam az arcán. Tudnunk kellett még valamit. Egy másik 

kérdésre is választ kellett találnunk. 

– Egy lénnyel találkozott az erdődben teliholdkor – bökte ki 

Ham. – Nem tudom, miről beszélgettek. 

– Milyen lénnyel? 

– Nem tudom. Egy fickóval. Egy… még sosem láttam hozzá 

hasonlót. Nagyon jóképű volt, mint egy filmsztár vagy ilyesmi. 

Hosszú haja volt, nagyon világos, és az egyik percben még ott 

volt, a másikban pedig köddé vált. Úgy beszélt Baszímmal, 

hogy Baszím még farkas alakban volt. Miután megettük a szar-



vast, elaludtam a babérbokor másik oldalán. Amikor felébred-

tem, hallottam, hogy beszélgetnek. A másik fickó be akart már-

tani téged, mert valamit csináltál vele. Azt nem tudom, hogy 

mit. Baszímnak az lett volna a feladata, hogy megöljön valakit, 

aztán eltemesse a földeden, és hívja a rendőrséget. Ezzel téged 

elintézett volna, aztán a tü… – Ham hirtelen elhallgatott. 

– Vagyis tudtad, hogy tündér – mondtam, és rámosolyogtam 

Hamre. – Tudtad. Ezért döntöttél úgy, hogy átvállalod a felada-

tot. 

– Alcide nem akarta volna, hogy Baszím megtegye, ugye, 

Alcide? 

A falkavezér nem felelt, csak a látóterem szélén forrongott 

némán. 

– Aztán elmondtad Patriciának, aki segített – közöltem, és 

megsimogattam az arcát. Szerette volna, ha abbahagyom, de 

nem mert leállítani. 

– A húga meghalt a háborúban! Nem tudta elfogadni az új 

falkáját. Azt mondta, én vagyok az egyetlen, aki kedves voltam 

hozzá. 

– Ó, milyen nagylelkűen segítettél a szép vérfarkasnőnek! – 

jegyeztem meg gúnyosan. – Milyen jó voltál! Ahelyett, hogy 

Baszím ölt volna meg valakit, és temette volna el a földemen, 

te ölted meg Baszímot, és eltemetted. Ahelyett, hogy Baszím 

kapta volna meg a jutalmát a tündértől, úgy gondoltad, neked 

jár az a pénz. Mert a tündérek gazdagok, nem igaz? – Beleváj-

tam a körmömet az arcába. – Baszímnak azért kellett a pénz, 

hogy megszabaduljon a kormány embereitől. Neked viszont 

azért kellett volna, mert… csak úgy. 

– Baszímnak vértartozása volt Houstonban – mondta Ham. 

– Baszím soha nem beszélt volna a vérfarkasellenes emberek-

kel. Nem mehetek a halálba ezzel a hazugsággal a lelkemen. 

Baszím ki akarta fizetni a tartozását, amiért Houstonban megölt 

egy embert, aki a falka barátja volt. Véletlen baleset történt, 



miközben Baszím még farkas alakban volt. Az ember egy ásó-

val piszkálni kezdte, Baszím pedig megölte. 

– Tudtam róla – szólalt meg Alcide, aki eddig csendben 

volt. – Mondtam neki, hogy kölcsönadom a pénzt. 

– Gondolom, ő maga akarta megkeresni – mondta Ham 

csüggedten. (A csüggedésnek, ahogy megtapasztaltam, 

mélylila volt a színe.) – Úgy gondolta, megint találkozik a tün-

dérrel, megtudakolja pontosan, mit akar tőle, aztán szerez egy 

hullát egy hullaházból, vagy egy részeg testét az egyik sikátor-

ból, és elássa Sookie földjén. Ezzel teljesítené a tündér kíván-

ságát, és senkinek sem ártana. Ehelyett azonban, úgy döntöt-

tem… – Zokogni kezdett, és a színe átváltott fakószürkére, a 

megfakult hit színére. 

– És hol akartál vele találkozni? – kérdeztem. – Hogy meg-

kapd a pénzedet? Amit megszolgáltál, mert nem mondom, 

hogy nem. – Büszke voltam magamra, milyen igazságos va-

gyok. A korrektség színe természetesen kék volt. 

– Ugyanazon a helyen kellett volna találkoztunk az erdőd-

ben – felelte. – A temető déli oldalán. Ma késő este. 

– Remek – dörmögtem. – Nem érzed magad jobban? 

– De igen – válaszolta az irónia legkisebb nyoma nélkül. – 

Sokkal jobban, és kész vagyok elfogadni a falka ítéletét. 

– Én viszont nem! – kiáltotta Patricia. – Megmenekültem a 

haláltól, amikor a háborúban megadtam magam. Hadd adjam 

meg most is magam! – Térdre borult, mint Annabelle. – Kö-

nyörgök, bocsássatok meg! Csak annyi a bűnöm, hogy rossz 

embert szerettem. – Annabelle-hez hasonlóan Patricia is lehaj-

totta a fejét, ettől sötét copfja előrehullott a vállán. Összekul-

csolt kezét az arca elé tette. Milyen megható! 

– Nem szerettél – mondta Ham őszintén megdöbbenve. – 

Csak keféltünk. Haragudtál Alcide-ra, mert nem téged vitt az 

ágyába. Én pedig azért, mert nem engem választott helyettesé-

nek. Ennyi közös volt bennünk, semmi több! 



– A színeik most határozottan élénkebbek – állapítottam 

meg. Kölcsönös vádaskodásuk szenvedélye feltüzelte az aurá-

jukat, mintha gyúlékony anyag lenne. Megpróbáltam összegez-

ni magamban, amit megtudtam, de csak zavaros összevisszasá-

got kaptam. Talán Jason majd segít kibogozni a szálakat. Ez a 

sámán-dolog kezdett kimeríteni. Úgy éreztem, hamarosan 

olyan fáradt leszek, mint egy futó, aki már látja a célvonalat. – 

Ideje lenne döntést hozni – mondtam, és Alcide-ra néztem, 

akinek ragyogó vörös fénye semmit sem változott. 

– Az a véleményem, hogy Annabelle-t meg kellene büntetni, 

de nem úgy, hogy kizárjuk a falkából – szólalt meg Alcide, mi-

re a tömeg kórusban zúgolódni kezdett. 

– Öld meg! – követelte Jannalynn, ádáz arca elszántságot 

tükrözött. Nagyon is kész lett volna elvégezni a gyilkosságot. 

Kíváncsi voltam, Sam vajon tisztában van-e vele, mit vállalt 

magára ezzel a vad nővel. Most hihetetlenül távol éreztem ma-

gamtól a főnökömet. 

– Halljátok hát a döntésem! – folytatta Alcide nyugodt han-

gon. A szobában csend lett, és a falka figyelte, mit mond. – 

Szerintük – ekkor Hamre és Patriciára mutatott – Annabelle 

bűne mindössze erkölcsi, mivel párhuzamosan két férfival foly-

tatott viszonyt, és közülük az egyiknek azt mondta, hogy hűsé-

ges. Nem tudjuk, mit mondott Baszímnak. 

Alcide az igazat állította… legalábbis ahogy ő látta. Ránéz-

tem Annabelle-re, és ezúttal mindent megláttam benne: a fe-

gyelmezett nőt, aki a légierőnél szolgált, a gyakorlatias nőt, aki 

összeegyeztette a saját életét a falka életével, valamint azt a 

nőt, aki elveszítette minden önkontrollját, amikor szexről volt 

szó. Most már a szivárvány minden színe megtalálható volt raj-

ta, ám egyik sem boldogságot jelzett, kivéve a ragyogó fehér 

sávot, amely a megkönnyebbülését mutatta, hogy Alcide nem 

akarja megölni. 

– Ami pedig Hamet és Patriciát illeti, Ham meggyilkolt egy 

falkatagot. Ahelyett, hogy nyílt harcban hívta volna ki, a rej-



tőzködést választotta. Ez súlyos büntetést érdemel, talán még 

halált is. Figyelembe kell azonban vennünk, hogy Baszím áruló 

volt… nemcsak egyszerű falkatag, hanem a helyettesem, aki 

képes volt lepaktálni egy kívülállóval, hogy a falka és a falka 

egyik barátja ellen szövetkezzen. 

– Ó! – suttogtam Jasonnek. – Ez én vagyok. 

– És Patricia, aki megfogadta, hogy hűséges lesz a falkához, 

megszegte az ígéretét – folytatta Alcide. – Ezért örökre szám-

űzöm. 

– Falkavezér, túlságosan elnéző vagy – fakadt ki Jannalynn 

hevesen. – Ham egyértelműen halált érdemel az árulásáért. 

Legalább ő. – Hosszú ideig csend volt, amelyet csak a halk sut-

togások zaja tört meg. Körülnéztem a szobában, és a figyelem 

színeit láttam (természetesen barna volt), különböző árnyala-

tokban, ahogy a szenvedély fokozódott. 

Jason hátulról átölelt. 

– Ki kell innen jutnod – súgta, és láttam, hogy a szavai ró-

zsaszínűek és kacskaringósak. Szeretett engem. A számra szo-

rítottam a kezem, hogy ne nevessek fel hangosan. Hátraléptünk 

egyet, aztán kettőt, hármat, négyet, ötöt. Végül kint álltunk az 

előcsarnokban. 

– El kell tűnnünk – mondta Jason. – Ha megölnek két olyan 

szép nőt, mint Annabelle és Patricia, nem akarok itt maradni és 

tanúja lenni. Ha nem látunk semmit, nem is tanúskodhatunk a 

bíróságon, ha arra kerül a sor. 

– Nem fognak hosszan tanácskozni. Azt hiszem, Annabelle 

meg fogja érni a holnapot. Alcide hagyja, hogy Jannalynn rá-

beszélje, hogy megölje Hamet és Patriciát – mondtam. – A szí-

nei ezt mutatják. 

Jason rám meredt. 

– Nem tudom, mit vettél be, szívtál el vagy lélegeztél be az 

emeleten – mondta –, de most el kell innen tűnnöd. 

– Oké – feleltem, és hirtelen azt éreztem, hogy nagyon rosz-

szul vagyok. Sikerült kijutnom Alcide sövényéig, mielőtt 



hányni kezdtem. Vártam néhány másodpercet, hogy elmúljon 

az inger, és meg merjem kockáztatni, hogy beülök Jason kocsi-

jába. 

– Mit szólna a nagyi, hogy elmegyek, mielőtt megvárnám a 

végét annak, amit csináltam? – kérdeztem szomorúan. – A fal-

kaháború végén is akkor mentem el, amikor Alcide a győzel-

mét ünnepelte. Nem tudom, ti, párducok, hogyan ünnepeltek, 

de hidd el, nem akartam jelen lenni, amikor megkefélte az 

egyik vérfarkast. Már az is elég rossz volt, hogy végig kellett 

néznem, ahogy Jannalynn elintézi a sebesülteket. Másrészt vi-

szont… – Elvesztettem a fonalat, amikor a hányinger újabb 

hulláma söpört végig rajtam, habár ez már nem volt olyan erős, 

mint az előző. 

– A nagyi azt mondaná, hogy nem kötelességed végignézni, 

ahogy emberek egymást ölik, és nem te okoztad, hanem ők 

maguk – vágta rá Jason. Tudtam, hogy a bátyám, bár együtt ér-

zett velem, nem lelkesedett az ötletért, hogy ilyen háborgó 

gyomorral egészen hazáig vigyen az autójával. 

– Figyelj, nem tehetnélek ki Ericnél? – kérdezte. – Tudom, 

hogy van néhány fürdőszobája, és így tiszta maradhatna a ko-

csim. – Más körülmények között visszautasítottam volna az 

ajánlatot, mivel Eric már így is nagyon kényes helyzetben volt, 

de gyenge voltam, és még mindig színeket láttam. Elszopogat-

tam két gyomorsav-semlegesítő tablettát a kesztyűtartóban lévő 

dobozból, aztán többször kiöblítettem a számat a Jason kocsi-

jában talált Sprite-tal. Egyet kellett értenem vele, hogy jobb 

lesz, ha Shreveportban töltöm az éjszakát. 

– Visszajöhetek érted reggel – ajánlotta fel. – Vagy a nappa-

li fickója elvihet Bon Temps-ba. – Bobby Burnham inkább vitt 

volna egy vagon pulykát, mint engem. 

Miközben gondolkoztam, mit is csináljak, észrevettem, 

hogy mivel már nem vagyok a vérfarkasok között, újra átjön 

hozzám a szenvedés a vérköteléken keresztül. Nagyon erős ér-

zés volt, a legintenzívebb, amelyet Erictől napok óta kaptam. A 



szenvedés kezdett boldogtalanságba fordulni, és heves fizikai 

fájdalom öntötte el a testét. 

Jason kinyitotta a száját, hogy valamit kérdezzen arról, mit 

vettem be a falkagyűlés előtt. 

– Vigyél azonnal Erichez! – mondtam. – Siess, Jason! Va-

lami baj van. 

– Ott is? – kérdezte panaszosan, de beletaposott a gázba, 

amikor elindultunk Alcide kocsifelhajtóján. 

Szabályszerűen remegtem az idegességtől, amikor megáll-

tunk a kapunál, hogy Dan, a biztonsági őr megnézzen bennün-

ket. Nem ismerte fel Jason kocsiját. 

– Erichez jöttem, ő pedig itt a bátyám – mondtam, és igye-

keztem normális hangon beszélni. 

– Menjenek! – felelte Dan mosolyogva. – Régen nem járt 

erre. 

Amikor megálltunk Eric kocsifelhajtójának végén, láttuk, 

hogy a garázsajtó nyitva van, a villany azonban nem ég a ga-

rázsban. Igazság szerint az egész házban sötétség honolt. Talán 

mindenki a Szemfogadóban volt. Nem. Tudtam, hogy Eric itt 

van. Egyszerűen csak tudtam. 

– Nem tetszik ez nekem – mondtam, és feljebb csúsztam az 

ülésen. Még mindig küszködtem a kábítószer hatásával. A 

rosszullétem kicsit enyhült, de még mindig függönyön keresz-

tül láttam a világot. 

– Nem szokta nyitva hagyni? – Jason kibámult a kormány-

kerék fölött. 

– Nem, soha nem hagyja nyitva. És nézd! A konyhaajtó 

sincs becsukva. – Kiszálltam a kocsiból, és hallottam, hogy 

Jason is kiszáll a másik oldalon. A kocsi fényszórója automati-

kusan égve maradt néhány másodpercig, ezért könnyen eltalál-

tam a konyha ajtajáig. Mindig kopogni szoktam, ha Erichez jö-

vök, amikor nem számít rám, mert sosem tudhatom, ki lesz 

bent, vagy éppen miről beszélgetnek. Most azonban csak széle-

sebbre tártam az ajtót, és a kocsi lámpájának fényében egy rö-



vid távolságra be is láttam a konyhába. A kellemetlen érzés 

még erősebb lett, mert a képességem és az elfogyasztott kábító-

szer együttes hatásával érzékeltem. Örültem, hogy Jason is itt 

van mögöttem. Hallottam a lélegzését. Túl gyorsan és túl han-

gosan zihált. 

– Eric! – szóltam halkan. 

Senki nem felelt. Semmiféle zajt nem hallottam. 

Beléptem a konyhába, amikor Jason kocsijának lámpája le-

kapcsolódott. Az utcán volt világítás, amely halvány fényt 

nyújtott. 

– Eric? – kérdeztem ismét. – Hol vagy? – Az idegességtől 

elcsuklott a hangom. Valami borzalmas történt. 

– Itt – szólt ki a ház távolabbi részéből. A szívem összeszo-

rult. 

– Hála istennek! – leheltem, és a kezem a villanykapcsoló-

hoz emelkedett. Felkattintottam, a fény pedig elárasztotta a he-

lyiséget. Körülnéztem. A konyha makulátlan volt, mint mindig. 

Szóval a szörnyűség nem itt történt. 

A konyhából óvatosan Eric nagy nappalija felé indultam. 

Azonnal tudtam, hogy valaki meghalt. Vérfoltok tarkítottak 

mindent. Némelyikük még mindig nedves volt, mások már 

megszáradtak. Hallottam, hogy Jasonnek eláll a lélegzete. 

Eric a kanapén ült, a fejét a kezébe hajtotta. Senki más élő 

nem volt a szobában. 

A vér szaga szinte fojtogatott, de egy pillanat alatt ott vol-

tam mellette. 

– Kedvesem. – mondtam. – Nézz rám! 

Amikor felemelte a fejét, észrevettem egy csúnya vágást a 

homlokán. Nagyon sok vért vesztett a sebből. Az arcára már rá 

is száradt. Amikor kiegyenesedett, láttam, hogy fehér pólója is 

véres. A fején a seb már elkezdett begyógyulni, a másik azon-

ban… 

– Mi van a pólód alatt? – kérdeztem. 



– A bordáim eltörtek, és átszúrták a bőröm – felelte. – Meg 

fog gyógyulni, csak idő kell hozzá. És vissza kellene tenned a 

helyére. 

– Mondd el, mi történt! – kértem, és igyekeztem nyugodtnak 

tűnni. Eric persze tudta, hogy nem vagyok az. 

– Van itt egy halott fickó – szólalt meg Jason. – Ember. 

– Ki az, Eric? – Feltettem a meztelen lábát a kanapéra, hogy 

lefekhessen. 

– Bobby – válaszolta. – Megpróbáltam még idejében kijut-

tatni, de annyira ragaszkodott hozzá, hogy valamiben segítsen. 

– Eric elképesztően fáradtnak látszott. 

– Ki ölte meg? – Nem vizsgáltam át a házat, van-e még va-

laki bent. El sem hittem, hogy ennyire óvatlan voltam. 

– Alekszej kiborult – mondta Eric. – Ma este elhagyta a 

szobáját, amikor Ocella idejött, hogy beszéljen velem. Tudtam, 

hogy Bobby még mindig a házban van, de nem gondoltam, 

hogy bármi veszély fenyegetné. Felicia is itt volt. Meg Pam. 

– Miért jött ide Felicia? – kérdeztem, mert Eric nem szokta a 

házába hívni az alkalmazottait. Felicia pedig, a Szemfogadó 

csaposaként a legalsó helyen állt a vámpírranglétrán. 

– Bobbyval járt. Volt néhány papír, amelyet alá kellett ír-

nom, ezért eljött vele. 

– Vagyis Felicia…? 

– Itt van egy vámpír maradványa – szólalt meg Jason. – Úgy 

látom, a többi része már elbomlott. 

– Végleg meghalt – mondta Eric. 

– Ó, annyira sajnálom! – Átöleltem, és a következő pillanat-

ban ellazult a válla. Még soha nem láttam Ericet ennyire legyő-

zöttnek. Még azon a szörnyű éjszakán sem, amikor a Las Ve-

gas-i vámpírok körbevettek minket, és arra kényszerítettek, 

hogy megadjuk magunkat Victornak. Amikor mindannyian azt 

hittük, hogy meg fogunk halni, Eric szemében még akkor is ott 

volt az elszántság és az életkedv szikrája. Most azonban szó 

szerint elhatalmasodott rajta a depresszió, a düh és a tehetetlen-



ség. Mindez a miatt az átkozott teremtője miatt, akinek muszáj 

volt egy érzelmileg sérült fiút visszahoznia a halálból. 

– Hol van most Alekszej? – kérdeztem. Próbáltam a lehető-

ségekhez mérten elevennek tűnni. – És Appius? Él még? – Po-

kolba az illedelmes két névvel! Arra gondoltam, milyen nagy-

szerű lenne, ha Alekszej megtenné azt a szívességet, hogy 

megöli az idős vámpírt, és ezzel megspórolná nekem a fáradsá-

got. 

– Nem tudom. – Eric hangja teljesen legyőzöttnek hatott. 

– Hogyhogy nem? – Őszintén megdöbbentem. – Ő a terem-

tőd, haver! Tudnál róla, ha meghalt volna. Ha én egy hete érez-

lek mind a hármótokat, neked még erősebben kell érezned. – 

Judith azt mondta, azon a napon, amikor Lorena meghalt, úgy 

érezte, valamit kitéptek belőle, bár nem tudta, mit jelent. Eric 

sokkal régebb óta volt vámpír, lehet, hogy neki még fizikai sé-

rülést is okozna, hogy Appius meghalna. Egy pillanat alatt 

visszafordítottam a gondolataimat. Appiusnak élnie kell, amíg 

Eric fel nem gyógyul a sérüléseiből. – El kell indulnod megke-

resni! 

– Megkért, hogy ne kövessem, amikor Alekszej után eredt. 

Nem akarja, hogy mindannyian meghaljunk. 

– Szóval csak itthon ülsz, mert azt mondta? Miközben nem 

tudod, hol vannak, mit csinálnak, vagy kivel csinálnak valamit? 

– Valójában nem tudtam, mit vártam Erictől. A kábítószer még 

mindig jelen volt a szervezetemben, bár már sokkal gyengébb 

hatást váltott ki… már csak néha-néha láttam színeket ott, ahol 

nem kellett volna. A gondolataimat és a szavaimat azonban na-

gyon kevéssé tudtam befolyásolni. Egyszerűen azt szerettem 

volna, hogy Eric Eric legyen. És hogy hagyja abba a vérzést. 

Meg akartam kérni Jasont, hogy tegye vissza a bordáit, mert 

láttam, ahogy kiállnak a mellkasából. 

– Ocella ezt kérte tőlem – mondta Eric, és mereven nézett 

rám. 



– Szóval kérte? Ez nem úgy hangzik, mint egy határozott 

parancs. Sokkal inkább úgy, mint egy kérés. De javíts ki, ha té-

vedek! – feleltem, amilyen gúnyosan csak tudtam. 

– Nem – sziszegte Eric összeszorított foga között. Éreztem, 

hogy felébred benne a harag. – Nem volt határozott parancs. 

– Jason! – kiáltottam. A bátyám komor arccal megjelent. – 

Kérlek, told vissza Eric bordáit a mellkasába! – mondtam. Ez is 

egy olyan mondat volt, amelyet nem hittem, hogy valaha is ki-

ejtek a számon. Jason szó nélkül, összeszorított szájjal a táton-

gó seb két oldalára tette a tenyerét, majd Eric orrára nézett, és 

azt kérdezte: 

– Készen állsz? – Meg sem várva a válaszát, benyomta a 

bordákat a helyükre. 

Eric fájdalmas hangot hallatott, de észrevettem, hogy elállt a 

vérzés, és elkezdődött a gyógyulás. Jason lenézett véres kezére, 

és elment megkeresni a fürdőszobát. 

– És most mi lesz? – kérdeztem, miközben odaadtam Eric-

nek egy nyitott üveg TrueBloodot a dohányzóasztalról. Grima-

szolt egyet, de felhajtotta. – Mit fogsz csinálni? 

– Később majd megbeszéljük – felelte, és rám nézett. 

– Részemről rendben! – Viszonoztam a pillantását, majd 

egy másik irányt választottam. – És miközben átgondolod, 

hogy mit kellene tenned, hol van a takarító-brigád? 

– Bobby… – kezdte, aztán hirtelen elhallgatott. Bobbynak 

volt a dolga, hogy kihívja a takarítókat. 

– Oké, mi lenne, ha ezt a részt én intézném? – javasoltam, és 

azon gondolkodtam, hol találok egy telefonkönyvet. 

– A legfontosabb telefonszámokat az irodámban tartotta, az 

íróasztal jobb oldali fiókjában – felelte halkan. 

Megtaláltam egy vámpírok által üzemeltetett takarítócég 

számát, Shreveport és Baton Rouge között voltak félúton. Éj-

szakai Takarítóvállalat. Mivel vámpírok voltak a tulajdonosok, 

most is nyitva volt. Egy férfi vette fel a telefont, én pedig el-

mondtam neki a problémát. 



– Három órán belül ott vagyunk, ha a tulajdonos gondosko-

dik alvóhelyről, arra az esetre, ha a munka elhúzódna – mond-

ta. 

– Nem gond. – Nem lehetett megmondani, hol volt a két 

vendég vámpír, vagy hogy túlélik-e az éjszakát, hogy hajnal 

előtt hazatérjenek. Ha igen, mindannyian alhatnak Eric nagy 

ágyán, vagy a másik ablaktalan hálószobában, ha szükségük 

van a koporsókra. Úgy tudtam, van még pár darab félretéve a 

mosókonyhában. 

Nos, a szőnyeget és a bútorokat letisztítják. Már csak arról 

kellene gondoskodnunk, hogy senki más ne haljon meg ma éj-

szaka. Miután letettem a telefont, szuper hatékonynak éreztem 

magam, egyszersmind furcsán üresnek is, amit annak tulajdoní-

tottam, hogy nem volt semmi a gyomromban. Olyan könnyű 

voltam, hogy szinte lebegtem, amikor lépkedtem. Na jó, lehet, 

hogy még mindig több drog volt a szervezetemben, mint gon-

doltam. 

Ekkor villant be az agyamba, hogy Eric azt mondta, Pam is 

a házban van. De vajon hol? 

– Jason! – kiáltottam. – Kérlek, kérlek, keresd meg Pamet! 

Visszatértem a bűzös nappaliba, aztán odamentem az ablak-

hoz, és kinyitottam. Megfordultam, hogy ránézzek a barátomra, 

aki a mai este előtt sok minden volt már: arrogáns, gyors eszű, 

erős akaratú, titkolódzó és ravasz, hogy csak egypárat említsek. 

De soha nem volt határozatlan vagy reményvesztett. 

– Mi a terv? – kérdeztem. 

Eric egy kicsit jobban festett, miután Jason segített rajta. 

Már nem láttam kiálló csontokat. 

– Nincs terv – felelte, de legalább látszott rajta, hogy bűntu-

data van miatta. 

– Mi a terv? – kérdeztem megint. 

– Már mondtam. Nincs tervem. Nem tudom, mit tegyünk. 

Lehet, hogy Ocella már halott, ha Alekszej elég ügyes volt, 



hogy útközben feltartóztassa. – Eric véres könnye végigfolyt az 

arcán. 

– Bzzzzzz! – Olyan hangot adtam ki, mint amikor egy ber-

regő megszólal. – Tudnál róla, ha Appius Livius meghalt vol-

na, ő a teremtőd. Mi a terv? 

Eric felpattant, és csak egy kicsit rándult össze a mozdulat-

tól. Helyes. Sikerült felpiszkálnom. 

– Nincs terv! – üvöltötte. – Bármit csinálok, valaki meghal! 

– Ha nincs terved, valaki tényleg meg fog halni. És ezt te is 

tudod. Valaki talán éppen ebben a pillanatban haldoklik. Alek-

szej őrült! Találjunk ki valamit! – Felemeltem a kezem a leve-

gőbe. 

– Miért van ilyen furcsa szagod? – Végre meglátta BÉKE 

feliratú pólómat. – Vérfarkas- és kábítószerszagot érzek rajtad. 

És hánytál is. 

– Ma már egyszer megjártam a poklot – feleltem, kicsit eltú-

lozva a dolgot. – Most pedig még egyszer odamegyek, mert va-

lakinek fel kell ráznia végre a viking hátsódat. 

– Mit kell tennem? – kérdezte, furcsán józan hangon. 

– Szóval, nincs ellenedre, ha Alekszej megöli Appiust? Úgy 

értem, én egyáltalán nem bánnám, de úgy gondoltam, te nem 

örülnél neki. Nyilván tévedtem. 

Jason támolygott be a szobába. 

– Megtaláltam Pamet – mondta. Nagyon hirtelen huppant le 

egy karosszékbe. – Vérre volt szüksége. 

– De tud mozogni? 

– Alig-alig. Vágott sebek vannak rajta, a bordái összezúzód-

tak, a bal karja és a jobb lába pedig eltört. 

– Ó, istenem! – mondtam, és felpattantam, hogy megkeres-

sem. A drog miatt egyértelműen nem gondolkodtam tisztán, 

különben ő lett volna az első gondolatom, miután életben talál-

tam Ericet. Pam a nappali felé mászott a fürdőszobából, ahová 

Alekszej nyilvánvalóan bezárta. A késsel okozott vágások vol-

tak a legszembetűnőbb sérülései, Jason azonban igazat mondott 



a törött csontokról. És ez már azok után volt, hogy ivott a bá-

tyámból. 

– Ne mondj semmit! – nyögte. – Váratlanul támadt rám. 

Annyira… ostoba… vagyok. Hogy van Eric? 

– Rendbe fog jönni. Segítsek felállni? 

– Ne – nyögte keserűn. – Imádom a padlón vonszolni ma-

gam. 

– Te szemét! – mondtam, majd leguggoltam, hogy felsegít-

sem. Nem volt könnyű, de mivel Jason olyan sok vért adott ne-

ki, nem volt szívem idehívni, hogy segítsen. Betámolyogtunk a 

nappaliba. 

– Ki gondolta volna, hogy Alekszej ilyen nagy pusztításra 

képes? Olyan kicsi, te pedig olyan jó harcos vagy. 

– Hízelgéssel – mondta elhaló hangon – most nem megyünk 

semmire. Az én hibám volt. A kis szarzsák mindenhová követ-

te Bobbyt, és láttam, hogy elemelt egy kést a konyhából. Meg-

próbáltam sarokba szorítani, amíg Bobby elhagyja a házat, 

hogy lehetőséget adjak Ocellának, hogy lecsendesítse a fiút. 

Alekszej azonban rám támadt. Gyors volt, mint egy kígyó. 

Kezdtem kételkedni benne, hogy képes leszek elvinni Pamet 

a kanapéig. 

Eric bizonytalanul felállt, és ő is átkarolta. Ketten el tudtuk 

vezetni a megüresedett díványhoz. 

– Szükséged van a véremre? – kérdezte tőle Eric. – Köszö-

nöm, hogy mindent megtettél, hogy megállítsd. 

– Ő az én rokonom is – felelte Pam, és megkönnyebbülten 

hátradőlt a párnára. – Rajtad keresztül én is rokonságban állok 

azzal a kis gyilkossal. – Eric a saját csuklójára mutatott. – 

Nem, neked is szükséged van rá, ha utána akarsz menni. Én 

már gyógyulok. 

– Mert ittál belőlem – jegyezte meg Jason erőtlenül. Csak 

árnyéka volt önmagának. 

– Igen, nagyon jó volt. Köszönöm, párduc – mondta Pam, és 

úgy láttam, mintha a bátyám egy kicsit elmosolyodott volna. 



Ekkor megszólalt Jason mobilja. Felismertem a csengőhangot, 

a Queen Mi vagyunk a bajnokok című száma volt, amelyet na-

gyon szeretett. Kihalászta a telefont a zsebéből, és kinyitotta. 

– Szia! – szólt bele, aztán elhallgatott. 

– Jól vagy? – kérdezte, majd megint hallgatott. 

– Oké. Köszönöm, drágám. Maradj odabent, zárd be az aj-

tót, és ne nyisd ki, amíg meg nem hallod a hangomat. Várj, 

várj! Amíg a csengőhangomat meg nem hallod, oké? 

Aztán összecsukta a telefonját. 

– Michele volt – közölte. – Alekszej most járt a házamnál, 

és engem keresett. Michele kinyitotta az ajtót, de amikor látta, 

hogy vámpírok, nem hívta be őket. Alekszej azt mondta neki, 

hogy szeretné felmelegíteni magát a közelemben, bármit jelent-

sen is ez. A szagom alapján követett a házadtól az enyémig. – 

Jason hirtelen nagyon zavarba jött, mintha attól tartana, hogy 

elfelejtette befújni magát dezodorral. 

– Az idősebb is megjelent utána? – kérdeztem. Nekitámasz-

kodtam a falnak, mert kezdtem nagyon fáradt lenni. 

– Igen, egy perccel később. 

– Mit mondott nekik Michele? 

– Azt, hogy menjenek a házadhoz. Úgy gondolta, mivel 

vámpírok, rád tartoznak. – Igen, ez volt Michele. 

A mobilom Jason kocsijában volt, ezért az övéről hívtam fel 

a házat. Claude felvette. 

– Te meg mit keresel otthon? – kérdeztem. 

– Hétfőnként zárva vagyunk – felelte. – Miért hívtál, ha nem 

akartad, hogy felvegyem? 

– Claude, egy nagyon rossz vámpír tart a házam felé. Be tud 

menni, mert már járt odabent – mondtam. – El kell menned 

otthonról. Pattanj a kocsidba, és tűnj el onnan! 

Alekszej elmebaja plusz Claude-nak a vámpírokra gyakorolt 

tündérvonzereje együtt halálos kombináció volt. Az éjszaka 

nyilvánvalóan még nem ért véget. Kíváncsi voltam, vajon vége 

lesz-e egyszer. Egy szörnyű pillanatig arra gondoltam, hogy 



életem végéig egyik veszélyből a másikba sodródom, de min-

dig egy lépéssel lemaradva. 

– Add ide a kocsikulcsot, Jason! – mondtam. – Pam után 

nem vagy olyan állapotban, hogy vezess, Eric pedig még min-

dig gyógyul. Az ő kocsiját nem akarom vezetni. – A bátyám 

kihúzta a zsebéből a slusszkulcsot, és odadobta. Hálás voltam, 

hogy végre valaki nem vitatkozik. 

– Én is megyek – közölte Eric, és megint felállt. Pam koráb-

ban behunyta a szemét, most azonban hirtelen felnyitotta, ami-

kor rájött, hogy elmegyünk. 

– Rendben – feleltem, mert minden segítségnek örültem, 

amit csak kaptam. Még egy gyenge Eric is több volt, mint a 

semmi. Megmondtam Jasonnek, hogy jön majd a takarítóbri-

gád, aztán már kint is voltunk a kocsijánál. Pam még mindig 

azt hajtogatta, hogy ha elvinnénk őt is, útközben meggyógyul-

na. 

Én vezettem. Gyorsan. Nem lett volna értelme megkérdezni 

Erictől, fel tud-e repülni a levegőbe, hogy gyorsabban odajus-

son, mert tudtam, hogy nem tudna. Nem beszélgettünk útköz-

ben. Vagy túl sok mondanivalónk lett volna egymásnak, vagy 

nem elég. Amikor már csak négy percre voltunk a háztól, Eric 

hirtelen előregörnyedt a fájdalomtól. Nem az övé volt. Én is 

éreztem az utóhatását rajta keresztül. Valami súlyos dolog tör-

ténhetett. Őrült sebességgel száguldottunk végig a bekötőúton a 

házamig, és kevesebb mint negyvenöt perccel azután, hogy el-

hagytuk Shreveportot, megérkeztünk, ami nagyon jó teljesít-

ménynek mondható. 

A külső világítás különös képet rajzolt elénk. Egy világos 

hajú tündér, akit még soha nem láttam azelőtt, háttal állt 

Claude-nak. Az ismeretlen tündér hosszú, vékony kardot tartott 

kezében, Claude pedig a két legnagyobb konyhakésemet. Alek-

szej, aki látszólag fegyvertelen volt, úgy körözött körülöttük, 

mint egy kis fehér gyilkológép. Meztelen volt, vércseppek borí-

tották a testét, a vörös mindenféle árnyalata. Ocella kiterülve 



feküdt a kavicságyon. A fejét sötétvörös vér borította. Úgy 

tűnt, ez volt a ma éjszaka közös témája. 

Lefékeztem, és gyorsan kiugrottunk Jason kocsijából. Alek-

szej elmosolyodott, vagyis tudta, hogy ott vagyunk, a körözést 

azonban nem hagyta abba. 

– Nem hoztátok el Jasont – szólalt meg. – Látni akartam. 

– Nagyon sok vért kellett adnia Pamnek, hogy megmentse a 

haláltól – mondtam. – Túl gyenge. 

– Hagynia kellett volna meghalni – felelte Alekszej, és a 

felemelt kard alatt előrelendült, hogy az ismeretlen tündér ha-

sába bevigyen egy ütést. Alekszejnél volt kés, láthatóan mégis 

játékos kedvében volt. A tündér gyorsabban suhintott egyet a 

karddal, mint amit a szemem érzékelni tudott, és el is találta 

Alekszejt, gyarapítva ezzel a mellkasán lecsorgó vércsíkokat. 

– Abbahagynád? – kérdeztem a gyerektől. Meginogtam, 

mert kezdett elhagyni minden erőm. Eric átölelte a vállam. 

– Nem – felelte Alekszej kisfiús hangján. – Eric irántad ér-

zett szerelme csak úgy áramlik a köteléken keresztül, de nem 

akarom abbahagyni. Évtizedek óta nem éreztem magam ilyen 

jól. – Tényleg csodásan érezte magát, eljutott hozzám a vérkö-

teléken át. A kábítószer átmenetileg elnyomta ezt az érzést, 

most azonban már érzékeltem az apró kis árnyalatokat is, ame-

lyek annyira ellentmondásosak voltak, mintha egy folyton 

irányt változtató szél közepén állnék. 

Eric megpróbált odaosonni, ahol a teremtője feküdt. 

– Ocella – mondta neki –, élsz még? 

A római kinyitotta egyik fekete szemét, és a vérálarcon ke-

resztül ránézett. 

– Évszázadok óta először azt kívánom, bárcsak ne élnék – 

mondta. 

Én is pontosan ugyanezt kívánom, gondoltam magamban, 

mire éreztem, hogy rám néz. 

– Az a nő minden lelkiismeret-furdalás nélkül megölne – 

mondta majdnem derűsen. Aztán ugyanezen a hangon hozzá-



tette. – Alekszej eltörte a gerincemet, és amíg meg nem gyógy-

ul, nem tudok mozogni. 

– Alekszej, kérlek, ne öld meg a tündéreket! – mondtam. – 

Ő az unokatestvérem, Claude, és már nem sok családtagom van 

életben. 

– Ki a másik? – kérdezte a fiú, majd egy elképesztő ugrással 

meghúzta Claude haját, és átugrotta a másik tündért, akinek a 

kardja ezúttal nem volt elég gyors. 

– Fogalmam sincs – feleltem. Már majdnem hozzátettem, 

hogy nem a barátom, hanem valószínűleg az ellenségem, mivel 

úgy gondoltam, ő volt az, aki szövetkezett Baszímmal, de nem 

akartam, hogy más is meghaljon ma este… kivéve talán Appius 

Liviust. 

– A nevem Colman – ordította a tündér. – Az égi tündérek-

hez tartozom, és a gyermekem miattad halt meg, te ribanc! – Ó. 

Vagyis ő volt Claudine gyermekének az apja. 

Amikor Eric elengedett, alig tudtam megállni a saját lába-

mon. Alekszej megint csinált egy trükkös ugrást a pengék kö-

zé, és olyan erősen ütötte meg Colman lábát, hogy a tündér 

majdnem térdre rogyott. Kíváncsi voltam rá, eltört-e a csontja. 

Amíg azonban Alekszej közel volt hozzájuk, Claude-nak sike-

rült hátrafelé szúrnia egyet a késsel, és eltalálta a fiút a válla 

alatt. Ha Alekszej ember lett volna, ebbe a sérülésbe belehalt 

volna. Így azonban csak majdnem elcsúszott a kavicságyon, de 

az utolsó pillanatban sikerült megőriznie az egyensúlyát, és 

állva maradt. Vámpír vagy sem, már fáradt. Nem mertem fél-

renézni, hogy Eric mit csinál, hol van. 

Támadt egy gondolatom. Hirtelen ötlettől vezérelve besza-

ladtam a házba, habár nem tudtam egyenes vonal mentén futni, 

és többször meg kellett állnom, amíg felértem a verandára. Az 

éjjeliszekrényem fiókjában volt egy ezüstlánc, amelyet még 

akkor vettem, amikor Billt elrabolták a csapolok a vére miatt. 

Fogtam a láncot, és támolyogva visszamentem az udvarra. A 

hátam mögött tartottam elrejtve, úgy közeledtem a három har-



coshoz, leginkább azonban a köröző, táncoló Alekszejhez. Még 

az alatt a rövid idő alatt is, amíg odabent voltam, láthatóan las-

súbb lett, Colman azonban már fél térden állt. 

Gyűlöltem a tervemet, de ennek véget kellett vetnem. 

Amikor a fiú újra elém ért, készen álltam. Két kézzel meg-

fogtam a láncot, és a kettő között elég sokat ráengedtem. Aztán 

meglendítettem a karom, majd leeresztettem, és a láncot Alek-

szej nyaka köré tekertem. Majd két kézzel keresztben meghúz-

tam. Alekszej a földre rogyott, és kiabált. A következő pilla-

natban Eric egy letört faággal a kezében ott termett mellettem. 

Felemelte a karját, aztán lesújtott. Egy másodperc múlva Alek-

szej, az orosz cárevics, találkozott a végső halállal. 

Ziháltam, mert a síráshoz túl kimerült voltam, és csak le-

rogytam a földre. A két tündér fokozatosan hagyta el a harci 

alapállást. Claude segített Colmannek felállni, majd egymás 

vállára tették a karjukat. 

Eric a tündérek és közém állt, miközben éber tekintettel fi-

gyelte őket. Colman az ellenségem volt, ehhez kétség sem fér-

hetett, Eric pedig csak óvatos akart lenni. Kihasználtam, hogy 

nem felém néz, és kihúztam Alekszejből a faágat, majd oda-

másztam a magatehetetlen Appiushoz. A római mosolyogva fi-

gyelte a közeledésemet. 

– Meg akarom ölni – mondtam halkan. – Annyira szeret-

ném, ha meghalna. 

– Mivel beszélni kezdett hozzám, tudom, hogy nem fogja 

megtenni – közölte rendkívül magabiztosan. – És Ericet sem 

fogja megtartani. 

Szerettem volna mindkét dologban megcáfolni, de olyan sok 

halált és vért láttam már egy éjszakára, hogy haboztam. Aztán 

felemeltem a faágat. Appius Livius most először vágott egy ki-

csit ijedt arcot – vagy talán csak beletörődött a sorsába. 

– Ne! – mondta Eric. 

Lehet, hogy ennek ellenére is beleszúrtam volna, ha nem 

hallom meg a könyörgést a hangjában. 



– Tudja, mivel tehetné nekünk a legnagyobb szívességet, 

Appius Livius? – kérdeztem. Eric azonban felkiáltott. Appius 

Livius elnézett mellettem, és éreztem, hogy azt mondja, álljak 

félre. Minden maradék erőmet összeszedve oldalra vetettem 

magam. A kard, amelyet nekem szántak, egyenesen beleállt 

Appius Liviusba. A tündér kardja volt. A római azonnal ránga-

tódzni kezdett, a penge körüli terület pedig ijesztő gyorsasággal 

kezdett megfeketedni. Colman, aki döbbent tekintettel bámult 

véletlen áldozatára, megmerevedett, majd hátrahúzta a vállát. A 

következő pillanatban előreesett, és láttam, hogy a lapockája 

közül egy tőr áll ki a hátából. Eric félrelökte a remegő tündért. 

– Ocella! – kiáltotta halálra rémült hangon. Appius Livius 

hirtelen mozdulatlanná vált. 

– Hát jól van – mondtam elcsigázva, majd hátra fordítottam 

elnehezült fejem, hogy megnézzem, ki dobta a tőrt. Claude úgy 

bámulta a kezében tartott két kést, mintha arra számított volna, 

hogy az egyik eltűnt. 

Senki sem értett semmit. 

Eric megragadta a sebesült Colmant, és beleharapott a nya-

kába. A tündérek hihetetlenül vonzották a vámpírokat – már-

mint a vérük –, és Ericnek amúgy is minden oka megvolt rá, 

hogy megölje. Egyáltalán nem fogta vissza magát, ami eléggé 

visszataszító látvány volt. A kortyolása, a vér, ahogy lefolyt 

Colman nyakán, üveges tekintete… Aztán láttam, hogy mind-

kettőjüknek üveges a tekintete. Ericében a vérszomj tombolt, 

Colmanében pedig a halál. A tündér túlságosan sok sebet szer-

zett, hogy harcoljon Eric ellen, aki percről percre egyre egész-

ségesebbnek tűnt. 

Claude odasántikált hozzám, és leült a fűre. A késeimet óva-

tosan letette mellém a földre, mintha folyton azért piszkálnám, 

hogy nem teszi vissza a helyére. 

– Megpróbáltam rávenni, hogy menjen haza – mondta az 

unokatestvérem. – Csak egyszer vagy kétszer láttam. Rendkí-

vül kidolgozott terve volt, hogyan juttasson börtönbe. Amíg 



meg nem látott azzal a Hunter gyerekkel a parkban, meg akart 

ölni. Aztán arra gondolt, hogy elrabolja a kisfiút, de bármeny-

nyire haragudott is rád, nem volt rá képes. 

– Azért költöztél hozzám, hogy megvédj – állapítottam meg. 

Elképesztő tett volt ez egy olyan önző embertől, mint Claude. 

– A húgom szeretett – felelte. – Colman imádta Claudine-t, 

és nagyon büszke volt rá, hogy őt választotta a gyermeke apjá-

ul. 

– Gondolom, ő is Niall követője volt. – Azt mondta, az égi 

tündérekhez tartozik. 

– Igen, a Colman azt jelenti, „galamb”. 

Persze most már nem számított. Azért sajnáltam. 

– Tudnia kellett, hogy semmivel sem tudtam volna lebeszél-

ni Claudine-t, hogy azt tegye, amit helyesnek vél – mondtam. 

– Tudta – vallotta be Claude. – Ezért nem volt képes rávenni 

magát arra, hogy megöljön, még azelőtt sem, hogy meglátott 

volna a gyerekkel. Ezért beszélt a vérfarkassal, és agyalt ki 

ilyen nyakatekert tervet. – Felsóhajtott. – Ha Colman valóban 

meg lett volna győződve róla, hogy te okoztad Claudine halá-

lát, semmi sem állíthatta volna meg. 

– Én igen – szólalt meg egy új hang, és Jasont láttam kilépni 

az erdőből. Nem. Dermot volt. 

– Szóval te dobtad a tőrt? – kérdeztem. – Köszönöm, 

Dermot. Jól vagy? 

– Remélem… – Dermot könyörgőn nézett ránk. 

– Colman igézte meg – jelentette ki Claude. – Legalábbis 

azt hiszem. 

– Dermot azt mondta, te nem nagyon tudsz varázsolni – 

mondtam Claude-nak. – Beszélt a varázslatról, már amennyire 

tudott. Én is azt hittem, hogy a másik tündér bocsátott rá bű-

bájt, de mivel Colman meghalt, a varázslatnak meg kellett vol-

na törnie. 

Claude a homlokát ráncolta. 

– Dermot, ezek szerint nem Colman volt, aki elvarázsolt? 



Dermot letérdelt elénk a fűre. 

– Sokkal hosszabb – suttogta titokzatosan. Ezen elgondol-

koztam egy percig. 

– Sokkal hosszabb idővel ezelőtt varázsolták el – mondtam, 

és egy kis izgalmat éreztem. – Azt mondod, hogy hónapokkal 

ezelőtt történt? 

Dermot az egyik kezével megfogta a kezem, a másikkal pe-

dig Claude-ét. 

– Azt hiszem, azt akarja mondani, hogy még annál is régeb-

ben. Évekkel korábban – mondta Claude, mire könny csorgott 

le Dermot arcán. 

– Lefogadom, hogy Niall volt – állapítottam meg. – Való-

színűleg gondolatban nagyon szépen levezette magának. 

Dermot megérdemelte, mert… nem is tudom… aggályai voltak 

tündér származása miatt, vagy ilyesmi. 

– A nagyapám nagyon ragaszkodó, de nem valami… elnéző 

– közölte Claude. 

– Tudod, hogy szokták megtörni a varázslatot a tündérme-

sékben? – kérdeztem. 

– Igen, hallottam már, hogy az emberek tündérmeséket me-

sélnek – felelte Claude. – Szóval, hogy törik meg a varázslatot? 

– A mesékben egy csókkal. 

– Ez könnyű – válaszolta Claude, és mintha begyakoroltuk 

volna, egyszerre előrehajoltunk, és megcsókoltuk Dermotot. 

Működött! Dermot megrázkódott, aztán ránk nézett, és érte-

lem csillant a tekintetében. A következő pillanatban zokogni 

kezdett, ezért Claude feltérdelt, és felsegítette a földről. 

– Majd találkozunk – mondta, és bekísérte Dermotot a ház-

ba. 

Eric és én egyedül maradtunk. Eric leült a sarkára, kicsit tá-

volabb az udvaromon heverő három holttesttől. 

– Tisztára, mint egy Shakespeare-tragédia – jelentettem ki, 

és körülnéztem a maradványokon és a földbe szivárgó véren. 

Alekszej teste már félig megsemmisült, de sokkal lassabban, 



mint a teremtőjéé. Most, hogy Alekszej végleg meghalt, szá-

nalmas csontjai is el fognak rothadni oroszországi sírjában. 

Eric a kavicságyra hajította a tündér testét, ahol kezdett elpor-

ladni, ahogy a tündérek szoktak. Teljesen más volt, mint a 

vámpírok megsemmisülése, de legalább olyan kényelmes meg-

oldás. Rájöttem, nem marad három holttest az udvaromon, 

amitől meg kellene szabadulnom. Annyira elfáradtam ennek az 

igazán borzalmas napnak a megpróbáltatásaitól, hogy ez a 

gondolat volt az első boldog pillanat az elmúlt órákban. Eric 

szörnyű szagot árasztott, és úgy festett, mintha egy horrorfilm-

ből lépett volna ki. Egymásra néztünk, és ő fordult el először. 

– Ocella tanított meg mindenre, amit egy vámpírnak tudnia 

kell – mondta halkan. – Megmutatta, hogyan kell táplálkozni, 

elrejtőzni, mikor biztonságos az emberekkel keveredni. Megta-

nított, hogy kell férfiakkal szeretkezni, aztán később felszaba-

dított, hogy nőkkel is lefeküdhessek. Védelmezett és szeretett. 

Évtizedeken át fájdalmat okozott. Életet adott nekem. És most 

halott. – Úgy beszélt, mint aki alig tudja felfogni a dolgot, 

mintha nem is tudná, mit érezzen. A tekintete ott időzött még 

Appius Livius Ocella testének maradványain. 

– Igen – feleltem, és igyekeztem, hogy ne legyen vidám a 

hangom. – Meghalt. És nem én öltem meg. 

– De megtetted volna – állapította meg. 

– Gondoltam rá – ismertem el. Nem lett volna értelme ta-

gadni. 

– Mit akartál kérdezni tőle? 

– Mielőtt Colman leszúrta volna? – Habár a „leszúrta” alig-

ha volt a megfelelő kifejezés. Az „átdöfte” sokkal találóbb volt. 

Igen, „átdöfte”. Az agyam csigalassúsággal forgott. – Nos – 

kezdtem –, azt akartam volna mondani neki, hogy örömmel 

életben hagyom, ha megöli Victor Maddent helyetted. 

Ez megdöbbentette Ericet, már amennyire egy ilyen elcsigá-

zott ember meg tud döbbenni. 

– Az jó lett volna – felelte lassan. – Jó ötlet volt, Sookie. 



– Na igen. Nem fog megtörténni. 

– Igazad volt – folytatta Eric nagyon lassan. – Ez teljesen 

olyan, mint egy Shakespeare-tragédia vége. 

– És mi vagyunk, akik életben maradtak. Hurrá! 

– Szabad vagyok – jelentette ki Eric, és behunyta a szemét. 

A kábítószer utóhatása következtében gyakorlatilag láttam, 

ahogy a tündérvér áramlik az ereiben. Láttam, ahogy az ener-

giaszintje egyre emelkedik. Minden fizikai sérülése begyógy-

ult, és Colman vérének hála már a teremtőjének és testvérének 

elvesztése felett érzett fájdalmat is kezdte elfelejteni, csak 

megkönnyebbülést érzett, hogy szabaddá vált. – Olyan jól ér-

zem magam! – Szabályszerűen mély lélegzetet vett az éjszakai 

levegőből, amelyet még mindig átjárt a vér és a halál szaga. Ő 

azonban élvezettel szívta be. – Te vagy a legdrágább – mondta, 

és kék szeme vadul ragyogott. 

– Ezt örömmel hallom – feleltem, mosolyogni azonban nem 

bírtam. 

– Vissza kell mennem Shreveportba, hogy megnézzem 

Pamet és elrendezzem a dolgaimat, most, hogy Ocella halott – 

jelentette ki. – De aztán ahogy tudok, megint együtt leszünk, és 

bepótoljuk az elvesztegetett időt. 

– Jól hangzik – válaszoltam. Ismét csak ketten voltunk a 

vérkötelékünkben, habár most nem volt olyan erős, mert nem 

újítottuk meg. Most nem akartam felvetni, ma éjszaka még 

nem. Eric felnézett, megint vett egy mély lélegzetet, aztán elre-

pült. 

Amikor minden holttest teljesen semmivé vált, felálltam, és 

bementem a házba. Olyan fáradt voltam, hogy úgy éreztem, 

lemállik a bőröm a csontjaimról. Azt mondtam magamnak, bi-

zonyos fokú dicsőséget kellene éreznem, hogy nem haltam 

meg, az ellenségeim viszont igen. A kábítószer után maradt űr-

ben azonban csak egyfajta komor elégedettséget éreztem. Hal-

lottam, ahogy az unokatestvérem és a dédnagybátyám a lenti 

fürdőszobában beszélget, és folyik a víz. Aztán magamra csuk-



tam a saját fürdőszobám ajtaját. Miután lezuhanyoztam, és fel-

készültem arra, hogy ágyba bújok, kinyitottam az ajtót, és ott 

találtam mindkettőjüket a hálószobámban. 

– Szeretnénk melléd bújni az ágyban – mondta Dermot. – 

Úgy mindannyian jobban aludnánk. 

Ez a gondolat elképesztően furcsának és szürreálisnak tűnt, 

legalábbis ezt kellett volna éreznem, most azonban egyszerűen 

túl fáradt voltam ahhoz, hogy tiltakozzam. Bemásztam az ágy-

ba. Claude az egyik oldalamra feküdt, Dermot pedig a másikra. 

Amikor már éppen arra gondoltam, hogy így nem fogok tudni 

elaludni, csodálatos ellazultság és ismeretlen megnyugvás sö-

pört végig a testemen. A családom körében voltam. A vérroko-

naimmal. Aztán elaludtam. 
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